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    Глава первая

    IГарри Винс вошел в приемную и поспешно закрыл за собой дверь, отрезав раскаты сиплого хохота, шарканье многочисленных ног и гул мужских голосов, каждый из которых явно пытался заглушить остальные.

    – Гвалт как в зоопарке, правда? Да и запахи не лучше – тьфу! – сплюнул он, маневрируя через всю приемную между пустыми столами к телефонному коммутатору, за которым сидела Лоис Маршалл. На ближайший стол Гарри аккуратно поставил принесенную с собой бутылку шампанского и два бокала. – Ты не представляешь, какое это везение – сидеть в приемной. В кабинете хоть топор вешай. – Он утер лицо носовым платком. – Мистер Инглиш сказал, что ты должна выпить шампанского. И вот оно здесь.

    – Да что-то мне не хочется, спасибо, – улыбнувшись ему, ответила Лоис. Элегантная миловидная брюнетка лет двадцати шести или двадцати семи, лицо, почти не тронутое косметикой, спокойный взгляд карих глаз из-под сурово сдвинутых бровей. – Я не особенно люблю шампанское, а ты?

    – Только когда за него платит кто-то другой, – отозвался Винс, привычным жестом раскручивая проволоку и обхватывая пробку. – Кроме того, имеется повод! Ведь не каждый божий день наш боксер в полутяжелом весе выигрывает чемпионат!

    Пробка, звучно хлопнув, пролетела через приемную, и Винс торопливо подставил бокал под вспенившееся вино.

    – Слава богу, не каждый, – сказала Лоис. – Как думаешь, долго они еще будут здесь топтаться?

    – Пока их не выгонят взашей. Они даже виски еще не допили. – Он протянул ей бокал. – Ну, за Джои Рутлина, новоявленного чемпиона. Чтоб он и дальше укладывал своих противников так же, как сегодня вечером.

    Винс налил шампанского во второй бокал.

    – За мистера Инглиша, – негромко поправила Лоис, поднимая свой бокал.

    Винс широко усмехнулся:

    – Ладно. За мистера Инглиша.

    Они отпили по глотку, и Винс поморщился.

    – Наверное, ты права. Вот неразбавленный скотч я готов пить хоть каждый день. – Он поставил свой бокал. – Почему ты не посадила за коммутатор Трикси? Это ведь ее обязанность.

    Лоис пожала изящными плечами:

    – Представь только, в какой компании она бы оказалась. Ко мне-то они приставать не осмеливаются, а вот к Трикси…

    – Трикси бы это понравилось. Она любит, когда ее время от времени шлепают по заднице. Считает, что это доказывает ее привлекательность. В любом случае эти бабуины более-менее безобидны. Трикси сумела бы с ними справиться, если бы ты предоставила ей такую возможность.

    – Вероятно, сумела бы, однако она совсем еще ребенок. Не следует ей засиживаться в офисе после полуночи.

    – Ты рассуждаешь, словно ее бабушка, – усмехнулся Винс. – Если кому-то нужно задержаться на работе допоздна, это вечно оказываешься ты.

    Лоис снова пожала плечами:

    – Так я и не против.

    Винс внимательно посмотрел на нее:

    – А твой дружок тоже не против?

    – Обязательно тебе нести чушь, Гарри?

    Ее внимательные карие глаза внезапно сделались ледяными.

    Уловив сигнал опасности, Винс сменил тему:

    – Ты ведь уже работала на мистера Инглиша, когда он затеял нынешнюю авантюру?

    – Да. У нас тогда имелся только один малюсенький офис и печатная машинка, взятая напрокат, а за немногочисленную мебель еще не было заплачено. Зато теперь в нашем распоряжении тринадцать офисов и штат из сорока человек. Недурной результат за пять лет работы, верно?

    – Думаю, да. – Винс закурил сигарету. – У него точно легкая рука. Ему как будто все равно, чем заниматься. Он просто обязан преуспеть в любом деле. На этой неделе провел бой, на прошлой устроил спектакль, а неделей раньше – музыкальное шоу. За что он примется в следующий раз?

    Лоис рассмеялась:

    – Он что-нибудь придумает. – Она подняла взгляд на Винса: широкоплечий, среднего роста, лет тридцати трех, стриженный по-армейски коротко; хорошо очерченные рот и подбородок, прямой узкий нос, но в светло-карих глазах тревога и неуверенность. – Ты и сам добился немалого успеха, Гарри.

    Он кивнул:

    – Благодаря мистеру Инглишу. Я на свой счет иллюзий не строю. Если бы он не дал мне шанса, я бы и дальше просиживал штаны над бухгалтерскими книгами без всякой перспективы карьерного роста. Знаешь, иногда самому не верится, что я его генеральный менеджер. Не понимаю, с чего вдруг он дал мне эту работу.

    – У него чутье на таланты, Гарри, – пояснила Лоис. – Он не дал бы тебе работу за одни только красивые глаза. Ты честно отрабатываешь свои деньги.

    – Наверное, так и есть, – согласился Винс, проводя ладонью по коротко стриженным волосам. – Взять хотя бы сегодняшний кошмарный вечер. – Он бросил взгляд на наручные часы. Одиннадцать пятнадцать. – Эта попойка затянется по меньшей мере до двух. – Он допил свое шампанское, помахал Лоис бутылкой. – Хочешь еще?

    Она покачала головой:

    – Нет, спасибо. Как по-твоему, ему самому там нравится?

    – Ну, ты же его знаешь. Будет весь вечер слоняться по кабинету, наблюдая, как пьют другие. Время от времени вставлять слово в разговор. Он ведет себя словно случайный гость на чужой вечеринке. Весь последний час Эйб Мендельсон пытался припереть его к стенке, чтобы поговорить, но удача ему так и не улыбнулась.

    Лоис засмеялась:

    – Он хочет, чтобы мистер Инглиш финансировал женские бои.

    – А неплохая идея, – обрадовался Винс. – Я видел некоторых из этих крошек. И был бы не прочь стать их тренером. Показал бы им пару захватов.

    – Так поговори с мистером Инглишем. Может, он даст тебе эту работу.

    Прожужжал телефонный звонок.

    Лоис вставила штекер в гнездо и надела наушники, лежавшие на столе.

    – «Инглиш промоушн», – произнесла она. – Добрый вечер.

    Пока она слушала, Винс наблюдал за ней. Увидел, как темная бровь изумленно приподнялась.

    – Я позову его к телефону, лейтенант, – сказала она и сняла наушники. – Гарри, передай, пожалуйста, мистеру Инглишу, что его спрашивает лейтенант Морилли из отдела по расследованию убийств. Хочет поговорить лично.

    – Ох уж эти копы! – сморщился Винс. – Могу поспорить, собирается просить об одолжении. Два билета на бокс или бесплатные места на шоу. И ты хочешь, чтобы я беспокоил мистера Инглиша из-за этого пройдохи?

    Она кивнула, и глаза ее были серьезны.

    – Пожалуйста, скажи ему, что дело срочное, Гарри.

    Он кинул на нее быстрый взгляд и соскользнул со стола, на который успел присесть.

    – Ладно.

    Винс прошел через просторную комнату и толкнул дверь, за которой находился кабинет самого Ника Инглиша. Когда он вошел, его оглушил рев голосов.

    Лоис произнесла в телефонную трубку:

    – Мистер Инглиш сейчас подойдет.

    Морилли на другом конце провода что-то буркнул.

    – Советую вам подготовить его машину, мисс Маршалл, – сказал он. – Когда он услышит то, что я ему скажу, то захочет выехать немедленно.

    Лоис поблагодарила полицейского, подключилась к другой линии и попросила дежурного по гаражу, ответившего на звонок, подать машину мистера Инглиша к главному входу. Не успела она вынуть штекер, как в приемную в сопровождении Винса вышел Ник Инглиш.

    Инглиш был рослый – шесть футов и три дюйма[1] – и широкоплечий мужчина, он выглядел гигантом, но при этом у него не было ни грамма лишнего веса. В его почти сорок коротко остриженные вьющиеся волосы оставались угольно-черными. Лишь на висках сквозила седина, смягчавшая в целом суровое и неумолимое лицо. У него был широкий лоб, короткий тупой нос, тонкогубый рот и квадратный подбородок с ямочкой. Глаза, бледно-голубые и пронзительные, широко расставлены. Хотя Инглиш не был красавцем, он неизменно притягивал к себе взгляды окружающих, и от него веяло надежностью гранитной скалы.

    Лоис отодвинулась от коммутатора, указав на телефонный аппарат на ближайшем столе.

    – Лейтенант Морилли на этой линии, мистер Инглиш.

    Инглиш снял трубку:

    – Что там у вас, лейтенант?

    Лоис быстро подошла к Винсу:

    – Гарри, вытащи-ка оттуда Чака. Думаю, он понадобится.

    Винс кивнул и вернулся в кабинет шефа.

    Лоис услышала, как Инглиш произносит в трубку:

    – Когда это произошло?

    Она с тревогой поглядела на великана, когда он склонился над столом, хмуря брови куда-то в пустоту и барабаня длинными пальцами по бювару. Лоис была знакома с Ником Инглишем уже пять лет. Они случайно встретились в то время, когда он бросил работу инженера в Южной Америке и открыл небольшую контору в Чикаго, собираясь продвигать маркшейдерский гирокомпас, который он предлагал использовать при бурении нефтяных скважин. Он нанял Лоис, чтобы она сидела в конторе, пока сам он носился по городу в поисках необходимой суммы для производства гирокомпаса.

    Трудности были, однако Лоис быстро уяснила, что трудности и разочарования лишь заставляют Инглиша работать еще больше. Она обнаружила, что он обладает несгибаемым духом. Бывали времена, когда она оставалась без жалованья, а он обходился без еды. Его оптимизм и целеустремленность оказались заразительными. Лоис не сомневалась, что он обязательно добьется успеха. Когда человек работает так упорно, он просто обречен на успех. За год, полный разочарований, когда они трудились без вознаграждения, между ними возникла душевная близость, о которой Лоис никогда не забывала, хотя и спрашивала себя время от времени, не забыл ли он. В итоге производство гирокомпаса профинансировали, и он имел успех. Инглиш продал свое изобретение за двести тысяч долларов плюс процент с последующих продаж, который до сих пор составлял приличную долю его дохода.

    Тогда Инглиш начал подыскивать другие изобретения, которые можно выгодно перепродать, и за следующие три года приобрел репутацию человека, способного выжать деньги из камня. Благодаря своему только что сколоченному капиталу он расширил сферу деятельности, переключившись на индустрию развлечений. Он готовил и продавал небольшие шоу-программы для ночных клубов и кабаре, и постепенно его шоу становились все масштабнее и амбициознее.

    Потекли деньги, и он основал несколько компаний. Деньги потекли еще быстрее, и тогда он арендовал два театра и дюжину ночных клубов. Позже, когда деньги, уже почти неприличные, лились рекой, он ступил на политическую арену. Именно благодаря его финансовой поддержке сенатор Генри Бомонт пришел к власти, а затем сумел удержать ее в руках.

    Глядя на Инглиша сейчас, Лоис, осознавая, как далеко вперед он ушел и какое влияние приобрел, сожалела о том, что он поднялся на такую высоту, где она уже не может быть полезной ему по-настоящему, а сделалась всего лишь одной из множества его служащих.

    Винс вернулся из кабинета шефа в обществе Чака Игана, который водил автомобиль Инглиша и исполнял все поручения Инглиша, не возражая и не задавая вопросов. Маленькому, похожему по комплекции на жокея, Чаку было далеко за тридцать. У него были волосы цвета соломы, красное веснушчатое лицо и холодные глаза. Двигался он стремительно, но плавно. В данный момент Чак выглядел хуже обычного – смокинг ему явно не шел.

    – Что за срочность? – поинтересовался он одним только уголком рта, приближаясь к Лоис. – Я там от души веселился.

    Она слегка покачала головой, демонстрируя, что не знает.

    Инглиш произнес в телефонную трубку:

    – Буду прямо сейчас. Оставьте все как есть, пока я не приеду. Это займет меньше десяти минут.

    Чак подавил стон.

    – Где машина? – спросил он, поглядев на Лоис.

    – Ждет у дверей, – ответила она.

    Инглиш положил трубку. Когда он повернулся, трое его служащих, сосредоточив взгляды на нем и замерев в молчании, ожидали инструкций. Его невозмутимое загорелое лицо было непроницаемо, однако голубые глаза сделались жесткими, когда он произнес:

    – Пригони машину, Чак. Я хочу ехать немедленно.

    – Машина уже ждет, босс, – повторил Чак. – Встречу вас внизу. – и он вышел из приемной.

    – Дождись, пока эти шакалы прикончат ящик виски, а затем избавься от них, – велел Инглиш Винсу. – Скажешь, что меня срочно вызвали по делу.

    – Да, мистер Инглиш, – отозвался Винс и направился к кабинету. Когда он открыл дверь, громкие голоса и смех хлынули в тихую приемную с такой силой, что Инглиш нахмурился.

    – Побудь здесь немного, ладно? – обратился он к Лоис. – Возможно, ты еще понадобишься мне сегодня. Если не позвоню в течение часа, ступай домой.

    – Хорошо. – Она вопросительно взглянула на него. – Что-то случилось, мистер Инглиш?

    Он посмотрел на нее, затем придвинулся ближе, положил руку ей на бедро и улыбнулся.

    – Ты когда-нибудь видела моего брата Роя?

    Она выразила изумление, покачав головой.

    – Ты ничего не потеряла. – Он легонько похлопал ее по бедру. – Он только что застрелился.

    Она ахнула:

    – О, мои соболезнования.

    – Не стоит, – сказал он, направляясь к двери. – Он не заслуживает твоего сочувствия, а моего и сам бы не захотел. Дело будет хлопотное. Посиди здесь еще часок. Если газетчики что-то пронюхают, собьешь их со следа. Скажешь им, что ты понятия не имеешь, где я.

    Он взял из шкафа шляпу и пальто.

    – Гарри угостил тебя шампанским? – спросил он, нахлобучивая на голову шляпу и нервно дергая ее за поля.

    – Да, мистер Инглиш.

    – Хорошо. Что ж, пока что до свиданья. Возможно, я еще позвоню.

    Он перебросил пальто через руку и вышел, закрыв за собой дверь.

    IIЧак Иган направил большой сверкающий «кадиллак» в одну из боковых улиц делового квартала и сбавил скорость.

    По правой стороне у высокого здания стояли два патрульных автомобиля. Здание было погружено в темноту, если не считать двух освещенных окон на седьмом этаже.

    Чак припарковался позади полицейских машин; к тому моменту, как он заглушил мотор и вышел, Ник Инглиш уже открыл заднюю дверцу и шагнул своими длинными ногами на тротуар.

    Чак вопросительно поглядел на него:

    – Мне подняться с вами, босс?

    – Почему бы нет. Только не высовывайся и держи рот на замке.

    Инглиш пересек тротуар, направляясь к двум патрульным, стоявшим по бокам от входа в здание. Оба они тут же узнали его и взяли под козырек.

    – Лейтенант ждет вас, мистер Инглиш, – сказал один из полицейских. – Поднимайтесь на лифте. Седьмой этаж.

    Инглиш кивнул и вошел в тускло освещенный холл с полом, выложенным каменной плиткой. Внутри пахло мусором и неисправной канализацией, кисло воняло застарелым потом. Напротив входной двери находился древний лифт, в который с трудом могли бы поместиться четыре человека.

    Чак отодвинул решетку и, пропустив Инглиша, вошел вслед за ним в лифт, нажал кнопку, и клеть, подергиваясь, поползла вверх.

    Пальто Инглиш оставил в машине. Он стоял, перенеся вес тела на мыски ног и сунув руки в карманы смокинга, в зубах дымилась сигара, глаза были задумчивы и холодны.

    Чак бросил на него быстрый взгляд и тут же отвел глаза.

    В конце концов лифт дернулся, остановившись на седьмом этаже, и Чак отодвинул решетку.

    Инглиш ступил в тускло освещенный коридор. Почти напротив была открытая дверь, откуда на грязное резиновое покрытие пола падал яркий квадрат света. Чуть дальше по коридору, слева, была еще одна дверь, сквозь матовое стекло которой тоже лился свет. Справа, в самом конце коридора виднелась дверь без стекла, из щели под ней просачивалась полоска света.

    Из открытой двери вышел лейтенант Морилли – мужчина лет под пятьдесят, плотного телосложения, с худощавым бледным лицом с крупными чертами, на котором маленькие усики казались особенно черными по сравнению с белой кожей.

    – Простите, что прервал вечеринку, мистер Инглиш. Но я подумал, вы захотите приехать, – почтительно и негромко произнес он низким голосом: так похоронный агент беседует с богатым клиентом. – Весьма печальное дело.

    Инглиш хмыкнул.

    – Кто его обнаружил?

    – Консьерж. Проверял, все ли офисы заперты. Он позвонил мне, а я позвонил вам. Я и сам здесь не дольше двадцати минут.

    Инглиш подал знак Чаку, чтобы тот оставался на месте, а сам шагнул на порог обшарпанной комнатки, служившей приемной. По матовому стеклу двери вилась надпись:

    АГЕНТСТВО БЫСТРОГО РЕАГИРОВАНИЯ

    Старший следователь

    РОЙ ИНГЛИШ

    В комнате имелись письменный стол, кресло для машинистки, пишущая машинка, накрытая чехлом, шкаф с папками и ковровая дорожка на полу. На стене висели покрытые пылью наручники и выцветшие благодарственные письма в узких черных рамках, некоторые из них датировались еще 1927 годом.

    – Он в кабинете, – сказал Морилли, пропуская Инглиша дальше в приемную.

    В тесной комнате неловко топтались два детектива в штатском. Оба проговорили нестройным дуэтом:

    – Добрый вечер, мистер Инглиш, – и один из них коснулся пальцем шляпы.

    Инглиш кивнул им, прошел через приемную и остановился у двери, ведущей в кабинет шефа. Он был чуть просторнее. У стены напротив окна стояли два больших шкафа с папками. На полу лежал вытертый и пропыленный ковер. Львиную долю пространства занимал большой письменный стол. Рядом со столом было обшарпанное кресло для клиентов. Взгляд Инглиша стремительно прошелся по всем этим деталям, и он поморщился, отмечая убожество обстановки.

    Его брат умер, сидя за письменным столом. Затем мертвое тело повалилось вперед: голова лежала на бюваре, одна рука безжизненно свисала, касаясь пальцами ковра, другая осталась на столешнице. Лицо покоилось в луже крови, которая расползлась по всему столу и весьма удачно стекала струйкой в металлическую мусорную корзину на полу.

    Инглиш несколько секунд смотрел на брата мрачным взглядом, но безо всякого выражения на лице.

    Морилли наблюдал за ним от двери.

    Инглиш подошел к столу и наклонился, чтобы лучше рассмотреть мертвое лицо. Его ботинок задел что-то твердое, и он опустил глаза. Полицейский револьвер 38-го калибра лежал в нескольких дюймах от пальцев покойника.

    Инглиш отступил назад.

    – Давно он уже мертв? – спросил он отрывисто.

    – Навскидку пару часов, – ответил Морилли. – Выстрела никто не слышал. Дальше по коридору находится информационное агентство, в это время там работали телетайпы, и их шум заглушил выстрел.

    – Это его пистолет?

    Морилли пожал плечами:

    – Возможно. У него имелось разрешение на оружие. Я проверю номер. – Он пристально посмотрел на Инглиша. – Мне кажется, тут не в чем сомневаться, мистер Инглиш, это самоубийство.

    Инглиш прошелся по комнате, все еще не вынимая рук из карманов. При каждом шаге от него веяло ароматным дымом сигары.

    – Почему вы так уверены?

    Морилли помялся, затем, переступив наконец порог и войдя в кабинет, закрыл за собой дверь.

    – До меня доходили кое-какие слухи. Он был на мели.

    Инглиш перестал расхаживать по комнате и впился в Морилли холодными, жесткими глазами.

    – Лейтенант, не буду дольше вас задерживать. Вы ведь хотели проводить следственные действия.

    – Я подумал, что лучше дождусь вас, – сконфуженно проговорил Морилли.

    – Я ценю это. Но я уже увидел все, что хотел. Подожду в машине. Когда закончите, дайте мне знать. Я хочу осмотреть здесь все и заглянуть в бумаги брата.

    – Возможно, наша работа займет целый час, мистер Инглиш. Неужели вы будете ждать так долго?

    Инглиш нахмурился.

    – А вы уже сообщили его жене? – спросил он, мотнув головой в сторону мертвого тела.

    – Я никому не сообщал, кроме вас, мистер Инглиш. Хотите, чтобы я позаботился о его жене? Я могу послать полицейского.

    Инглиш покачал головой:

    – Лучше я сам ее навещу. – Он явно колебался, хмурясь все сильнее. – Наверное, вам это неизвестно, но мы с Роем в последнее время не особенно ладили. Я даже его домашнего адреса не знаю.

    – У меня есть кое-что, – невозмутимо отозвался Морилли. Он взял бумажник, лежавший на столе. – Я проверил его карманы, как полагается по протоколу. – Он протянул Инглишу визитную карточку. – Знаете, где это?

    Инглиш прочитал адрес.

    – Чак знает. – Он постучал по карточке ногтем. – При нем были какие-нибудь деньги?

    – Четыре бакса, – ответил Морилли.

    Инглиш взял бумажник из рук полицейского, заглянул в него, затем положил себе в карман.

    – Я навещу его жену. Кто-нибудь из ваших людей сможет здесь прибрать? Вероятно, я отправлю своего человека проверить его папки.

    – Я все устрою, мистер Инглиш.

    – Значит, вы слышали, что он на мели, – продолжал Инглиш. – Каким образом до вас дошли эти слухи, лейтенант?

    Морилли поскреб щеку, и в его темных глазах отразилась тревога.

    – Об этом упоминал наш комиссар. Он знал, что мы знакомы, и попросил меня поговорить с Роем. Я собирался зайти к нему завтра.

    Инглиш вынул изо рта сигару и стряхнул пепел на пол.

    – Поговорить о чем?

    Морилли отвел взгляд:

    – Из-за денег он докучал людям.

    Инглиш сверлил его взглядом:

    – Каким людям?

    – Двум-трем клиентам, на которых он работал в последний год. Они пожаловались комиссару. Мне неприятно вам об этом говорить, мистер Инглиш, но ваш брат наверняка лишился бы лицензии.

    Инглиш кивнул. Глаза его сузились.

    – Значит, комиссар просил вас поговорить с ним. Но почему вас, а не меня, лейтенант?

    – Я предлагал ему это, – сказал Морилли, и слабый румянец залил его шею, переходя на бледное лицо. – Но он не из тех, кого легко убедить.

    Инглиш неожиданно улыбнулся, и его улыбка не предвещала ничего хорошего.

    – Я тоже.

    – Все, что я рассказал вам, мистер Инглиш, не для протокола, – поспешно вставил Морилли. – Комиссар с меня шкуру спустит, если узнает, что…

    – Все нормально, забудьте, – прервал его Инглиш. Он поглядел на тело. – Это ведь его не оживит, правда?

    – Совершенно верно, – произнес Морилли, немного успокаиваясь. – И кое-что еще, тоже не для протокола: лицензию у него собирались отобрать в конце недели.

    – За попытку вытрясти деньги из бывших клиентов? – резко спросил Инглиш.

    – Насколько я понимаю, он отчаянно нуждался в деньгах. Он угрожал одной особе. Она не стала выдвигать обвинение, однако это был едва ли не шантаж.

    Внезапно на скулах Инглиша проступили желваки.

    – Лучше поговорим об этом в другой раз, не хочу вас задерживать. Увидимся утром.

    – Да, мистер Инглиш, – согласился Морилли.

    Когда Инглиш пошел к двери, Морилли добавил:

    – Слышал, ваш парень выиграл бой. Мои поздравления.

    Инглиш остановился.

    – Верно. Кстати, я велел Винсу поставить за вас. С одной сотни вы заработали три. Завтра утром, когда зайдете ко мне, найдите Винса, он отдаст вам наличными. – Инглиш посмотрел Морилли прямо в глаза. – Идет?

    Морилли зарделся.

    – О, как любезно с вашей стороны, мистер Инглиш. Я правда собирался сделать ставку.

    – Да, только у вас не было времени. Знаю, каково это, и о вас не забыл. Люблю заботиться о своих друзьях. Рад, что вы выиграли.

    Инглиш вышел в приемную, оттуда в коридор и, кивком подозвав Чака, вошел в лифт.

    Морилли с двумя детективами стояли у двери, наблюдая, как лифт отправился вниз.

    – Похоже, что ему все это до лампочки, – заметил один из детективов, входя обратно в кабинет.

    – А чего ты от него ожидал? – холодно поинтересовался Морилли. – Что он зальется слезами?

    IIIЖену Роя Инглиш видел всего раз, случайно столкнувшись на коктейльной вечеринке больше года назад. Он заранее был о ней невысокого мнения, хотя и признавал, что судит предвзято. Тогда эта девушка, лет девятнадцати-двадцати, с кукольным личиком, неприятно поразила его пронзительным голосом и отвратительной манерой называть всех подряд лапочками. Но у него не было ни малейших сомнений, что в то время она была по уши влюблена в Роя, и сейчас, сидя сгорбившись в своем «кадиллаке», он задавался вопросом, жива ли еще эта любовь.

    Таков был характер Инглиша: он не позволил Морилли сообщить жене брата о его смерти, поскольку никогда не позволял себе отлынивать от неприятных обязанностей. Было бы куда проще предоставить полицейскому навестить ее первым, а уж потом зайти самому, однако он не желал снимать с себя ответственность. Рой был его братом, и жена Роя достойна услышать скорбную весть от него, а не от кого-то постороннего.

    Инглиш поглядел в окно.

    Чак свернул с главной дороги и теперь уверенно вел машину вдоль авеню, застроенной по обеим сторонам небольшими симпатичными одноэтажными домиками. У Чака было блистательно развито чувство направления: он как будто интуитивно знал, на север ехать или на восток, словно у него в мозгу имелся встроенный компас. Кажется, он никогда не сверялся с картой, и Инглиш ни разу не слышал, чтобы он спрашивал у кого-то дорогу.

    – Вот это место, босс, – вдруг произнес Чак. – Белый дом под фонарем.

    Он сбросил скорость, прижался к бордюру и остановился у небольшого белого дома.

    В одном из задернутых занавесками окон горел свет. Инглиш вышел из машины, съежив широкие плечи от холодного ветра. Шляпу и пальто он оставил в «кадиллаке», окурок сигары швырнул в сточную канаву. Несколько секунд он изучал дом, ощущая удивление и раздражение. Для человека, отчаянно нуждавшегося в деньгах, Рой выбрал роскошное жилье. В этом весь Рой, с тоской подумал Инглиш, никакого чувства долга. Если ему чего-то хотелось, он это получал, а заботился об оплате уже потом – если вообще заботился.

    Инглиш открыл калитку и прошел по дорожке к парадной двери. По обеим сторонам дорожки возвышались пока еще голые штамбовые розы. Аккуратные клумбы пестрели желтыми и белыми нарциссами. Он нажал на кнопку звонка и, услышав за дверью громкие переливы колокольчиков, поморщился. Подобного рода изыски его раздражали. Последовала пауза. Инглиш в ожидании стоял на крыльце, чувствуя, что Чак с любопытством наблюдает за ним из машины. Затем он услышал приближающиеся шаги, и дверь, удерживаемая цепочкой, приоткрылась на несколько дюймов.

    – Кто там? – произнес пронзительный женский голос.

    – Ник Инглиш, – ответил он.

    – Кто?

    Он уловил в ее голосе тревожную нотку.

    – Брат Роя, – произнес он, ощутив, как его окатило волной раздражения из-за необходимости признавать это родство.

    Цепочка соскользнула, дверь открылась, вспыхнул верхний свет. С их прошлой встречи Коррин Инглиш не изменилась ни капли. Глядя на нее, Инглиш подумал, что примерно так же она будет выглядеть и лет через тридцать. Очень светлая блондинка, миниатюрная, но при этом с приятными округлостями и аппетитными изгибами. Поверх черной шикарной пижамы был наброшен нежно-розовый шелковый пеньюар. Заметив, что он рассматривает ее, она поспешно вскинула руки к золотистым локонам и немного взбила их, все это время не сводя с него изумленных, но в остальном совершенно пустых голубых глаз, напомнивших ему глаза напуганного ребенка.

    – Привет, Коррин, – произнес он. – Могу я войти?

    – Ну, даже не знаю, – ответила она. – Рой пока еще не вернулся. Я одна. Ты хочешь его видеть?

    Он с трудом сдержал раздражение.

    – Думаю, мне лучше войти, – произнес он как можно мягче. – Ты простудишься, если и дальше будешь здесь стоять. Боюсь, у меня плохие новости.

    – О? – Ее глаза немного расширились. – Но разве тебе не лучше увидеться с Роем? Сомневаюсь, что мне хочется выслушивать плохие новости, да и Рой не любит меня расстраивать.

    Он подумал, что это весьма в ее духе. Она живет в этом симпатичном домике, одевается как голливудская старлетка, пока Рой, судя по всему, отчаянно пытается раздобыть денег, и при этом без зазрения совести заявляет, что муж «не любит ее расстраивать».

    – Ты простудишься, – повторил Инглиш и шагнул вперед, вынуждая Коррин отступить в маленькую прихожую. Он закрыл дверь. – Боюсь, мои плохие новости касаются тебя, и только тебя. – Он увидел, как ее лицо внезапно застыло от страха, но не успела она заговорить, как он продолжил: – Здесь у вас гостиная? – и он шагнул к ближайшей двери.

    – Это зал, – сказала она и, возмущенно поправляя его, уже не помнила, что секунду назад чувствовала испуг: очень ей нужна какая-то гостиная, у нее – зал.

    Он открыл дверь.

    – Давай войдем и присядем на минутку, – предложил он, пропуская ее вперед.

    Коррин прошла в вытянутую комнату с низким потолком. Современная мебель выглядела дешево, но явно была куплена недавно и пока храбро держала марку. Инглиш подумал: «Интересно, как эта мебель будет выглядеть года через два-три. Наверное, развалится к тому времени. Люди вроде Роя и Коррин не ценят постоянство».

    В камине догорал огонь, Инглиш подошел и пошевелил угли кочергой, затем подкинул полено, а Коррин тем временем остановилась рядом с ним. В ярком свете торшера он заметил, что ворот и обшлага нежно-розового пеньюара немного засалены.

    – Мне кажется, нам надо дождаться Роя, – произнесла она, сплетая и расплетая маленькие пухлые пальчики. Он видел, что она всеми силами старается увильнуть от любой ответственности или необходимости принимать решение.

    – Именно по поводу Роя я и пришел, – начал он негромко, развернувшись, чтобы видеть ее. – Сядь, пожалуйста. Я бы очень хотел избавить тебя от этого, но рано или поздно ты все равно узнаешь.

    – О!

    Она резко села, как будто у нее подкосились ноги, и лицо ее побелело под старательно нанесенным макияжем.

    – Он… он попал в беду? – спросила она.

    Ник покачал головой:

    – Нет. Все гораздо хуже.

    Инглиш хотел проявить твердость и сразу сказать ей, что Рой мертв, однако, глядя на это кукольное личико, читая ужас в этих младенчески-голубых глазах, наблюдая, как по-детски подрагивают ее губы и рефлекторно сжимаются кулачки, он смог лишь намекнуть на то, что случилось.

    – Он ранен? – Она посмотрела ему в глаза и отшатнулась, словно он замахнулся, чтобы ударить ее. – Но он ведь… он не умер?

    – Да, он умер, – произнес Инглиш. – Мне жаль, Коррин. Хотел бы я избавить тебя от этого. Если я могу что-нибудь для тебя сделать…

    – Умер?.. – повторила она. – Но он не мог умереть!

    – Увы, – произнес Инглиш.

    – Но он не мог умереть! – повторила она, и ее голос задрожал. – Ты… это говоришь, чтобы меня напугать! Ты всегда меня недолюбливал! И не делай вид, что это не так. Как он мог умереть?

    – Он застрелился, – негромко сообщил Инглиш.

    Коррин уставилась на него. И он сразу понял, что в это она поверила. Ее кукольное личико словно разбилось вдребезги. Она упала на козетку, закрывая руками глаза. Белая шея Коррин судорожно пульсировала, пока она пыталась совладать со слезами.

    Инглиш оглядел комнату, затем подошел к стене, у которой стоял изысканный бар. Он открыл его и обнаружил внутри шеренгу бокалов и бутылок с лаконичными этикетками цвета слоновой кости. Он налил в стакан немного бренди и подал ей.

    – Выпей.

    Ему пришлось поднести стакан к самым ее губам, но, сделав небольшой глоток, она оттолкнула его руку.

    – Он застрелился? Сам? – спросила она, подняв на него взгляд.

    Инглиш кивнул.

    – Кто-нибудь из твоих друзей сможет сегодня переночевать у тебя? – спросил он. Ему совершенно не нравилось выражение потрясения и ужаса в ее глазах. – Тебе пока нельзя оставаться одной.

    – Но ведь теперь я одна, – проговорила Коррин, и слезы покатились по щекам, смывая косметику. – О, Рой! Рой! Как же ты мог? Как ты мог оставить меня одну? – Это был крик испуганного ребенка, и он встревожил Инглиша. Он мягко опустил руку ей на плечо, но Коррин сбросила ее с такой яростью, что он даже отступил назад, ошеломленный.

    – Почему он застрелился? – с нажимом спросила она, глядя прямо на него.

    – Постарайся хотя бы сегодня выбросить эту мысль из головы, – успокаивающим тоном предложил он. – Хочешь, я пришлю к тебе кого-нибудь? Мою секретаршу?

    – Не нужна мне твоя секретарша! – Она неуверенно поднялась на ноги. – И ты мне не нужен! Это ты убил Роя! Был бы ты ему настоящим братом, он бы никогда не поступил так!

    Инглиш был настолько изумлен внезапной атакой, что так и застыл на месте, глядя на нее.

    – Все ты и твои деньги! – продолжала она пронзительно. – Только о них ты и печешься! Тебе было плевать, что творится с Роем. Ты не удосуживался узнать, как он вообще живет! А когда он пришел к тебе за помощью, ты его вышвырнул! И после этого он себя убил. Что ж, надеюсь, теперь ты доволен! Надеюсь, ты счастлив, что сберег свои грязные доллары! Убирайся отсюда! И не приходи больше никогда. Ненавижу тебя!

    – Зачем ты так говоришь? – ровно произнес Инглиш. – Это совершенная неправда. Если бы я знал, что Рой в стесненном положении, я обязательно помог бы ему. Но я не знал.

    – Тебе просто было наплевать, бессердечный человек! – визгливо выкрикнула она. – Вы с ним полгода не разговаривали. Когда он попросил тебя одолжить ему денег, ты сказал, что не дашь ему ни доллара. «Помог бы ему»! Это ты называешь помощью?

    – Я помогал Рою с тех пор, как он окончил колледж, – возразил Инглиш, и голос его посуровел. – Мне казалось, ему уже пора самому становиться на ноги. Или он ждал, что я буду содержать его всю жизнь?

    – Убирайся! – Нетвердой походкой Коррин дошла до двери и распахнула ее. – Убирайся и больше не приходи! И не пытайся предлагать мне свои грязные деньги, потому что я их не возьму! А теперь – вон!

    Инглиш растерянно пожал широкими плечами. Ему хотелось схватить эту куклу и встряхнуть, чтобы вернуть ей немного здравого смысла, но он понимал, что Коррин в шоке и ее терзает осознание того, что мужа больше нет в живых в том числе и из-за ее прихотей. Это потрясение заставляет ее яростно вопить, выплескивая на него свое горе, усиленное угрызениями совести. Он догадывался, что, как только он уйдет, она рухнет без сил, и ему очень не хотелось оставлять ее в одиночестве.

    – Кто-нибудь из твоих друзей… – снова начал он, но она перебила его пронзительными воплями:

    – Убирайся! Убирайся! Не хочу я твоей поганой помощи и твоего сострадания! Ты хуже убийцы. Убирайся!

    Инглиш понял, что не сможет ничем ей помочь, и прошел мимо нее в прихожую. Собираясь открыть входную дверь, он услышал ее рыдания и обернулся. Коррин бросилась на козетку лицом вниз, обхватив голову руками. Он покачал головой, помедлил еще немного, а затем вышел из дома и направился к машине.

    IVКогда Инглиш вошел в маленький кабинет лейтенанта Морилли, тот поднялся с места. Детектив в штатском, который тоже находился там, вышел, и Морилли развернул кресло и подвинул его посетителю.

    – Рад, что вы заглянули, мистер Инглиш, – произнес он. – Присаживайтесь, пожалуйста.

    – Могу я воспользоваться вашим телефоном, лейтенант?

    – Конечно, пожалуйста. Я вернусь через пять минут. Хочу принести вам результаты баллистической экспертизы.

    Инглиш спросил:

    – Ваши люди прибрали там в конторе?

    – Да, порядок, – ответил Морилли, направляясь к двери.

    – Благодарю.

    Когда Морилли закрыл за собой дверь, Инглиш позвонил в свою контору. На звонок ответила Лоис Маршалл.

    – Я хочу, чтобы ты отправилась в офис моего брата и все там осмотрела, – сказал Инглиш. – Возьми с собой Гарри. Или уже слишком поздно, чтобы ехать прямо сейчас? – Он бросил взгляд на наручные часы. Они показывали четверть первого ночи. – Но это не займет много времени. Пусть Гарри отвезет тебя оттуда домой.

    – Все в порядке, мистер Инглиш, – заверила Лоис. – Что именно вы хотите найти?

    – Просмотри папки. Выясни, вел ли он какие-нибудь записи, и если да, принеси их завтра с собой на работу. Оцени в целом атмосферу его рабочего места. Атмосфера даже важнее всего остального. Когда я купил для него детективное агентство, предполагалось, что это долгоиграющее предприятие с хорошей клиентурой. А он угробил его меньше чем за год. Я хочу выяснить, что пошло не так.

    – Я обо всем позабочусь, мистер Инглиш.

    – Хорошая девочка. Прости, что заставляю тебя трудиться в такой поздний час, но дело срочное.

    – Все в порядке, мистер Инглиш.

    – Обязательно возьми с собой Гарри. Не хочу, чтобы ты сидела там одна.

    Вошел Морилли.

    – Подожди минутку, – сказал Инглиш в трубку и спросил у Морилли: – Вы заперли офис, когда уезжали?

    Морилли покачал головой:

    – Я оставил там дежурного полицейского. Ключи в верхнем ящике письменного стола слева.

    Инглиш повторил все услышанное Лоис.

    – Дом номер тысяча триста пятьдесят шесть на Седьмой авеню. Контора на седьмом этаже. Называется «Агентство быстрого реагирования».

    Лоис сказала, что выезжает немедленно, и положила трубку.

    Инглиш вынул портсигар и протянул Морилли. Когда оба раскурили сигары, Инглиш спросил:

    – Это его револьвер?

    Морилли кивнул:

    – Я переговорил с доктором. Док сказал, он стрелял сам. На оружии отпечатки вашего брата. А на виске следы пороха.

    Инглиш задумчиво кивнул в ответ.

    – Я удовлетворен этой версией, если удовлетворены вы, мистер Инглиш, – произнес Морилли после короткого молчания.

    Инглиш снова кивнул:

    – Звучит убедительно. Коронерское расследование будет?

    – Завтра утром в половине двенадцатого. У вашего брата была секретарша?

    Инглиш пожал плечами:

    – Понятия не имею. Вполне вероятно. Его жена сможет ответить вам на этот вопрос, но пока что я бы ее не трогал. Она не в себе.

    Морилли теребил бювар на столе, двигая его взад-вперед.

    – Коронер потребует доказательств сложного финансового положения. Мистер Инглиш, я не хотел бы давать показания, если только комиссар не настоит. Нет необходимости сообщать коронеру, что ваш брат был готов на нехороший поступок.

    Инглиш кивнул, рот его сжался.

    – Комиссар не станет настаивать. Я поговорю с ним завтра утром. Думаю, к миссис Инглиш лучше отправить Сэма Крейла. И нет нужды сообщать всем на свете, что у Роя были проблемы с деньгами. Он вполне мог страдать от переутомления.

    Морилли ничего не ответил.

    Инглиш подался вперед, снял телефонную трубку и набрал номер. Нахмурившись, он ждал ответа.

    После некоторой задержки Сэм Крейл, его поверенный, ответил на звонок.

    – Сэм? Это Ник, – произнес Инглиш. – У меня для тебя работа.

    – Надеюсь, не сегодня ночью, – с тревогой в голосе отозвался Крейл. – Я уже ложусь спать.

    – Именно сегодня ночью. Ты же вел дела Роя?

    – Вроде того, – без энтузиазма откликнулся Крейл. – Он уже много месяцев ко мне не обращался. Что он там задумал?

    – Пару часов назад он застрелился, – сдержанно произнес Инглиш.

    – Боже мой! Из-за чего?

    – Похоже, он был на мели и пытался шантажировать кого-то из прежних клиентов. У него собирались отобрать лицензию, поэтому он предпочел решительно разобраться с этой проблемой, – пояснил Инглиш. – По крайней мере, пока версия такая. Я сообщил Коррин о его смерти, но не называл причины. Она вне себя. Не хочу оставлять ее на ночь одну. Можешь попросить свою жену поехать к ней и остаться до утра?

    Крейл подавил негодующее ворчанье.

    – Попросить могу, она добрая душа. Жена наверняка согласится, но какого черта? Она ведь уже в постели!

    – Если не поедет она, придется поехать тебе, – отрывисто бросил Инглиш. – Не хочу оставлять Коррин в одиночестве. Наверное, даже лучше будет поехать тебе, Сэм. Коррин обвиняет меня в смерти Роя. Конечно, это всего лишь истерика, однако Коррин может все усложнить. Она считает, он должен был получать от меня больше денег. Постарайся переубедить ее. Если придется давать показания перед коронером, я скажу, что Рой переутомился на работе. Постарайся донести это до нее, хорошо?

    – Хорошо, – устало произнес Крейл. – Даже не знаю, какого черта я работаю на тебя, Ник. Я возьму с собой Хелен.

    – Сэм, не подпускай к Коррин репортеров. Не хочу большой шумихи. Лучше приезжай ко мне в офис завтра к половине одиннадцатого, и мы обсудим план действий.

    – Ладно, – буркнул Крейл.

    – Быстрее отправляйся туда, – велел Инглиш и положил трубку.

    Во время этого разговора Морилли пытался сделать вид, что его нет в кабинете: он отошел к окну и смотрел на темную улицу внизу. Когда Инглиш повесил трубку, он обернулся.

    – Если Крейл выяснит, где найти секретаршу вашего брата – при условии, что таковая существует, – мы сможем получить нужную нам информацию, не беспокоя миссис Инглиш.

    – И какая же информация вам нужна? – невозмутимым тоном поинтересовался Инглиш.

    – Только подтверждение, что у него имелись финансовые проблемы или иная причина, чтобы убить себя, – сконфуженно пояснил Морилли.

    – Можете не беспокоиться насчет секретарши, – сказал Инглиш. – Я пришлю Крейла на коронерское расследование. Он сообщит коронеру всю необходимую информацию.

    Морилли поколебался, затем кивнул:

    – Как скажете, мистер Инглиш.

    VМчась по Риверсайд-драйв, Чак Иган беззвучно насвистывал сквозь зубы. Он сознавал, что едва держится на ногах после ночной работы, и мечтал уже упасть в кровать. День выдался долгий и полный волнений. Он в первый раз в жизни сидел на боях чемпионата в первом ряду, в первый раз в жизни выиграл тысячу долларов, сделав беспроигрышную, как он знал, ставку.

    Чак поглядел на светящийся циферблат часов в приборной панели и покачал головой: 12:40. В постель он попадет не раньше четверти второго, но беда в том, что шеф будет ждать его утром не позже половины десятого – через каких-то восемь часов.

    Чак свернул на подъездную дорожку, огибавшую внушительный многоквартирный дом на берегу реки, и притормозил у главного входа. Затем он вышел и открыл пассажирскую дверцу.

    – Выясни, была ли у моего брата секретарша или какой-нибудь помощник в агентстве, – велел Инглиш, выбираясь из машины. – Завтра первым делом поезжай в его офис и расспроси консьержа. Мне нужен адрес секретарши. За мной приедешь не позже половины десятого. Прежде чем ехать на работу, навестим эту девушку.

    – Да, босс, – с готовностью отозвался Чак. – Я все сделаю. Чем еще я могу вам помочь?

    Инглиш коротко улыбнулся ему:

    – Ничем. Отправляйся спать и не опаздывай завтра.

    Он подошел ко входу в здание, толкнул вращающуюся дверь, кивнул ночному портье, который при виде Инглиша вытянулся в струнку, и двинулся к лифту. Нажав кнопку под табличкой «Пентхаус», он привалился к стенке, пока автоматический лифт стремительно и плавно возносил его через пятнадцать этажей к апартаментам в верхнем этаже, которые он снял для Джули. Он прошел по коридору, отделанному панелями из полированного ореха, и остановился перед дверью, которая тоже была сделана из полированного ореха и украшена сверкающими хромом металлическими деталями. Пока он выуживал из кармана ключи, его взгляд остановился на табличке в хромированной рамке, привинченной к двери. На ней была всего одна аккуратно отпечатанная строка: Мисс Джули Клэр.

    Инглиш вставил ключ в американский замок, открыл дверь и вошел в небольшую, залитую светом прихожую. Когда он бросил шляпу и пальто на стул, дверь перед ним отворилась, и в дверном проеме возникла рослая и широкоплечая девушка с узкими бедрами и длинными ногами. Шелковистые медно-рыжие волосы были собраны на аккуратной головке в высокий пучок. Большие миндалевидные глаза цвета морской синевы искрились радостью. Она была одета в роскошную оливково-зеленую пижаму, отделанную красным кантом, на маленьких ножках красовались красные же домашние туфли на каблуке.

    Глядя на нее, Инглиш подумал, до чего же она отличается от Коррин. Какой характер читается на ее лице! Лицо Джули казалось Инглишу более прекрасным, чем лица всех остальных женщин из числа его знакомых. Ее макияж, даже в столь поздний час, решил он, просто верх искусства маскировки. Он знал, что она накрашена, но ни за что не смог бы определить, где косметика есть, а где ее нет.

    – Ты поздно, Ник, – произнесла она, улыбаясь ему. – Я уже начала сомневаться, придешь ли вообще.

    – Извини, Джули, – ответил он, – просто меня задержали.

    Он подошел к ней, положил руки на ее бедра и поцеловал в щеку.

    – Значит, Джои выиграл бой, – продолжала она, глядя на него снизу вверх. – Должно быть, ты доволен.

    – Неужели ты слушала трансляцию по радио? – удивился он, увлекая ее за собой в красиво обставленную гостиную. Там ярко пылал большой угольный камин, а лампы под абажурами создавали интимную и уютную атмосферу.

    – Нет, я узнала из выпуска новостей.

    – Вы с Гарри – два сапога пара, – сказал он, опускаясь в большое пышное кресло и усаживая ее к себе на колени. Она свернулась клубочком, обхватив его за шею и приблизив к нему свое лицо. – Просто не верится, что он почти все организовал в одиночку, несколько недель пахал как проклятый, а потом не пошел на бой. Такой же чувствительный, как и ты.

    – Мне кажется, эти бои – чудовищный бизнес, – ответила она, сморщив нос. – Не могу винить Гарри за то, что не пошел туда.

    Инглиш пристально глядел на яркое пламя, лизавшее угли, и рассеянно поглаживал прикрытое шелковой тканью бедро Джули.

    – Возможно, ты права, но этот бизнес приносит много денег. А твое выступление прошло на ура?

    Она безразлично пожала плечами:

    – Вроде бы. Публике, кажется, понравилось. Я спела не особенно хорошо, но никто, похоже, не заметил.

    – Наверное, тебе нужен отдых. Скорее всего, я смогу поехать куда-нибудь в следующем месяце. Можем отправиться во Флориду.

    – Поживем – увидим.

    Он пристально взглянул на нее:

    – Я думал, тебе понравится такая идея, Джули.

    – Даже не знаю. Пока что мне не хочется бросать клуб. Расскажи, как прошел бой, Ник.

    – Я собираюсь рассказать тебе кое-что другое. Помнишь Роя?

    Он ощутил, как она напряглась.

    – Помню, конечно. А почему ты спрашиваешь?

    – Этот дурак застрелился сегодня вечером.

    Она попыталась отстраниться, но он снова привлек ее к себе.

    – Останься так, Джули.

    – То есть он умер? – спросила она, впиваясь пальцами в его руку.

    – Да, он умер. Единственное дело, которое ему удалось успешно довести до конца.

    Она задрожала.

    – Не говори так, Ник. Какой ужас! Когда это случилось?

    – Около половины десятого. Морилли позвонил мне в разгар вечеринки. Какой шанс для него! Из всей кучи народу, что работает в отделе по расследованию убийств, именно ему выпало обнаружить тело Роя. И он всеми силами старался продемонстрировать, какую любезность мне оказывает.

    – Не люблю этого типа, – сказала Джули. – Есть в нем что-то такое…

    – Да просто коп, который цепляется за любую возможность срубить деньжат. Вот и все, что в нем есть.

    – Но почему же Рой это сделал?

    – Да, вот это для меня загадка. Не возражаешь, если я прогуляюсь по комнате? А то ты отвлекаешь меня от мыслей. – Он подхватил ее на руки и поднялся, осторожно усадил в кресло, а затем подошел к камину. – Что-то ты побледнела, Джули.

    – Наверное, от потрясения. Я не ожидала услышать ничего подобного. И я не понимаю, огорчен ли ты, Ник, но если да, я сочувствую.

    – Я не огорчен, – сказал Инглиш, вынимая портсигар. – Возможно, причиной этому шок, но не могу сказать, что я особенно расстроен. Рой был сущим наказанием с момента своего рождения. Наверное, он уже родился бездельником. Вечно влипал в разные истории. В точности как наш папаша. Я когда-нибудь рассказывал тебе о нашем старике, Джули?

    Она покачала головой. Откинувшись на спинку кресла, она смотрела в огонь, барабаня пальцами по колену.

    – Он был скверным, так же как и Рой. Если бы мать не пошла работать, когда мы были детьми, мы бы просто умерли с голоду. Видела бы ты нашу квартиру, Джули. Три клетушки в подвальном этаже. Зимой там по стенам сочилась вода, а летом стояла нестерпимая вонь.

    Джули наклонилась, чтобы подбросить в огонь полено, и Инглиш ласково провел рукой по ее шее.

    – Впрочем, все это уже в прошлом, – продолжал он. – Но я не понимаю, с чего Рой застрелился. Морилли утверждает, он был на мели и пытался разжиться деньгами, угрожая кому-то из бывших клиентов. В конце недели его собирались лишить лицензии. Но я бы с уверенностью поставил на то, что из-за подобной мелочи Рой не стал бы стреляться. Не верю, что у него хватило бы духу убить себя, даже окажись он в куда худшем положении. Все это чертовски странно. Морилли говорит, его устраивает версия самоубийства, но я все же не верю.

    Джули бросила на него быстрый взгляд:

    – Но, Ник, если так считает полиция…

    – Да, понимаю, но меня это ставит в тупик. Почему он не пришел ко мне, если его так приперло? Да, в прошлый раз я вышвырнул его, но когда его останавливала такая ерунда? Я тысячу раз вышвыривал его, а он постоянно возвращался.

    – Может, в нем взыграла гордость, – негромко предположила Джули.

    – Гордость? У Роя? Милая моя, ты не знала Роя. У него шкура как у носорога. Он был готов сносить любые оскорбления, лишь бы получить деньги. – Инглиш раскурил сигару и принялся медленно вышагивать по комнате. – Почему же его бизнес так вот рухнул? Когда он пришел ко мне с предложением купить для него это дело, я взял на себя труд все тщательно проверить. На тот момент агентство приносило хороший доход. Это был отлично налаженный бизнес. Не мог Рой так быстро все разбазарить, разве что сделал это нарочно. – Инглиш нетерпеливо махнул рукой. – Я был дурак, что согласился. Должен был догадаться, что работать он не станет. Представить только Роя частным детективом. Да это же курам на смех. Я свалял дурака, дав ему денег.

    Джули наблюдала, как он мечется по комнате. В ее глазах застыли настороженность и тревога, но Инглиш ничего не замечал.

    – Я отправил Лоис осмотреть его контору, – продолжал Инглиш. – У нее на подобные дела нюх. Она сумеет понять, что пошло не так.

    – Ты отправил туда Лоис посреди ночи? – резко спросила Джули.

    – Мне хотелось, чтобы она взглянула на это место, пока Коррин не сунула туда свой нос.

    – Ты серьезно? Лоис в самом деле сейчас там?

    Инглиш перестал метаться по комнате и посмотрел на нее, удивленный резкостью ее тона.

    – Ну да. С ней там Гарри. Она не возражает против сверхурочной работы. А ты как будто удивлена.

    – Но ведь сейчас же почти половина второго ночи. Неужели все это не могло подождать до утра?

    – Туда может нагрянуть Коррин, – пояснил Инглиш, хмурясь. Он не любил, когда его решения ставили под сомнение. – А я хочу знать, чем занимался Рой.

    – Сдается мне, она в тебя влюблена, – заметила Джули, поворачиваясь к нему спиной.

    – Влюблена? – озадаченно переспросил Инглиш. – Кто? Коррин?

    – Лоис. Она ведет себя так, словно она твоя рабыня. Девушка станет выкладываться настолько, Ник, только если влюблена.

    Инглиш засмеялся:

    – Чепуха. Я хорошо ей за это плачу. Кроме того, она не из тех девушек, которые влюбляются.

    – Нет на свете такой девушки, которая не влюбляется, было бы в кого, – негромко проговорила Джули. – Я-то думала, ты более проницателен, Ник, а ты говоришь такое.

    – Оставим Лоис в покое, – предложил Инглиш с некоторым раздражением в голосе. – Мы сейчас говорим о Рое. Вечером я навестил Коррин.

    – Это ты правильно сделал. Я ни разу ее не видела. Какая она, Ник?

    – Пухлая тупоголовая блондинка, – отрезал Инглиш, подходя, чтобы сесть на подлокотник кресла. – Она мне заявила, что это я виноват в смерти Роя, и выставила меня за дверь.

    – Ник! – Джули быстро взглянула на него, но успокоилась, увидев, что он улыбается.

    – Подозреваю, это была истерика, однако я на всякий случай вытащил Сэма из постели и отправил ее успокаивать. Приходится проявлять осторожность, чтобы это дело не переросло в скандал, Джули. В данный момент у меня на кону крупная ставка. – Его загорелая рука скользнула ей на плечо, пальцы нежно провели по шее. – Через несколько недель сенатор объявит, что это я профинансировал строительство новой больницы. Комитет, разумеется, и так знает, а вот пресса – пока нет. Есть мысль назвать больницу в мою честь.

    – Назвать в твою честь? – с недоумением повторила Джули. – Но зачем, скажи на милость?

    Инглиш улыбнулся чуть сконфуженно:

    – Звучит безумно, да? Но я хочу этого, Джули. Я хочу этого больше всего на свете. – Он встал и снова заметался по комнате. – Я добился в жизни неплохого успеха, Джули. Я начинал без гроша в кармане, а теперь я не хуже любого другого богача, если мерить в деньгах, но деньги не самое главное. Джули, если я умру прямо сейчас, через неделю меня все забудут. Самое главное, что оставляет по себе человек, – это имя. Если больницу назовут в мою честь, что ж, наверное, тогда меня забудут не так быстро. Но есть еще один момент, даже более важный. Я обещал матери, что стану знаменитым, и она верила мне. Она не дожила до того момента, когда мои дела пошли в гору. Когда она умерла, я все еще болтался по городу со своим гирокомпасом без гроша в кармане, но я обещал ей, что добьюсь успеха, я обещал ей, что пробьюсь наверх, и она верила мне. Она была бы вне себя от счастья, если бы узнала, что в мою честь назовут больницу, а я, дурак такой, до сих пор думаю, что, может, и будет еще – там, где она сейчас.

    Джули слушала в зачарованном молчании. Она и не подозревала, что Инглиш может думать и рассуждать подобным образом. Ее разбирал смех, но она инстинктивно понимала, что он придет в ярость, если она засмеется. Мечтать, чтобы в твою честь назвали больницу! И такие сантименты из-за матери! Невероятно и совершенно не согласуется с его характером. Она не без тревоги подумала, что знает его совсем не так хорошо, как ей казалось. Она-то всегда считала его бессердечным дельцом, который молится на деньги. И новая сторона его характера напугала ее.

    – Давай смейся, если хочешь, – предложил Инглиш, улыбаясь. – Я понимаю, что это смешно. Я и сам иногда смеюсь над собой, но я действительно этого хочу и собираюсь заполучить. «Больница имени Ника Инглиша»! Звучит очень недурно, а?

    Джули положила ладонь ему на предплечье:

    – Ник, если ты этого хочешь, то я тоже хочу.

    – Мне это кажется правильным, – сказал он неожиданно задумчиво. – Только вот самоубийство Роя может все испортить.

    – Но почему?

    – Хочешь верь, хочешь не верь, Джули, но у меня ушла прорва времени, чтобы убедить комитет позволить мне финансировать строительство больницы. В такое трудно поверить, правда?

    – Что за комитет?

    – Комитет городского планирования, – терпеливо пояснил он. – Ты не представляешь, что это за сборище прыщей на ровном месте. Все, само собой, из лучших семейств города, хотя ни один из них в жизни не заработал и десяти центов. Они получили свои капиталы по наследству. А как они над ними трясутся! Могу поспорить, у каждого полно скелетов в шкафу, но зато внешне это просто когорта ангелов во плоти, какой свет не видывал. Меня они не одобрили. Двое из них даже заявили, будто я гангстер. Сенатору пришлось весьма резко поговорить с ними, чтобы они соизволили принять мои деньги. В то время еще и речи не шло, что больницу назовут в мою честь. А если станет известно, что Рой был в трудном положении, что он действительно шантажировал своих бывших клиентов, то моя мечта станет недостижимой, как снега Эвереста. Морилли это понимает. И полицейский комиссар тоже понимает. Они получат вознаграждение, если дело будет замято. Но вот с Коррин могут возникнуть трудности. Она в лепешку расшибется, чтобы мне напакостить. Если она начнет трубить на всех углах, что я не давал Рою денег, что Рою пришлось зарабатывать шантажом, меня спишут со счетов. Комитет будет рвать и метать. – Он швырнул сигару в камин и продолжил неожиданно севшим голосом: – Ну почему этот паршивец не мог застрелиться в следующем месяце, когда дело было бы уже в шляпе?

    Джули поднялась с кресла.

    – Пойдем в постель, Ник, – предложила она, скользнув рукой по его руке. – Давай сегодня не будем больше об этом думать.

    Он с вожделением погладил ее по попке.

    – У тебя полно отличных идей, Джули, – сказал он. – Идем в постель.

    VIПозади скромного дома без лифта, расположенного на Ист-плейс под номером 45, вдоль переулка тянулся запущенный садик, ограниченный по бокам шестифутовыми кирпичными стенами. В летние месяцы этот переулок был популярен у влюбленных парочек, потому что здесь не было фонарей, и темными вечерами прохожие предпочитали держаться отсюда подальше.

    Последние два часа в переулке дежурил какой-то мужчина, не сводивший глаз с освещенного окна на четвертом этаже дома. Мужчина был среднего роста, с широкими и мускулистыми плечами. На голове у него была широкополая мягкая шляпа коричневого цвета, сдвинутая на глаза, и в слабом свете луны можно было разглядеть только тонкогубый рот и квадратный подбородок. Остальное скрывалось в тени, которую отбрасывали широкие поля шляпы.

    Одет он был дорого. Коричневая пиджачная пара, белая шелковая рубашка и крапчатый галстук-бабочка придавали ему вид преуспевающего денди, а когда он вскинул руку, чтобы посмотреть на золотые часы, то продемонстрировал не только два дюйма белоснежной манжеты, но еще и краешек шелкового носового платка, засунутого в рукав.

    Он стоял неподвижно, дожидаясь чего-то, и жевал резинку, ритмично и безостановочно двигая челюстями. Все два часа своего бдения он был терпелив, словно кот, поджидающий мышь. Сразу после полуночи свет в окне четвертого этажа вдруг погас, и весь многоквартирный дом погрузился в темноту.

    Мужчина в коричневом костюме остался неподвижен. Он прислонился широкими плечами к кирпичной стене, сунув руки в карманы брюк, и выждал еще с полчаса. Затем, сверившись со своими часами, он протянул руку куда-то в темноту и поднял моток тонкой веревки, лежавший у его ног. К одному концу веревки был прикреплен обтянутый резиной крюк.

    Он перемахнул через стену, после чего беззвучно и стремительно прошел по гаревой дорожке, которая вела через запущенный садик к задней стене дома.

    В свете луны железная пожарная лестница особенно четко вырисовывалась на фоне белой оштукатуренной стены.

    Мужчина в коричневом костюме остановился под выдвижным концом лестницы, который находился на расстоянии пяти футов от его вытянутой руки. Он размотал веревку и метнул крюк в небо. Крюк зацепился за перекладину пожарной лестницы. Мужчина покрепче взялся за веревку и потянул. Конец лестницы медленно и беззвучно соскользнул вниз и уперся в землю.

    Мужчина в коричневом костюме снял крюк, смотал веревку и повесил на нижнюю перекладину лестницы, чтобы забрать на обратном пути.

    Он начал подниматься по лестнице, шагая через перекладину, двигаясь решительно и ни разу не оглянувшись, чтобы узнать, не наблюдает ли кто за ним. Он добрался до окна четвертого этажа, за которым следил последние два часа, и с удовлетворением отметил, что окно приоткрыто снизу на несколько дюймов. Также он отметил, что шторы на окне задернуты. Опустившись перед окном на колени, мужчина приблизил ухо к щели между рамой и подоконником и прислушался. В такой позе он застыл на несколько минут, затем подсунул пальцы под раму окна и аккуратно потянул. Окно, дюйм за дюймом, поехало вверх, не издавая ни звука.

    Открыв окно полностью, мужчина в коричневом костюме обернулся через плечо, посмотрел вниз на темный сад и еще более темный переулок. Вокруг не было заметно ни движения, не раздавалось ни звука, если не считать его собственного размеренного дыхания.

    Шторы висели достаточно далеко от окна, и он соскользнул в комнату, не всколыхнув их. Осторожно повернувшись, он принялся закрывать окно, снова сдвигая его дюйм за дюймом без малейшего звука. Когда окно вернулось в первоначальное положение, он распрямился, развернулся и на дюйм отодвинул одну штору, всматриваясь в темноту комнаты. Приторный запах пудры, выдохшихся духов и косметики подсказал ему, что он попал туда, куда планировал. Он прислушался и спустя пару мгновений уловил звук быстрого легкого дыхания где-то неподалеку от своего укрытия. Мужчина достал фонарик, тонкий, как карандаш, и включил его, прикрыв лампочку пальцами. В этом слабом свете он разглядел кровать, стул с наброшенной на него одеждой, и ночной столик у кровати, на котором была небольшая лампа под абажуром, часы и книжка.

    Кровать стояла изголовьем к окну. Он разглядел очертания тела под одеялом. На столбике кровати висел шелковый халат. Старательно отворачивая фонарик от спящей женщины, мужчина в коричневом костюме наклонился и аккуратно потянул из шлевок халата шелковый пояс, пока полностью не выдернул его. Проверив пояс на прочность, он, довольный результатом, протянул руку и взял с ночного столика книгу.

    Зажав пояс халата и фонарик в левой руке, книгу – в правой, он отступил обратно за шторы, где выключил фонарик, сунул его в карман, а затем, все еще скрываясь за шторами, отвел одну из них левой рукой, а правой швырнул вверх и в сторону от себя книгу. Книга с громким хлопком приземлилась плашмя на лакированный пол, и звук показался по-настоящему оглушительным в тишине квартиры.

    Мужчина в коричневом костюме отпустил штору и принялся ждать, размеренно пережевывая резинку. Он услышал, как скрипнула кровать, а потом женский голос отрывисто спросил:

    – Кто здесь?

    Он ждал, замерев, дышал ровно и прислушивался, чуть склонив голову набок.

    Зажглась лампа на прикроватном столике, и мягкий свет просочился сквозь шторы. Он немного раздвинул их, чтобы видеть комнату.

    На кровати сидела темноволосая стройная девушка в голубой ночной сорочке из нейлона. Она смотрела в сторону двери, стискивая кулачками край одеяла, он слышал ее сбивчивое, тревожное дыхание.

    Мужчина беззвучно взял один конец пояса в правую руку, другой – в левую. Развернулся, чтобы удобно было раздвинуть шторы плечом. Но пока он только наблюдал за девушкой, выжидая.

    Она заметила на полу книгу, кинула быстрый взгляд на ночной столик, потом снова посмотрела на книгу и сделала ровно то, на что он надеялся. Она откинула одеяло и спустила ноги на пол, протягивая руку к халату. Затем поднялась и начала просовывать руки в рукава халата, повернувшись в этот момент к окну спиной. Мужчина в коричневом костюме раздвинул шторы плечом и беззвучно шагнул в комнату. Неуловимо быстрым движением он перекинул пояс от халата через голову девушки, перекрестил концы и стянул на горле. Вскинув колено, он уперся ей в область талии, заставив упасть на четвереньки, сам же насел сверху, вжимая ее в пол. Пояс от халата врезался ей в горло, превратив неистовый крик в тоненький, едва различимый писк. Мужчина в коричневом костюме уперся коленями в плечи девушки, обеими руками затягивая пояс на ее шее.

    Он замер в таком положении, размеренно жуя резинку и наблюдая за конвульсиями ее тела и слабыми движениями рук, скребущих по ковру. Он проявил осмотрительность, не применяя чрезмерной силы, и натягивал пояс ровно настолько, чтобы кровь перестала поступать к мозгу, а воздух – к легким. Он удерживал девушку без малейшего труда, глядя с отстраненным интересом, как судороги становятся все слабее, переходя в агонию только лишь с рефлекторными сокращениями мышц.

    Он прижимал тело девушки коленями, туго стянув пояс, еще минуты три или четыре, затем, убедившись, что она больше не шевелится, аккуратно снял пояс с шеи и перевернул тело на спину.

    Заметив, что из одной ноздри вытекла струйка крови, запачкав ковер, мужчина нахмурился. Он приложил палец к глазному яблоку девушки, а затем, не ощутив ответного трепета, поднялся и отряхнул брюки, одновременно быстро оглядывая комнату.

    За дверью напротив кровати обнаружилась небольшая ванная комната. Заметив привинченный к двери крепкий крючок, мужчина одобрительно кивнул.

    Следующие минут десять он провел, обустраивая место преступления по своему разумению. Его движения были неторопливыми и хладнокровными. Завершив дело, он окинул комнату быстрым пронзительным взглядом, не упускавшим ни одной детали, не оставлявшим без внимания ничего, что могло бы послужить уликой.

    Затем он погасил лампу и подошел к окну. Открыл его, повернулся поправить шторы, шагнул на пожарную лестницу и опустил оконную раму, вернув ее в то же положение, в каком она была изначально.

  

  
    Глава вторая

    IНа следующее утро, незадолго до половины десятого, Чак Иган уже свернул на круговую подъездную дорожку перед домом Джули на Риверсайд и остановил «кадиллак» у главного входа.

    Ник Инглиш показался во вращающейся двери, не успел его водитель выйти из автомобиля. Сегодня Чак был одет в свой любимый черный костюм, черную шляпу с мягкими полями и белый галстук. Этот наряд, который лично Чак считал единственной приемлемой для себя униформой, выставлял его в самом выгодном свете – так хорошая рама подчеркивает достоинства в целом заурядной картины. Если в смокинге Чак был похож на какого-нибудь третьеразрядного официанта, то в этой черной пиджачной паре и мягкой шляпе, лихо сдвинутой на один глаз, он выглядел тем, кем и был на самом деле: жестким, крутым и опасным парнем.

    – Доброе утро, Чак, – произнес Инглиш, садясь в машину. – Что хорошего скажешь?

    – Я, как вы и велели, съездил и поговорил с консьержем, – сообщил Чак, склонившись над дверцей машины и наблюдая, как Инглиш устраивается на сиденье. – Это некий Том Кэлхун. Он оказался весьма услужливым парнем после того, как я позвенел монетами у него над ухом. У вашего брата была секретарша. Ее зовут Мэри Савитт, у нее квартира на Ист-плейс, дом сорок пять.

    – Отлично, – одобрил Инглиш. – Давай съездим туда. Поторопись, Чак. Я хочу застать ее, пока она никуда не ушла.

    Чак прыгнул на водительское сиденье и завел мотор. Пока «кадиллак» быстро скользил по запруженным автомобилями улицам, Инглиш просматривал захваченные с собой газеты.

    Все они отвели довольно много места под самоубийство Роя, связывая его имя с именем Ника. По крайней мере, Сэм Крейл сделал свою работу, подумал Инглиш: Коррин никто не упоминал. Морилли, похоже, тоже отрабатывал свое содержание. Он выдал репортерам версию, что Рой переутомился на работе, предположительно, застрелился в приступе депрессии, наступившей вслед за нервным срывом. История звучала не особенно убедительно, но Инглиш был уверен, что ее будут считать правдивой до тех пор, пока кому-нибудь не придет в голову усомниться вслух.

    Перед тем как уйти от Джули, Инглиш позвонил в свой офис. Гарри сказал, что его там дожидаются газетчики, и Инглиш велел задержать их до его приезда.

    Он с раздражением подумал, что, возможно, даром потратит время на эту Мэри Савитт. А ведь предстоит еще столько дел. Ему необходимо увидеться с сенатором Генри Бомонтом и развеять его опасения. Ему необходимо переговорить с комиссаром полиции. Ему необходимо побеседовать с Сэмом Крейлом, а потом еще разобраться с этими борзописцами. Однако он был на сто процентов уверен, что если кто-то и догадывается, с чего вдруг Рой убил себя, то это именно Мэри Савитт. Личный секретарь, как никто другой, знает, что творится на душе у работодателя, и, если только эта девушка не совсем уж пустоголовая, она должна догадываться, что именно пошло не так.

    Чак произнес:

    – Подъезжаем, босс. Это вон то здание слева.

    – Перед входом не останавливайся, – сказал Инглиш. – Проедешь еще полквартала, а оттуда вернемся пешком.

    В точности выполнив указания, Чак припарковал машину. Мужчины вышли.

    – Пойдешь со мной, – велел Инглиш и двинулся быстрым и широким шагом к многоквартирному дому из темно-коричневого песчаника, на который указал ему Чак.

    В подъезде висели почтовые ящики с именами жильцов, и Инглиш вычислил, что квартира Мэри Савитт находится на четвертом этаже. Вход на этажи преграждала дверь, возле которой тянулся целый ряд звонков. Чак нажал на кнопку четвертого этажа, ожидая, что сейчас щелкнет запор. Однако ничего не произошло, и он, нажав на кнопку еще раза три, посмотрел на Инглиша.

    – Похоже, гнездышко пусто, – произнес он.

    – Вероятно, она уже видела газеты и поспешила в контору, – предположил Инглиш, нахмурившись.

    В этот момент дверь на лестницу открылась, и из нее вышла девушка. Она была аккуратно одета, но в безжалостном утреннем свете выглядела сонной и бледной. Однако при виде Инглиша глаза ее широко распахнулись. Руки спешно взметнулись к волосам, и она заправила под шляпку выбившийся локон. Инглиш равнодушно наблюдал за ее реакцией. Его фотографии так часто печатали в газетах, что он уже привык, когда его узнают посторонние люди.

    Он приподнял шляпу:

    – Прошу прощения, мисс, я надеялся застать мисс Савитт. Наверное, она уже ушла?

    – О нет, она еще не уходила, мистер Инглиш, – ответила девушка, улыбаясь. – Вы ведь мистер Инглиш, верно?

    – Совершенно верно, – ответил Инглиш, держа шляпу в руке. – Как вы сразу меня узнали.

    – Ну конечно! Я бы вас узнала где угодно, мистер Инглиш. На прошлой неделе я была на «Далекой луне». Считаю, это просто грандиозное шоу!

    – Очень рад, – отозвался Инглиш и каким-то образом сумел показать, что он действительно рад и ее мнение важно для него. – Наверное, мисс Савитт все еще спит. Я уже три раза звонил.

    Пока они беседовали, Чак с нескрываемым интересом рассматривал девушку. Его острый взгляд отметил ее длинные, стройные ноги, и он вытянул губы, беззвучно присвистнув.

    – Наверное, у нее звонок сломался, – предположила девушка, не подозревая о пристальном интересе Чака. Ее взгляд был сосредоточен на одном только Инглише. – Я точно знаю, что она дома. Бутылка молока до сих пор стоит на пороге, и газета там же. Кроме того, она никогда не уходит раньше десяти.

    – В таком случае я, пожалуй, поднимусь и постучу, – сказал Инглиш. – Большое спасибо за помощь.

    – Пожалуйста. Она точно дома.

    Инглиш одарил ее теплой дружелюбной улыбкой, от которой у нее слегка закружилась голова, и прошел мимо нее к лестнице вместе с Чаком, который ступал за ним по пятам.

    Пока они поднимались по ступенькам, Чак присвистнул уже вслух:

    – Вот это да! Мне бы так. Видели, как она глазела на вас? Да она была готова в обморок хлопнуться. Стоило вам лишь щелкнуть пальцами, и она бы…

    – Перестань! – отрезал Инглиш.

    – Слушаюсь, босс, – ответил Чак, закатывая глаза. Но пока он шел по ступенькам, губы его все еще двигались, как будто он продолжал безмолвно рассуждать сам с собой.

    Перед дверью Мэри Савитт действительно стояла бутылка молока и лежала сложенная газета.

    Инглиш кивнул на дверь, и Чак резко постучал.

    Никто не открыл. Чак снова постучал и снова не дождался ответа.

    – Как думаешь, Чак, сможешь вскрыть замок? – спросил Инглиш, понизив голос.

    На секунду Чак выразил изумление, затем осмотрел замок.

    – Плевое дело, но вдруг она вызовет полицию.

    – Давай открывай, – велел Инглиш.

    Чак вынул из кармана небольшую железку, подставил ее под замок, немного поколдовал, и в следующий момент дверь была открыта.

    Инглиш ступил в старательно прибранную гостиную, маленькую, неплохо обставленную и яркую от весенних цветов.

    – Дома есть кто? – спросил он, повышая голос.

    Подождав в тишине, Инглиш пересек комнату и постучал в следующую дверь.

    Чак тоже вошел в квартиру и тихо прикрыл за собой входную дверь.

    Инглиш снова постучал, затем открыл дверь и заглянул в затемненную комнату. Сквозь задернутые занавески просачивалось достаточно света, чтобы понять, что это спальня. Он взглянул на кровать: никого, и одеяло отброшено в сторону.

    – Думаю, она вышла, – сказал он Чаку.

    – Может, ванну принимает, – предположил Чак. – Хотите, я загляну?

    Инглиш пропустил мимо ушей его любезное предложение и вошел в спальню, на ходу включив свет.

    Он вошел и замер на месте.

    Справа от входа в спальню была еще одна дверь. И на этой двери, на белом шелковом пояске, перекинутом через верхнюю часть двери и закрепленном на чем-то с другой стороны, висело тело темноволосой девушки лет двадцати с небольшим. На ней был расстегнутый шелковый халат, под которым виднелась голубая ночная сорочка из нейлона. Даже если при жизни она и была красоткой, то теперь лицо стало восковым и распухший язык торчал из раскрытого рта. Запекшаяся кровь нитью тянулась от носа к подбородку. Чак шумно выдохнул.

    – Вот же черт! Зачем она это сделала? – проговорил он придушенным, низким голосом.

    Инглиш подошел к ней и коснулся руки.

    – Наверное, она мертва уже часов семь, – решил он. – Дело все усложняется, Чак.

    Чак подошел и встал рядом с ним, впившись в мертвую девушку оценивающим взглядом.

    – Это точно, – согласился он, а затем продолжил: – Вот бы моя девчонка завела себе такую ночнушку, а то у нее одни только пижамы.

    Инглиш не слушал его. Он стоял, пристально глядя на покойницу, и лихорадочно размышлял.

    – Нам бы лучше убраться отсюда, босс, – произнес Чак после долгой паузы.

    – Помолчи, а? – отрезал Инглиш и принялся обходить комнату.

    Чак подошел к входной двери и ждал там, не спуская маленьких жестких глаз с Инглиша.

    – На каминной полке, босс, – внезапно произнес он.

    Инглиш взглянул на каминную полку. Среди обычных безделушек, какие люди держат на камине, стояла фотография в серебристой рамке: портрет его брата Роя.

    Он взял фотографию.

    В нижней части фото, сделанная белыми чернилами размашистым почерком его брата, тянулась наискосок надпись: «Смотри на меня, дорогая, и помни, кем мы станем друг для друга. Рой».

    Инглиш негромко выругался себе под нос.

    – Значит, он был в нее влюблен! – Он обернулся на Чака. – И он наверняка ей писал. Такие, как он, всегда пишут. Займись-ка этим, поищи какие-нибудь письма.

    Чак приступил к работе, действуя ловко, быстро и с тщательностью профессионала.

    Инглиш отступил в сторонку, наблюдая, как он осматривает многочисленные ящики и полки шкафов. Уже скоро Чак выудил стопку писем, перевязанную голубой лентой, протянул их Инглишу, а сам продолжил поиски.

    Инглиш просмотрел письма, узнавая почерк брата. Ему хватило пробежать глазами два или три, чтобы выяснить: Рой и Мэри страстно любили друг друга и Рой собирался бросить Коррин, чтобы уехать с Мэри.

    Скорчив гримасу, он сунул письма в карман. Чак задвинул последний ящик.

    – Здесь больше ничего, босс.

    – Поищи в соседней комнате, – сказал Инглиш, и, когда Чак вышел из спальни, снял с камина фотографию брата в серебристой рамке и тоже положил в карман.

    Спустя пять минут Инглиш с Чаком покинули квартиру, спустились по ступенькам и направились к машине.

    – В офис, и побыстрее, – приказал Инглиш, усевшись в машину. – И еще: держи рот на замке обо всем этом, Чак.

    Чак кивнул, скользнул за руль, и «кадиллак» понесся по шоссе.

    IIВ кабинете Инглиша ожил стоявший на широком письменном столе красного дерева интерком, Инглиш подался вперед и нажал на клавишу.

    – Пришел мистер Крейл, мистер Инглиш, – доложила ему Лоис.

    – Пригласи его, а когда он уйдет, зайди ко мне сама, – сказал Инглиш, отодвигаясь от стола вместе со стулом.

    Спустя секунду дверь отворилась, и вошел Сэм Крейл.

    Крейл был почти таким же высоким, как Инглиш, и неимоверно толстым. Черные густые волосы он приглаживал с помощью бриолина. Лицо у Крейла было мертвенно-бледное, зато глаза, похожие на бусинки, смотрели остро. Гладкие жирные щеки отливали синевой от частого бритья, на пухлых пальцах росли волосы, но ногти впечатляли безукоризненным маникюром.

    Хотя подобная внешность не особенно располагала к нему людей, он считался самым лучшим адвокатом в городе и вел все дела Инглиша с тех пор, как тот пошел в гору.

    – Привет, Ник, – произнес Крейл, пододвигая себе стул. – Скверное дело.

    Инглиш проворчал что-то, подтолкнул в направлении Крейла коробку с сигарами и замер, выжидающе всматриваясь в него.

    – Как там Коррин? – отрывисто спросил он.

    Крейл поморщился. Он выбрал сигару, обрезал золотой гильотиной кончик, раскурил и выпустил облачко дыма в потолок.

    – С ней трудно, Ник, она твердо решила устроить скандал.

    – Не устроит, – коротко бросил Инглиш. – За что, как ты думаешь, я тебе плачу? Это ведь твоя работа – не дать ей устроить скандал.

    – А чем, по-твоему, я занимался с того момента, как приехал к ней вчера ночью? – спросил Крейл с легким возмущением. – Только она не станет нам подыгрывать. Ее версия такова: Рой был весь в долгах. Он пришел к тебе просить денег, а ты вышвырнул его.

    Инглиш засопел.

    – Он приходил ко мне занять денег полгода назад, – заявил он. – Не ахти какая версия. Почему же он не застрелился раньше?

    – Она уверяет, что он приходил к тебе позавчера.

    – В таком случае она лжет.

    – Рой ей сказал, что ходил к тебе.

    – В таком случае солгал он.

    Крейл задумчиво изучал свою сигару.

    – Ник, это будет трудно доказать. Пресса только и ждет, за что уцепиться. Коррин заявит, что ты не помог Рою и ему пришлось надавить на бывших клиентов, чтобы раздобыть денег. Один из этих клиентов позвонил в полицию. Коррин считает, это ты велел комиссару полиции отобрать у Роя лицензию. Не видя для себя будущего, тот застрелился. По версии Коррин, ты получаешься прямым виновником его смерти.

    Инглиш нахмурился:

    – Это Рой рассказал ей такое или она выдумала все сама?

    – Она говорит, Рой ей рассказал, и именно это она собирается изложить коронеру. Коронерское расследование через час, Ник.

    – Угу. – Инглиш поднялся и подошел к окну. – Она меня не любит, верно?

    – Да, подозреваю, что не любит. Говорит, жизнь ее разрушена и она не видит причины не разрушить и твою.

    – Вот дура! С чего она взяла, что мою жизнь может разрушить подобная небылица? – возмутился Инглиш, отворачиваясь от окна. – Кто вложил эту идею в ее пустую башку?

    Крейл пожал плечами:

    – Это тебя не уничтожит, Ник, но скандал разразится. Люди убеждены, что ты купаешься в деньгах. Общественное мнение – опасная штука, с которой не стоит тягаться. Коррин говорит, Рою нужно было четыре тысячи, чтобы выкарабкаться. Четыре тысячи для тебя погоды не сделали бы. Она сможет подать всю историю в крайне отвратительном свете, Ник.

    – Рой хотел десять тысяч, и он не говорил для чего, – сказал Инглиш. – Я отказал, подумав, что пора ему уже перестать меня доить. А он продолжил бы это делать, если бы я не объяснил ему, что он не имеет права являться ко мне каждый раз, когда у него заканчиваются деньги. Да взять хотя бы его образ жизни! Он даже не пытался экономить. Какого черта я должен был содержать его и его жену?

    – Верно, – согласился Крейл, – но теперь, когда он застрелился, он вызывает сочувствие. Это может положить конец планам с больницей, Ник. Они только и ждут повода, чтобы кинуть тебя.

    – Знаю. – Инглиш вернулся за письменный стол. – Теперь слушай: официальная версия, что Рой переутомился на работе. Бизнес не приносил дохода. Он старался сводить концы с концами, но это оказалось ему не по силам. Вместо того чтобы прийти ко мне, он постарался уладить все сам, надорвался и застрелился. Именно эту историю я изложил газетчикам сегодня утром, и именно эту историю ты изложишь коронеру. Коррин пойдет туда с тобой и скажет «аминь».

    Крейл выглядел встревоженным.

    – Она этого не сделает. Я с ней говорил, и я знаю. Она решительно настроена на скандал.

    – Коррин все сделает, – возразил Инглиш, и его голос посуровел. – Если эта версия ей не нравится, тогда я изложу прессе другую, которая понравится ей еще меньше. У Роя была секретарша, девушка по имени Мэри Савитт. Они были любовниками. Собирались вместе сбежать, оставив Коррин с носом. Что-то пошло не так, – вероятно, Рой не смог достать нужную для побега сумму. И, будучи слабаком, он застрелился. Девушка, скорее всего, пришла на работу и нашла его. Она вернулась к себе и повесилась.

    Крейл уставился на него:

    – Повесилась?

    – Да. Сегодня утром я поехал к ней, чтобы поговорить, и обнаружил ее мертвой. Пока еще никто не знает. Рано или поздно ее найдут, но я надеюсь, коронерское расследование к этому времени завершится.

    – Кто-нибудь видел тебя там? – с тревогой спросил Крейл.

    – Меня видели, когда я поднимался по лестнице. Моя версия такая: я позвонил в дверь, никто не открыл, и я решил, что девушка отправилась на работу.

    – А ты уверен, что они были любовниками?

    Инглиш выдвинул ящик, вынул фотографию, которую нашел в спальне Мэри Савитт, и толкнул ее на другую сторону стола. Бросил пачку писем на колени Крейлу.

    – Вот все доказательства. Если Коррин думает, что может испоганить мне жизнь, рассказывая жалобные небылицы, пусть подумает еще раз. Передай ей, чтобы не выступала, или вся эта грязь попадет в прессу.

    Крейл молчал довольно долго, пока читал два или три письма, затем он убрал их в портфель вместе с фотографией.

    – Это станет для нее потрясением, Ник, – проговорил он медленно. – Она была от Роя без ума.

    Инглиш внимательно смотрел на него суровым взглядом.

    – Ей не обязательно знать. Это ты сам решай. Убеди ее не высовываться, если ты так уж настроен пощадить ее чувства.

    – Наверное, стоит показать ей эти письма, – предположил Крейл. – Но все равно мне это не нравится.

    – Ты не обязан делать эту работу, – сказал Инглиш. – Я всегда смогу нанять другого адвоката, Сэм.

    Крейл пожал жирными плечами.

    – Да сделаю я все, – сказал он. – Мне не нравится быть таким жестким, как ты, Ник.

    – Давай оставим сантименты. Рой написал завещание?

    – Да. Он все завещал Коррин. Насколько я понимаю, это куча долгов. У него еще есть банковская ячейка, ключ от нее хранится у меня. Но я пока не нашел времени ее осмотреть, да и, впрочем, сомневаюсь что-нибудь там найти.

    – Дай мне знать, что там, прежде чем скажешь Коррин, – попросил Инглиш. – Можно же устроить, чтобы в его банковской ячейке оказался страховой полис. Составь его так, чтобы она получала пару сотен баксов до конца своей жизни. Я оплачу.

    Крейл ухмыльнулся.

    – И кто тут полон сантиментов? – спросил он, поднимаясь со стула.

    – Отправляйся в офис коронера, – коротко бросил Инглиш, – и пусть история прозвучит правдоподобно.

    – Я заставлю ее прозвучать правдоподобно, – пообещал Крейл, кивнул на прощанье и пошел через кабинет к двери. – Позвоню тебе сразу, как все закончится.

    IIIПримерно через минуту после ухода Крейла Лоис встала из-за своего стола, прошла через приемную к кабинету Инглиша и постучала в дверь, тут же открывая ее. Инглиш холодным угрюмым взглядом сверлил свою сигару. Он поднял голову и слабо кивнул Лоис.

    – Входи и садись, – сказал он и, ссутулив массивные плечи, навалился грудью на стол. – В котором часу ты легла сегодня?

    Лоис улыбнулась, подвигая стул к столу и усаживаясь.

    – После четырех, но я не нуждаюсь в долгом сне.

    – Глупости. Конечно нуждаешься. После ланча отправляйся домой и ложись спать.

    – Но в самом деле, мистер Инглиш… – начала она.

    – Это приказ, – резко прервал он. – Работа может подождать. Ты вечно в работе. Пусть Гарри сделает все, что нужно.

    – Гарри тоже был на ногах до утра, – негромко напомнила она. – Все в порядке, мистер Инглиш. Я нисколечко не устала. Мы сейчас подсчитываем доход от вчерашнего боя.

    Инглиш запустил пальцы в свои темные волосы и насупился.

    – Проклятье! Я и забыл о бое. И сколько мы заработали?

    – Гарри принесет вам цифры примерно через полчаса.

    – Отлично. Теперь по поводу вчерашнего задания. Что скажешь об обстановке в агентстве?

    – Не особенно много, мистер Инглиш. Я просмотрела все папки. Новых дел у агентства не было с августа.

    Инглиш нахмурился:

    – Ты уверена? Дай-ка подумать, я купил ему бизнес в марте, верно?

    – Да, мистер Инглиш. Я обнаружила корреспонденцию, датированную тридцать первым июля, но после этого дня – ничего.

    – Чем же он в таком случае занимался последние девять месяцев?

    Лоис покачала головой:

    – Контора с тем же успехом могла просто закрыться. Никаких входящих, никаких исходящих. По крайней мере, в папках копий писем нет.

    Инглиш в задумчивости потер щеку.

    – А что с его расследованиями? Он вел записи дел?

    – Он провел восемнадцать расследований начиная с апреля и заканчивая концом июля. Двенадцать из них дела о разводах, три случая пропажи людей, а оставшиеся три – слежка мужа за женой и наоборот. Однако с конца июля никаких записей о других делах нет.

    – Что у него с бухгалтерией?

    – В сейфе нашлись книги. Я сняла копию приходов и расходов с марта по июль. Подумала, полиции не понравится, если я заберу книги с собой. Копии у меня, на случай если захотите посмотреть лично.

    – И какой у него был средний доход?

    – Около семидесяти пяти долларов в неделю.

    Инглиш скорчил гримасу:

    – Это ничто. В книгах есть что-нибудь после июля?

    Лоис покачала головой.

    – Тогда как, черт побери, он умудрялся содержать агентство на семьдесят пять долларов в неделю? – с недоумением проговорил Инглиш. – Ты хочешь сказать, что начиная с августа его бизнес не приносил ни цента?

    – Возможно, он вел двойную бухгалтерию, мистер Инглиш, но согласно тем книгам, которые я нашла, с августа не поступало никаких доходов.

    Инглиш пожал плечами:

    – Ну ладно, пусть. Что еще ты разузнала?

    – В одном из ящиков стола я нашла картотеку. В ней оказалось лишь несколько пустых карточек. У меня такое впечатление, что заполненные карточки изъяли из каталога.

    Инглиш внимательно посмотрел на нее, в его глазах отразился интерес.

    – Почему ты так решила?

    – Судя по виду ящика с карточками. Там на дне слой пыли, и по следам в пыли ясно видно, что в ящике было гораздо больше карточек. Это всего лишь мое предположение, но мне показалось, что стопку карточек оттуда недавно вынули.

    – Может, картотека принадлежала предыдущему владельцу агентства?

    – Ящик показался мне новым, мистер Инглиш.

    Инглиш отодвинул стул и встал из-за стола. Он принялся расхаживать по кабинету, сурово нахмурив брови.

    – Это же чертовски странно, а? – произнес он после долгого молчания. – Значит, никаких расследований агентство не вело с августа прошлого года и до сегодняшнего дня. Верно я понял?

    – Да, если только копии писем и досье за этот период не были изъяты.

    – Есть признаки, что в офисе сжигали бумаги?

    – Нет.

    – Ладно, хорошо. Большое спасибо, Лоис. Извини, что настолько тебя задержал. Будь хорошей девочкой, отправляйся домой после ланча. Что у меня на сегодня важного?

    – Сегодня днем у вас два собеседования: мисс Нанкин и мистер Бернштейн. Обед с сенатором в половину второго. Еще есть почта и несколько контрактов, требующих вашей подписи, а Гарри хотел, чтобы вы лично просмотрели балансовую ведомость и цифры по бою.

    – Давай сначала почту. Потом пришли ко мне Гарри. – Инглиш взглянул на часы. – У меня еще полтора часа до того, как начать волноваться из-за сенатора.

    – Да, мистер Инглиш.

    Лоис вышла, но почти сразу же вернулась с корреспонденцией. Уселась за стол с блокнотом, готовая стенографировать.

    Работая с привычной для него скоростью, Инглиш разделался с почтой, просмотрел несколько контрактов, уже завизированных Сэмом Крейлом, подписал их, затем передал стопку бумаг Лоис.

    – Теперь зови Гарри, – велел он.

    Гарри Винс явился, слегка шаркая ногами. Он был бледен, под глазами залегли синие тени.

    Инглиш кинул на него беглый взгляд и усмехнулся.

    – Гарри, похоже, ночная работа тебе не на пользу, – заметил он. – Вид у тебя неважнецкий.

    – Сказать честно, чувствую я себя так же, – признался Гарри со слабой улыбкой. – Подготовил вам цифры. Наш чистый доход составил двести семьдесят пять тысяч.

    Инглиш кивнул:

    – Недурно. А ты поставил на Джои, Гарри?

    Гарри помотал головой:

    – Кажется, забыл.

    Инглиш пристально посмотрел на него:

    – Да что с тобой такое? Не хочешь срубить лишних денег? Я же говорил тебе, что ты не прогадаешь.

    – Я хотел поставить, мистер Инглиш, – ответил Гарри, краснея, – но в этой суматохе все просто вылетело у меня из головы.

    – Чак вот заработал себе тысячу. И Лоис тоже не ставила на Джои?

    – Скорее всего, не ставила.

    – Вы оба просто безнадежны, – подытожил Инглиш, разочарованно пожав плечами. – Впрочем, дело хозяйское. Я лишь могу предоставить вам возможность подзаработать. Кстати, вспомнил. Сегодня утром к нам заглянет Морилли. Выдашь ему три сотни с моего счета на оплату текущих расходов. Как будто он выиграл их, поставив на нашего боксера.

    – Да, мистер Инглиш.

    Инглиш загасил окурок сигары.

    – Гарри, ты жениться не думал? – спросил он внезапно.

    Гарри оторопел и отвел взгляд.

    – Э… нет. Кажется, не думал.

    – Что, у тебя и девушки нет? – продолжал с улыбкой расспрашивать Инглиш.

    – У меня пока просто нет времени на девушек, – проговорил Гарри негромким, лишенным выражения голосом.

    – Да ради бога! Сколько тебе уже? Тридцать два, тридцать три?

    – Тридцать два.

    – Надо бы поторопиться, – сказал Инглиш и засмеялся. – Да что там, когда я был в два раза моложе тебя, у меня уже было полно девчонок.

    – Да, мистер Инглиш.

    – Наверное, я слишком загрузил тебя работой. В этом причина?

    – О, что вы, мистер Инглиш. Ничего подобного.

    Инглиш внимательно посмотрел на него, озадаченный, потом пожал плечами.

    – Ладно, это твоя жизнь. Отправь балансовую ведомость Эспри, пусть он заверит. У меня, к несчастью, запланирован ланч с сенатором.

    Когда Гарри двинулся к двери, интерком на столе зажужжал. Инглиш нажал на клавишу.

    – Пришел лейтенант Морилли, мистер Инглиш, – доложила Лоис. – Он хочет с вами поговорить.

    – Гарри его встретит, – сказал Инглиш. – Я отправляюсь на ланч.

    – Он хочет видеть именно вас, мистер Инглиш. Говорит, дело важное и неотложное.

    Инглиш заколебался, нахмурившись.

    – Ладно, впусти его. У меня еще есть в запасе десять минут. И скажи Чаку, чтобы подогнал машину. – Отпустив клавишу, он обратился к Гарри: – Подготовь деньги, отдашь ему, когда он выйдет.

    – Да, мистер Инглиш, – ответил Гарри, открыл дверь и отступил в сторонку, чтобы пропустить Морилли в кабинет.

    – Вы выбрали не самое удачное время, – сказал Инглиш, когда Гарри вышел, закрыв за собой дверь. – Через пять минут мне надо уезжать. Что у вас там?

    – Я подумал, надо переговорить с вами, – начал Морилли, подходя к письменному столу. – Нам удалось найти секретаршу вашего брата. Девушку по имени Мэри Савитт.

    Инглиш глядел на него, и на его загорелом лице не отражалось ровным счетом ничего.

    – И что?

    – Она мертва.

    Инглиш нахмурился, сверля взглядом Морилли, который сверлил его взглядом в ответ.

    – Мертва? Что… самоубийство?

    Морилли вздернул плечи:

    – Именно по этой причине я и пришел поговорить с вами. Возможно, это убийство.

    IVНесколько мгновений Инглиш пристально смотрел на Морилли, затем махнул рукой на стул:

    – Садитесь и расскажите мне все.

    Морилли сел.

    – Утром я позвонил миссис Инглиш, – начал он, – чтобы узнать, была ли у мистера Инглиша секретарша. Она назвала мне имя девушки и ее адрес. Мы с сержантом съездили туда. Квартира в доме сорок пять на Ист-плейс.

    Он выдержал паузу, бросив на Инглиша тяжелый взгляд.

    – Знаю, – сказал Инглиш, понимая, на что намекает взгляд Морилли. – Сегодня утром я и сам там был. Но мне никто не открыл. Я подумал, должно быть, она уже уехала на работу.

    Морилли кивнул.

    – Совершенно верно, – подтвердил он. – Мисс Хоппер, которая живет над мисс Савитт, сказала, что видела вас.

    – Ну же, продолжайте, – отрывисто бросил Инглиш. – Что там стряслось?

    – На наш звонок никто не открыл. Оставленная на пороге бутылка молока и газета вызвали у меня подозрения. Мы взяли универсальный ключ и нашли девушку повешенной на двери ванной.

    Инглиш подтолкнул к нему коробку с сигарами, прежде взяв одну себе.

    – Продолжайте и угощайтесь, – произнес он. – Но почему же убийство?

    – На первый взгляд все выглядит как самоубийство, – признал Морилли. – Полицейский врач сказал, типичное самоубийство. – Он потер свой костистый нос и негромко добавил: – И он до сих пор уверен, что это самоубийство. – Морилли продолжил: – После того как тело сняли, я осмотрел комнату. Я был там один, мистер Инглиш, и я сделал кое-какое открытие. Ковер в одном месте рядом с кроватью был влажный, как будто его недавно замыли. Присмотревшись внимательнее, я обнаружил маленькое пятнышко. Я сделал бензидиновую пробу[2]. Это оказалось пятно крови.

    Инглиш вынул изо рта сигару и мрачно уставился на тлеющий кончик.

    – Мне далеко до вашей сообразительности, лейтенант, и я никак не пойму, почему же это убийство.

    Морилли улыбнулся.

    – Зачастую убийство, замаскированное под самоубийство, очень сложно установить, мистер Инглиш, – сказал он. – Полицейских учат искать определенные признаки. То пятнышко на ковре оказалось вполне себе убедительным признаком. Понимаете, снимая тело девушки, я заметил, что у нее из носа текла кровь. Но на ее ночной рубашке пятен крови не оказалось, хотя я ожидал увидеть хотя бы пару капель где-нибудь на одежде. Тогда я поискал пятна на полу. И из этого следует, что она умерла на полу, а не повесившись на двери.

    – Вы хотите сказать, кто-то удушил ее на полу?

    – Именно так. Если кто-то напал на нее сзади внезапно, обмотал вокруг шеи пояс от ее халата и затянул, она наверняка очень быстро потеряла сознание. Она, вероятно, упала на ковер лицом вниз, и, пока убийца затягивал удавку, у нее, скорее всего, пошла кровь из носа, оставившая пятно. Когда же убийца задушил девушку, ему не составило труда повесить ее на двери ванной, создавая видимость самоубийства.

    Инглиш обдумал его слова и кивнул:

    – Кажется, вы правы. Значит, это убийство?

    – Я не стал бы утверждать наверняка, но как еще объяснить пятно крови на ковре?

    – Вы уверены, что это кровь?

    – В этом никаких сомнений.

    Инглиш взглянул на часы. Он уже на четыре минуты опаздывал на встречу с сенатором.

    – Что ж, спасибо, что сообщили мне, лейтенант, – произнес он. – Это большая неожиданность. Не знаю даже, что из этого следует. Может быть, поговорим подробнее позже? Сейчас у меня назначена встреча с сенатором. – Он поднялся с места. – Мне надо бежать.

    Морилли не шевельнулся. Он сидел, глядя на Инглиша, и в его глазах читалось странное выражение, которое Инглишу не понравилось.

    – Что у вас на уме? – резко спросил Инглиш.

    – Дело, конечно, ваше, мистер Инглиш, но мне почему-то кажется, что вам захочется разобраться во всем прямо сейчас. Я пока еще не составлял рапорт, но мне придется этим заняться в ближайшие полчаса.

    Инглиш нахмурился:

    – Какое отношение ваш рапорт имеет ко мне?

    – А вот это вы сами решайте, – осторожно ответил Морилли. – Я готов помогать вам, когда могу, мистер Инглиш. Вы всегда относились ко мне очень хорошо.

    До Инглиша внезапно дошло, что в визите Морилли есть что-то очень подозрительное.

    Он подался вперед и щелкнул клавишей интеркома.

    – Лоис? Свяжись с сенатором и передай ему, что я опоздаю. Не смогу приехать на встречу раньше двух.

    – Да, мистер Инглиш.

    Он отпустил кнопку и снова сел прямо.

    – Продолжайте, лейтенант, – предложил он твердым и спокойным голосом.

    Морилли придвинулся вместе со стулом ближе к нему и, глядя Инглишу прямо в лицо, сказал:

    – Не мне вам рассказывать, какие чувства окружной прокурор питает к сенатору Бомонту. Они сделались заклятыми врагами, как только сенатор пришел к власти. Если окружной прокурор сможет хоть как-то дискредитировать сенатора, он обязательно это сделает. Всем известно, что за сенатором стоите вы. И если у окружного прокурора появится возможность усложнить вам жизнь, он усложнит, в надежде, что в итоге это ударит по сенатору. Если он сможет раздуть вокруг вас скандал, он сделает это любыми средствами.

    – Для лейтенанта из отдела по расследованию убийств вы поразительно хорошо разбираетесь в политике, – заметил Инглиш. – Хорошо, я принял все к сведению. Только какое отношение это имеет к Мэри Савитт?

    – Это имеет к ней самое прямое отношение, – заверил Морилли. – Доктор Ричардс сказал мне, что ваш брат умер между девятью и половиной одиннадцатого вечера. Определить точнее он не смог. Еще он сказал, что Мэри Савитт умерла между десятью часами и полуночью. Мисс Хоппер сообщила, что видела вашего брата, когда он выходил из квартиры Мэри Савитт накануне вечером в девять сорок пять. Окружной прокурор довольно быстро придет к заключению, что эти двое совершили самоубийство по сговору. Что ваш брат убил сначала девушку, а потом вернулся к себе в контору и застрелился. И если прокурор придет к такому выводу, в прессе поднимется невероятная шумиха, которая затронет вас, а затем по цепочке и сенатора.

    Инглиш долго сидел неподвижно, пристально глядя на Морилли, и его глаза напоминали сейчас гранит.

    – Зачем вы рассказываете мне все это, лейтенант? – спросил он наконец.

    Морилли вздернул плечи. Затем отвел маленькие темные глазки от лица Инглиша.

    – Никто, кроме меня, не знает, что это убийство, мистер Инглиш. Доктор Ричардс считает это самоубийством, но он же не видел пятна на ковре. Если бы он знал об этом пятне, он изменил бы мнение, однако же он не знает, так же как не знает окружной прокурор.

    – Но ведь они узнают, когда вы составите рапорт, – заметил Инглиш.

    – Полагаю, узнают, если только я не забуду упомянуть о пятне.

    Инглиш всматривался в бледное, лишенное всякого выражения лицо Морилли.

    – Есть еще показания мисс Хоппер, – напомнил он. – Вы говорите, она видела, как Рой выходил из квартиры. Если она заговорит, окружной прокурор начнет расследование. Он может даже обнаружить то пятно.

    Морилли улыбнулся.

    – Насчет мисс Хоппер можно не беспокоиться, – сказал он. – О ней я уже позаботился. Так получилось, что мне известно, чем она занимается в свободное от работы время. Она не захочет давать показания в суде. Какой-нибудь ушлый адвокат вроде Сэма Крейла вывернет ее там наизнанку. Я упомянул об этом при ней. Она не рвется давать показания.

    Инглиш качнулся вперед, чтобы стряхнуть пепел с сигары.

    – Вы ведь сознаете, что вероятность убийства Мэри Савитт Роем примерно сто к одному, правда? – проговорил он спокойно. – Если она убита, тогда надо расследовать преступление, вдруг его совершил не Рой.

    Морилли пожал плечами:

    – Мистер Инглиш, если окружной прокурор узнает о пятне на ковре, то убийцей признают вашего брата. Можете поставить на это свой последний доллар. Настоящий убийца в любом случае уйдет от ответа. – Он слегка взмахнул рукой. – Решать вам. Если скажете, я укажу в рапорте пятно на ковре, но, поскольку в прошлом вы постоянно проявляли заботу обо мне, я подумал, будет правильно отплатить тем же, когда выпадет шанс.

    Инглиш поднял на него глаза:

    – Это весьма любезно с вашей стороны, лейтенант. Я ни за что этого не забуду. Наверное, разумнее не сообщать о пятне.

    – Как скажете, – согласился Морилли, поднимаясь со стула. – Был рад помочь, мистер Инглиш.

    – Погодите-ка, – рассеянно произнес Инглиш, – вы ведь должны забрать свой выигрыш. Сколько там получилось, лейтенант?

    Морилли пригладил большим пальцем тонкие угольно-черные усики, прежде чем ответить.

    – Пять тысяч, мистер Инглиш.

    Инглиш улыбнулся:

    – Неужели так много?

    – Думаю, сумма именно такая, – подтвердил Морилли с каменным лицом.

    – В таком случае заберите их. Всегда считал, что долги надо отдавать. Мне это кажется правильным, и я всегда понимал ценность денег. Полагаю, вы бы предпочти наличными?

    – Было бы очень хорошо.

    Инглиш подался вперед и нажал на клавишу интеркома.

    – Гарри? Забудь о том маленьком поручении, которое я только что тебе дал. Я сам займусь лейтенантом Морилли.

    – Да, мистер Инглиш.

    Инглиш отпустил кнопку, встал из-за стола и подошел к стене с сейфом.

    – Как у вас отлично организовано дело, мистер Инглиш, – заметил Морилли.

    – Приятно, что вы оценили, – сухо отозвался Инглиш. Он открыл сейф и вынул две стопки банкнот, бросил их на стол. – Расписки просить не стану.

    – Она вам не потребуется, – заверил Морилли, взял обе пачки, пересчитал, быстро перебирая пальцами, и рассовал по карманам пальто.

    – Не исключено, что окружной прокурор поставит под сомнение ваш рапорт, – сказал Инглиш, возвращаясь к своему столу и снова усаживаясь. – Он может послать кого-нибудь из своих следователей осмотреть комнату, и тот обнаружит пятно.

    Морилли улыбнулся:

    – Тешу себя мыслью, что оказываю вам надежную услугу, мистер Инглиш. Пятна больше не существует. Я обо всем позаботился. – Он двинулся к двери. – Думаю, мне не стоит вас и дальше задерживать. Лучше отправлюсь в участок и составлю рапорт.

    – До скорого, лейтенант, – сказал Инглиш.

    Когда Морилли ушел, Инглиш испустил тяжкий вздох.

    – Да будь я дважды проклят! – негромко выругался он. – Этот сукин сын прирожденный шантажист!

    VЕще из дверей ресторана Инглиш заметил за угловым столиком сенатора, тот сидел в одиночестве, и на его узком лице эльфа застыла гримаса нетерпеливого раздражения.

    Сенатору Генри Бомонту было шестьдесят пять: маленький, жилистый, худощавый, с морщинистым лицом цвета дубленой кожи, на котором светились стального оттенка глаза, пронзительные, словно иглы. Человек с неуемными амбициями – его конечная цель была сделаться президентом. Карьеру он начал с того, что мыл склянки в аптеке, и этим фактом он бесконечно гордился. Шанс, которого он так ждал, выпал ему в Первую мировую, и он доказал, что способен вести за собой других. Из армии Бомонт вернулся в чине майора и с двумя не слишком значительными наградами. По счастливой случайности его взял к себе шеф администрации демократической партии, всем заправлявшей тогда в Чикаго, и из уважения к военному прошлому ему поручили курировать строительство шоссейных дорог. Именно этим он и занимался, когда познакомился с Ником Инглишем, который пытался найти средства на свой гирокомпас. Бомонт ввел Инглиша в круг преуспевающих бизнесменов. И благодаря протекции Бомонта средства на гирокомпас Инглиша нашлись. Когда Инглиш наконец осел в Эссекс-Сити, он вспомнил о Бомонте и написал ему, предложив финансовую поддержку, если тот захочет баллотироваться на пост окружного судьи. Бомонт ухватился за это предложение, и с помощью денег Инглиша выиграл выборы.

    Инглиш быстро сообразил, что при его растущем бизнесе и расширяющемся королевстве ему жизненно важно заиметь влиятельного друга в политическом аппарате. Хотя Бомонт звезд с неба не хватал, он зато остро сознавал свой долг перед Инглишем и с готовностью тянул за ниточки – когда Инглиш хотел, чтобы он потянул.

    Следующим шагом, решил Инглиш, будет избрание Бомонта сенатором. Оппозиция была жестокая, но и на этот раз, с денежками Инглиша, ободренный его холодной решимостью, Бомонт выиграл выборы. Через полгода он намеревался переизбираться, и Инглиш знал, что сенатор сомневается в результате.

    Метрдотель поспешил навстречу Инглишу, застывшему в дверях, и с почтением сопроводил его по длинному проходу до столика сенатора. Шагая вслед за метрдотелем, Инглиш сознавал, что все посетители этого роскошного ресторана перестали болтать и с любопытством смотрят на него.

    Он уже привык к тому, что на него глазеют, но сегодня он чувствовал, что эти взгляды полны не одного только любопытства. Новость о самоубийстве его брата произвела сенсацию, и теперь все сплетничали о возможных причинах суицида.

    Сенатор привстал с места, когда подошел Инглиш.

    – Я уж думал, ты вообще не придешь, – проговорил он пронзительно и колко.

    Инглиш смерил его жестким, холодным взглядом и сел.

    – Меня задержали, – пояснил он коротко. – Что будем есть?

    Пока сенатор выбирал блюда, метрдотель вложил в руку Инглиша конверт.

    – Пришло для вас минут десять назад, мистер Инглиш, – произнес он вполголоса.

    Инглиш кивнул, заказал стейк с кровью, к нему зеленый горошек и полбутылки кларета, затем разорвал конверт и пробежал глазами небрежные закорючки на листе:

    Все под контролем. Коррин выступила прекрасно. Вердикт: самоубийство в состоянии помутненного сознания. Никаких дополнительных трат не потребуется.

    Сэм

    Инглиш убрал записку в карман, и суровая улыбка промелькнула на его лице.

    – Что это я слышал о твоем брате? – начал сенатор, как только метрдотель отошел. – Что это, черт возьми, за игры?

    Инглиш взглянул на него с изумлением.

    – Рой уже много недель был на грани нервного срыва, – пояснил он ровно. – Я говорил ему, что он слишком много работает. Ну вот, ноша оказалась ему не по силам, и он нашел кратчайший выход из трудного положения.

    Сенатор фыркнул. Его смуглая кожа налилась темно-багровым цветом.

    – Нечего пичкать меня подобной чушью! – произнес он с негодованием, впрочем понизив голос. – Рой ни дня в жизни не работал много. Что там за слухи о шантаже?

    Инглиш пожал плечами.

    – Обязательно будут ходить самые разные слухи, – сказал он безразличным тоном. – Существует множество людей, которым хотелось бы раздуть из этого скандал. Нечего горячиться. Рой застрелился, потому что переживал за судьбу своего бизнеса. И на этом все.

    – Все ли? – Бомонт подался к Инглишу, сверкая глазами. – Поговаривают, он шантажировал какую-то женщину и у него собирались отнять лицензию. Насколько это правда?

    – До последнего слова, – признался Инглиш, – но никто не посмеет заявить об этом вслух, если только не хочется нарваться на судебное преследование.

    Бомонт заморгал и снова сел.

    – Что, прямо вот так? – спросил он, и в его взгляде отразилось восхищение.

    Инглиш кивнул:

    – Комиссар полиции начал расследование. Я с ним поговорил. Продолжать расследование он не собирается. Тебе не о чем переживать, Бомонт.

    Официант принес стейки, и после его ухода Бомонт сказал:

    – Мне, может, и не о чем переживать, зато тебе есть о чем. Это ведь положит конец больничному проекту.

    Инглиш отрезал кусочек мяса, затем поднял на собеседника глаза.

    – С чего ты так думаешь? Если комитет надеется кинуть меня – не тут-то было.

    – Но послушай, Ник, прояви рассудительность, – с тревогой заговорил Бомонт. – Ты не сможешь от этого откреститься. Слухи уже циркулируют, а ведь это чертовски нехорошие слухи. Ты же знаешь комитет. У них припадок случится, если я скажу, что больница будет названа в твою честь.

    – В таком случае не говори им, пока все не уляжется. А все уляжется через несколько недель.

    – Но они же назначили собрание на следующей неделе, чтобы выбрать название для больницы.

    – Скажи, чтобы отложили встречу, – бросил Инглиш и потянулся к бокалу с вином. – Удивительно хороший кларет. Попробовал бы лучше его, чем дуть скотч под любую еду.

    – Да забудь ты про кларет. – Бомонт неловко поерзал на стуле. – Нельзя откладывать собрание. Ты ведь понимаешь это не хуже моего.

    – Собрание придется отложить, – заявил Инглиш. – Кто построил больницу? Кто ее финансировал? Что значит, нельзя откладывать собрание? Я говорю, что его нужно отложить, так им и передай: я велел отложить!

    Бомонт провел пальцами под воротничком.

    – Но послушай, Ник, нельзя так вести себя с комитетом. Они назначили собрание, и ты ничего не можешь с этим поделать. Нельзя обращаться с ними, как с мальчишками. Нет, какого черта! Это же самые важные и самые влиятельные люди в этом городе.

    Инглиш широко усмехнулся:

    – Да неужели? Это просто смешно. В таком случае почему они сами не могли профинансировать строительство больницы? Почему им пришлось обращаться ко мне? Самые важные? Не смеши меня! Да они просто сборище прыщей на ровном месте. А теперь слушай меня внимательно, Бомонт: ты встретишься с Ризом и велишь ему отменить пока собрание. Скажи, что я так хочу. Если попытается возражать, скажи, что я перестану оказывать поддержку. Посмотришь, как ему это понравится. Он увяз в этом проекте по самые уши, так же как и остальные. Они нацелились на полтора миллиона долларов. Откуда возьмутся деньги без моих гарантий? Пусть обдумают это. Считаешь, банки выдадут такую кучу бабла под залог, который может предложить эта шайка болванов? Держи карман шире! Собрание необходимо отложить, пока я не скажу, что уже пора. Понимаешь меня?

    Сенатор начал было что-то отвечать, но, оценив взгляд Инглиша, счел за благо остановиться. В отчаянии он передернул плечами.

    – Ладно, хорошо, я подумаю, что можно сделать, но предупреждаю тебя, Ник: им это не понравится.

    Инглиш засмеялся:

    – Думаешь, меня волнует, что там нравится или не нравится этим нищебродам? Да к дьяволу их!

    – Но послушай, Ник, – начал Бомонт, подавшись к нему. – Я понимаю, что ты метишь высоко, и это меня в тебе восхищает. Я и сам мечу высоко. Я осознаю, что ты не собираешься останавливаться на этом деле с больницей, что у тебя имеются и другие идеи. Ты хочешь, чтобы Эссекс-Сити тебя запомнил. Я уже довольно давно наблюдаю за тобой и начал понимать твои методы. Ты положил глаз на проект моста в Вестсайде, и, если я правильно помню, ты еще подумывал о постройке оперного театра. Ладно, хорошо. Больница, мост и оперный театр – это чертовски большое достижение для одного человека, однако комитету это не понравится. Они живут здесь несколько дольше тебя. Их отцы, их деды, их прадеды жили здесь задолго до того, как ты вообще появился на свет. Деньги еще не всё. В этом пуританском городишке хорошая репутация значит больше, чем деньги, а скандал столь же смертелен, как ядовитый газ для любого, кто оказывается в центре поражения. Вплоть до этого момента ты справлялся, но будь осторожен. Риз, окружной прокурор и комитет в полном составе ненавидят тебя до колик. Если они смогут повесить на тебя хоть что-то, они это сделают, а если они это сделают, прахом пойдут и твоя больница, и твой мост, и твой оперный театр!

    Инглиш оттолкнул тарелку и вынул портсигар, протягивая его Бомонту.

    – Обо мне не беспокойся, Бомонт, – произнес он спокойно. – Я достаточно взрослый, чтобы позаботиться о себе самостоятельно.

    – Может быть, но мы прочно связаны, и если с тобой что-то случится, то же самое автоматически грозит и мне, – серьезно пояснил Бомонт. – Я не имею права подставлять свою шею, даже если ты можешь себе это позволить.

    – Что с тобой такое, сдрейфил?

    Бомонт пожал плечами:

    – Называй как хочешь. Мне необходимо проявлять осмотрительность. Ты уверен, что эта история с суицидом улажена?

    – Здесь все в порядке, однако имеется еще кое-что, и вот это «кое-что» завтра вполне может стать главной темой газет. У Роя была секретарша, девушка по имени Мэри Савитт. Вчера вечером она тоже совершила самоубийство.

    У Бомонта глаза полезли на лоб.

    – Еще не хватало! Почему?

    Инглиш мрачно усмехнулся:

    – Наверное, тоже перетрудилась.

    – И ты думаешь, кто-то в такое поверит? Какие между ними были отношения? Это что, было самоубийство по сговору?

    – Можно и так назвать, только доказательств нет. Если нам повезет, никто даже не свяжет эту девушку с Роем. Морилли за меня в лепешку готов расшибиться. Сегодня утром это стоило мне пять кусков.

    Бомонт нервно сглотнул комок в горле. Его кадык дернулся, словно лягушка на раскаленной плите.

    – Ты дал Морилли пять тысяч? Представь себе только, что он доложит об этом комиссару! Это, возможно, ловушка, Ник. Подкуп полицейского – серьезнейшее обвинение. Именно такое обвинение они мечтают на тебя повесить. Это тебя прикончит.

    – Не стоит драматизировать, – бросил Инглиш. – С Морилли все в порядке. У него имеются свои амбиции, и он понимает, что, играя на моей стороне, он получает шанс чего-то добиться. В любом случае он не сможет доказать, что я что-то ему давал. Я заплатил ему наличными, и происхождение банкнот нельзя проследить. – Он отодвинул свой стул от стола. – Ладно, мне пора возвращаться в офис. Не забивай себе голову этим делом. Все уладится.

    Бомонт поднялся с места.

    – Но с чего эти двое себя убили? – спросил он. – Должна же быть какая-то причина.

    Инглиш подписал чек, который официант положил на стол, и оставил щедрые чаевые.

    – Разумеется, причина имеется, – ответил он. – И я твердо намерен ее установить.

    VIВ тот же вечер, в начале седьмого, после того как Инглиш надиктовал последнее за рабочий день письмо, Лоис заглянула в кабинет сообщить, что его ждет Сэм Крейл, который очень хочет его видеть.

    Инглиш бросил взгляд на наручные часы и нахмурился. Он обещал сводить Джули в кино, а потом отвезти ее в клуб «Эдемский сад», где она пела. Он собирался заехать за ней в половине седьмого.

    – Зови его сюда, – сказал он, – а сама поезжай домой. Ты должна была уйти еще несколько часов назад.

    – Да, мистер Инглиш, – отозвалась Лоис и обернулась, чтобы позвать Крейла, который в нетерпении дожидался в приемной.

    – Заходи, Сэм, – позвал Инглиш, заметив его. – Давай-ка ты прокатишься со мной. Я обещал Джули сводить ее сегодня вечером в кино и не хочу опаздывать.

    – Сомневаюсь, что тебе захочется в кино, когда ты услышишь то, что я тебе расскажу, – сказал Крейл, опуская свою тушу в кресло. – Извини, Ник, но, возможно, тебе придется позвонить Джули и отменить свидание.

    Инглиш пристально поглядел на него.

    – В таком случае ты должен рассказать мне нечто невероятно важное. На этой неделе я уже второй раз подвожу Джули. В чем дело?

    – Я открыл банковскую ячейку Роя, – сообщил Крейл. – Там оказалось двадцать тысяч долларов, наличными.

    Инглиш разинул рот:

    – Двадцать тысяч?

    – Угу, сотенными банкнотами. Как тебе такое понравится?

    – Господи боже мой! Откуда он их взял?

    Крейл помотал головой:

    – Спроси что полегче. Я подумал, ты захочешь узнать об этом немедленно.

    – Да. – Инглиш стоял, уставившись в ковер и потирая шею ладонью, взгляд его сделался угрюмым, затем он пожал плечами и подошел к телефону, снял трубку и сказал: – Лоис, соедини, пожалуйста, с квартирой мисс Клэр.

    Крейл протянул руку и выбрал себе сигару.

    – Я бы не отказался чего-нибудь выпить, если у тебя здесь есть, – произнес он. – У меня выдался тот еще денек.

    Инглиш указал на большой бар у стены.

    – Угощайся. – Затем заговорил в телефон: – Джули? Это Ник. Я снова задержусь. Да, мне очень жаль, но я не смогу сводить тебя в кино. Такие вот дела. Тут только что пришел Сэм с новостями насчет Роя. Потом тебе расскажу. Извини, Джули. Я как будто все время тебя подвожу. Чем собираешься заняться? Слушай, а хочешь, Гарри с тобой сходит? Он пока еще в офисе, и он будет в восторге. – Инглиш выслушал ответ, нахмурился и сказал: – Ладно, хорошо. Просто я подумал, что тебе не повредит компания. Встретимся в клубе в девять. Пока.

    Он повесил трубку, слегка поморщившись.

    Крейл протянул ему виски с содовой.

    – Ник, тебе, конечно, виднее, – произнес он, – но будь я проклят, если бы отправил такую красотку, как Джули, в кино в компании Гарри Винса – слишком уж он хорош собой, чтобы так рисковать.

    Инглиш непонимающе уставился на него:

    – Почему нет? Это внесет какое-то разнообразие в жизнь Джули. – Затем он улыбнулся. – Ты же не думаешь, что Джули западет на такого мальчишку, как Гарри, а? Не болтай ерунды. Что Гарри может ей предложить? Беда с тобой, Сэм, у тебя не голова, а помойка.

    – Что верно, то верно, – признал Крейл и засмеялся. – Однако это полезно в долгосрочной перспективе. Так она пойдет с ним в кино?

    – Это уже не твое дело, – ответил Инглиш, усаживаясь, – но чтобы ты уже успокоился, нет, не пойдет. Она предпочитает подождать, пока я сам смогу сходить с ней.

    – Счастливый ты парень, – с завистью протянул Крейл. – Когда я хочу сходить куда-нибудь с девушкой, мне прежде приходится дарить ей норковое манто, чтобы она согласилась.

    – Надо тебе согнать жир, – довольно бесцеремонно заметил Инглиш. – Ты не годишься для романтики. Что еще обнаружилось в банковской ячейке?

    Крейл раскурил сигару и осторожно подул на тлеющий кончик.

    – Судя по всему, он был готов смыться, – сообщил он. – Там лежало два билета на самолет до Лос-Анджелеса, деньги, его завещание, а еще обручальное кольцо, золото с платиной.

    – Как же, черт побери, ему удалось заграбастать столько денег? – спросил Инглиш, хмуро глядя на снежно-белый бювар.

    – Какого черта он совершил самоубийство? – сказал Крейл. – Вот этот вопрос поважнее.

    Инглиш кивнул. Он несколько секунд сидел в молчании, затем вдруг резко спросил:

    – Как отреагировала Коррин, Сэм?

    Крейл скорчил рожу:

    – Это был для нее удар в самое сердце, но в итоге она взяла себя в руки. Мне жаль эту девушку. Да, она, конечно, глупенькая, но мне не доставило удовольствия рассказывать ей о Рое. Это все равно что убивать мышь кувалдой. Она не верила, пока я не показал ей несколько писем, и тогда она сломалась. Кажется, она здорово тебя недолюбливает. Ты лучше приглядывай за ней. Если ей выпадет возможность сделать тебе гадость, она непременно воспользуется ею.

    Инглиш вздернул широкие плечи.

    – А с ней еще двадцать тысяч человек. И что с того? Коронер воспринял все как надо?

    – Разумеется, с другой стороны, он настолько туп, что с трудом отличает собственную голову от задницы. Ему нужна была только веская причина, а я ее назвал: нервный срыв, вызванный слишком тяжелой работой.

    Инглиш потянулся за сигарой, раскурил ее и бросил спичку в мусорную корзину.

    – Сэм, Мэри Савитт была убита.

    Крейл окаменел.

    – С чего ты это взял?

    – Меня навестил лейтенант Морилли. Ты же знаешь Морилли? Он установил, что это убийство, – пояснил Инглиш и продолжил, рассказав Крейлу о пятне на ковре.

    – Это был Рой? – спросил Крейл, и на его жирной физиономии отразилась тревога.

    – Почему ты так решил?

    – Даже не знаю, – ответил Крейл, хмурясь. – Идея как-то сама пришла в голову. Дай-ка подумать… эти двое были любовниками. Они собирались вместе бежать. Может, девушка вдруг решила, что этого недостаточно. Рой ведь был женат. Она не захотела рисковать. Может, в последний момент сказала, что никуда не летит. Рой потерял терпение и задушил ее, а затем замаскировал все под самоубийство. Вернулся к себе в контору, тут у него сдали нервы, и он застрелился.

    Инглиш улыбнулся, взгляд у него при этом стал ледяным.

    – Ты довольно быстро выстроил логическую цепочку.

    – И окружной прокурор сделает так же, – рассудительно заметил Крейл. – А это плохо, Ник.

    – Не настолько плохо, насколько кажется. Морилли согласился держать рот на замке. Чтобы облегчить ему угрызения совести, я дал ему пять тысяч.

    Крейл негромко присвистнул.

    – А у этого копа губа не дура.

    – У всех, кто что-нибудь стоит, губа не дура. Мне денег не жалко. Он спас меня от настоящей катастрофы.

    – Думаешь, это был Рой?

    Инглиш помотал головой:

    – Ни единого шанса. Рой не стал бы никого убивать. Я знал его так же хорошо, как знаю себя. И еще один момент: Рой ни за что не совершил бы самоубийство. – Он поднялся из-за стола и принялся мерить шагами кабинет. – Если Мэри Савитт убита, значит Рой тоже убит. Как тебе такой поворот?

    – Но это же безумие! Полиция считает, что Рой застрелился. Там же его отпечатки.

    – Не глупи, Сэм. Кто-то инсценировал самоубийство Мэри Савитт. И кто-то инсценировал самоубийство Роя. Это не так уж сложно. Все, чего ему требовалось, – заполучить пистолет Роя, застрелить из него Роя, а потом прижать к рукояти мертвые пальцы Роя и уйти оттуда.

    – Но кому понадобилось вдруг убивать Роя?

    Инглиш развел руками:

    – Да много кому, Сэм. Рой был не из тех, кого все обожают.

    – Это правда, но кому потребовалось убивать его, да еще и девушку? При чем тут девушка?

    – Не знаю. Вероятно, Рой кого-то шантажировал. Вероятно, Мэри Савитт знала подробности. Они вместе работали в агентстве. Вероятно, убийца решил, что будет надежнее избавиться от обоих. Такое вполне возможно, Сэм.

    Крейл сделал глоток виски.

    – Как насчет Коррин? – спросил он. – Месть разгневанной супруги. У нее имелся мотив, если эти двое действительно были убиты.

    Инглиш покачал головой:

    – Нет. У Коррин не хватило бы сил, чтобы подвесить тело девушки на дверь ванной. Женщина не смогла бы устроить подобную инсценировку.

    – Может, ей кто-то помогал?

    Инглиш снова качнул головой:

    – Ты забываешь о двадцати тысячах долларов. Возможно, это деньги, полученные шантажом, Сэм. Предположим, Рой шантажировал кого-то по-крупному и решил стрясти с него еще денег напоследок. Предположим, он зашел слишком далеко. Предположим, тот парень, которого он шантажировал, решил обезопасить себя от Роя раз и навсегда, а заодно обезопасить себя и от Мэри Савитт. Если тебе нужна убедительная теория, как тебе такая?

    Крейл поскреб жирную щеку своим щегольским маникюром.

    – Ты собираешься рассказать об этом Морилли?

    – Нет. Ты что думаешь, я хочу, чтобы моего брата объявили шантажистом?

    Крейл пожал плечами:

    – Может, убийца рассудил, что дело будет замято именно по этой причине. Если так, то он сделал очень умный ход.

    Инглиш оскалил зубы в безрадостной усмешке.

    – Я бы не удивился. Сэм, ты рассказал Коррин о деньгах?

    Крейл покачал головой:

    – Подумал, лучше сначала рассказать тебе.

    – Ты правильно поступил. Придержи пока эту новость. Оставь их в банковской ячейке. А тем временем осуществи мою идею со страховкой. Проследи, чтобы Коррин получила свое, скажешь потом, сколько я должен. Если окажется, что эти двадцать тысяч добыты шантажом, нельзя, чтобы Коррин к ним прикасалась.

    – Хорошо, я все сделаю, – согласился Крейл. – И еще одно, Ник. Мне поступило предложение продать детективное агентство. Четыре тысячи наличными сразу. Хочешь, я продам?

    Инглиш перестал метаться по комнате и повернулся к Крейлу.

    – Кто покупатель?

    Крейл пожал плечами:

    – Предложение поступило через контору Хёрста. Имя своего клиента он не назовет.

    – Он адвокат, да?

    – Это он так считает. У меня для него другое название.

    – Четыре тысячи?

    – Именно так. Коррин хочет продать.

    – Но как она узнала о предложении раньше меня?

    – Хёрст связался с ней напрямую. Позвонил утром в девять. Он не хотел иметь дело со мной. По счастью, Коррин все еще рыдала. Она переадресовала его ко мне. Я посоветовал ей выждать несколько дней. Сказал, мы уверены, что поступит более выгодное предложение.

    – Кто захочет купить подобный бизнес за четыре тысячи, не ознакомившись для начала с бухгалтерскими книгами?

    – В мире полным-полно сумасшедших. Я уже устал задаваться подобными вопросами.

    – А я – нет, – мрачно сказал Инглиш. – Когда кто-то предлагает столько денег за предприятие, у которого девять месяцев не было клиентов, мне кажется, что покупатель знает об этом предприятии больше, чем я. Передай Хёрсту, что бизнес не продается. Считай, я уже нашел покупателя, цена составит семь тысяч. Скажи это же Коррин и отдай ей чек. Завтра утром с этого и начни.

    – Кто же покупатель? – спросил Крейл, вытаращив на него глаза.

    – Его зовут Эд Леон. Завтра он тебе позвонит, передаст чек и сообщит все детали, какие тебе нужны, – сказал Инглиш. – И помни, Сэм: я не знаю Леона, Леон не знает меня. Понял?

    – А теперь погоди-ка минутку, Ник. Не держи меня в неведении. Что именно ты задумал?

    Инглиш подошел и остановился прямо перед Крейлом.

    – Кто-то убил Роя. Кто-то хочет немедленно купить бизнес Роя. Я хочу знать, не являются ли убийца и этот покупатель одним человеком. Эд Леон тот парень, который выяснит это для меня. Вот именно это я задумал.

    – Что ж, тебе виднее, но что ты сможешь, если действительно найдешь убийцу Роя?

    Холодный, мрачный взгляд Инглиша надолго задержался на Крейле.

    – Это дело касается меня лично. Кто-то убил моего брата. Мне это не нравится. Если полиция не в состоянии разобраться, я сам похороню своих мертвецов. Это я могу.

    Крейл поднялся с кресла.

    – Поостерегись, Ник, – произнес он серьезно. – О таком даже рассуждать опасно. Если хочешь моего совета, оставь все как есть. У тебя на кону слишком много грандиозных планов, чтобы пускаться в подобное предприятие. Давай взглянем правде в глаза. Рой ничего для тебя не значил. Если начнешь копаться в его прошлом, можешь раскопать нечто такое, что обратно уже не зароешь. Допустим, он был шантажистом? Неужели не лучше об этом забыть? Тебе надо думать о своей карьере.

    Инглиш хлопнул Крейла по широкой спине:

    – Я знаю, что ты хочешь как лучше, Сэм, но даже если Рой был скотиной, он все равно мой брат. Никто не может убить его и уйти безнаказанным. Я сделаю так, что все это останется личным, частным делом между мной и убийцей. Позаботься о Коррин, а я возьму на себя убийцу Роя.

    Когда Крейл ушел, Инглиш выглянул в приемную. Лоис все еще была здесь, посреди пустых столов, сидела за коммутатором, деловито перенося в ежедневник Инглиша адреса со стопки писем, которую держала в руке.

    – Ради всего святого! Разве я не велел тебе отправляться домой еще несколько часов назад? – возмутился Инглиш, подходя к ней.

    – Кажется, велели, но я подумала, что останусь, пока вы не соберетесь уходить.

    – Даже не знаю, что бы я без тебя делал, Лоис, – сказал Инглиш, стоя рядом и глядя сверху вниз на ее блестящие темные волосы. – Если бы я вышел в приемную и не увидел тебя, наверное, я бы ощутил себя безруким инвалидом.

    Она улыбнулась, польщенная.

    – Вряд ли все было бы настолько ужасно, мистер Инглиш. Могу я что-нибудь для вас сделать?

    – Выясни, возможно ли дозвониться до Эда Леона. Он сейчас где-то в Чикаго. Номера я не знаю.

    – Я вам его найду, – пообещала Лоис и живо развернулась к коммутатору.

    Инглиш вернулся в свой кабинет и закрыл за собой дверь. Начал расхаживать по комнате с задумчивым лицом. Спустя десять минут его телефон зазвонил, и он снял трубку.

    – Мистер Леон на линии, мистер Инглиш, – доложила ему Лоис.

    – Хорошая девочка. Соединяй!

    Послышался щелчок, и Инглиш произнес:

    – Это ты, Эд?

    – Ну, если нет, то какой-то другой болван влез в мой костюм, – прозвучал голос у него в ухе. – Ты прервал мою встречу с одной блондинкой. Я угробил целых два месяца, чтобы уговорить ее прийти в гости и взглянуть на мои гравюры, и вот ты умудрился вклиниться в самый животрепещущий момент. Что у тебя там?

    – Ты мне нужен, – сказал Инглиш. – Завтра утром садись на первый же самолет. У меня для тебя здесь работа прямо по твоей части.

    – Я не хочу работу. Хочу, чтобы меня оставили в покое, – возразил Леон с тревогой в голосе. – Если это все, чего тебе нужно, я кладу трубку, пока эта красотка не вырвалась на волю.

    – Я сказал, что ты мне нужен, – рявкнул Инглиш. – Предстоит большая работа, Эд. Нечто прямо по твоему профилю, иначе я бы не стал тебе звонить. Как будешь в городе, свяжись со мной по телефону. Встретимся где-нибудь. Не хочу, чтобы кто-то узнал, что мы с тобой работаем вместе. Ты меня понял?

    – Ни слова, – со вздохом отозвался Леон, – но если ты так говоришь, подозреваю, придется напрягаться. А деньги мне светят?

    – Пять кусков, – пообещал Инглиш.

    Леон протяжно и негромко присвистнул.

    – Слышишь, что-то жужжит? Это мой вертолет уже приземляется на твою крышу, – произнес он с чувством и повесил трубку.

  

  
    Глава третья

    IДжули давно уже поняла, что Инглиша нельзя заставлять ждать, а потому, когда он позвонил и сказал, что поход в кино отменяется, она была полностью одета и готова выходить.

    Когда он закончил разговор, она медленно опустила трубку на рычаг и несколько секунд постояла в нерешительности, рассеянно рассматривая свое отражение в зеркале над каминной полкой. Девушка механически отметила, что выглядит прекрасно, что зеленый шарфик, который она повязала на шею, оттеняет цвет глаз и медно-рыжие волосы даже эффектнее, чем она предполагала. Так же она с удовольствием отметила, что узкое пальто из верблюжьей шерсти подчеркивает ширину плеч, а ножки в новых замшевых туфлях выглядят еще меньше, чем на самом деле.

    Инглиш сказал, что поужинает с ней в клубе в девять вечера. Она взглянула на наручные часы на изящном ремешке. Была четверть седьмого. До встречи с ним почти два часа.

    Джули сняла телефонную трубку и набрала офис Инглиша.

    Ответила Лоис, и Джули недовольно поджала губы. Она терпеть на могла Лоис. Любому, кроме самого Инглиша, было ясно, что Лоис влюблена в своего босса, – впрочем, он никогда не замечал подобных вещей. Джули бесило то, как Лоис позволила Инглишу превратить себя в покорную рабыню. Кроме того, Джули была уверена, что Лоис тоже ее не переваривает. Джули не сомневалась, что, по мнению Лоис, она недостаточно хороша для Инглиша, и любая встреча с Лоис неизменно заставляла Джули испытывать дискомфорт. Ее холодные, спокойные глаза как будто говорили: «Нечем тебе гордиться. Ты всего лишь спишь с ним, это может делать любая безмозглая красотка, зато я с ним работаю, я ему помогаю, и я знаю его гораздо, гораздо дольше, чем ты».

    – О, Лоис, это Джули, – бодро начала Джули. – А Гарри там? Я хотела несколько билетов на шоу.

    – Да, он здесь, – ответила Лоис своим прохладным тоном. – Подождите минутку, мисс Клэр.

    Вечно она была «мисс Клэр», хотя Джули много раз предлагала Лоис звать ее по имени и на «ты».

    На линии послышался щелчок, а потом голос Гарри произнес:

    – Привет, Джули. Я как раз собирался уходить. Чем могу помочь?

    – Гарри, я хотела два билета на субботнее шоу, – произнесла Джули, стараясь сохранять спокойный тон. – Собиралась попросить Ника захватить их с собой, но наше свидание отменилось. Он освободится только к девяти, а билеты мне нужно отдать раньше. Сможешь оставить их в клубе у Ника, чтобы я оттуда забрала?

    – Конечно. С радостью. Я как раз собирался уходить. Оставлю билеты в конверте с твоим именем.

    – Большое спасибо, Гарри, – сказала Джули и положила трубку.

    Она быстро подхватила свою сумочку и перчатки и вышла из квартиры. Спустившись на лифте, она попросила ночного портье вызвать ей такси. Дожидаясь машину, Джули закурила сигарету, с раздражением отметив, что у нее дрожат руки.

    – Куда вы поедете, мадам? – спросил ночной портье, возвращаясь в холл здания.

    – Клуб «Атлетик».

    Он распахнул дверцу такси, поддержал Джули под локоть, помогая сесть, и назвал водителю адрес.

    Такси ехало быстро, несмотря на вечернее движение, и когда водитель уже собирался свернуть на Вестерн-авеню, Джули наклонилась вперед и сказала:

    – Я передумала. Отвезите меня на угол Пятой и Двадцать седьмой улиц, пожалуйста.

    – Хорошо, мисс, – отозвался таксист, с ухмылкой оглянувшись на нее через плечо. – Мой старик всегда говорит, что дамы выходят сухими из воды чаще нас, мужчин, потому что то и дело передумывают.

    – Похоже, он прав, – засмеялась Джули.

    Спустя десять минут быстрой езды водитель сбросил скорость и остановился.

    – Мы на месте, мисс.

    Джули расплатилась, поблагодарила его и быстро зашагала по тихой, тускло освещенной улице, дальний конец которой упирался в берег реки. Несколько раз она оглядывалась через плечо, но на улице было пустынно. Вдруг она замедлила шаг, остановилась и повернулась.

    Быстро оглядевшись, Джули перевела взгляд вверх, на темное здание на противоположной стороне улицы. Довольная, что ее никто не видит, она пошла по узкому, едва освещенному переулку в сторону реки.

    От воды наползал тонкий белый туман, и пока она шла, минуя темные тени, откуда-то с другого берега реки тоскливо провыла буксирная сирена. Джули снова остановилась, оглядываясь по сторонам, а затем шагнула на порог высокого узкого дома, толкнула дверь и оказалась в темном подъезде. Она без колебаний двинулась сквозь темноту, как будто бывала здесь так часто, что точно знала, куда идти.

    Она услышала, как рядом с ней открылась дверь.

    – Джули?

    – Да.

    Она вошла в темную квартиру, и дверь за ней закрылась. Затем вспыхнул свет, она обернулась и улыбнулась, когда Гарри Винс обнял ее.

    – Как же нам повезло, дорогая, – произнес он. – Я уже настроился коротать тоскливый вечер. Думал, он поведет тебя в кино.

    Джули обхватила его руками за шею, прижалась к нему лицом.

    – В последний момент появился Сэм, – пояснила она. – О Гарри, кажется, прошла целая вечность. Поцелуй меня.

    Гарри поцеловал ее, крепко прижимая к себе и чувствуя, как сильно колотится сердце.

    – У нас очень мало времени, дорогой, – напомнила Джули, отстраняясь и глядя на него снизу вверх. – Не будем сейчас разговаривать. Не будем терять время.

    – Я тоже ждал этой минуты с огромным нетерпением, – сказал Гарри. – Позволь, я сниму твое пальто. В другой комнате горит огонь. Пойдем туда.

    Она выскользнула из пальто и первой вошла в симпатичную спальню, где ее встретил яркий огонь в камине. Комнату освещали только его оранжевые всполохи, и танцующие по стенам тени создавали интимную атмосферу, которая ей так нравилась.

    – Не включай свет, Гарри.

    Он закрыл дверь комнаты и прислонился к ней спиной, глядя на Джули. Словно зачарованный, он смотрел, как она быстро выскальзывает из одежды. Она потянула одну «молнию», другую и спустя миг уже стояла перед ним обнаженная и манящая.

    – Джули, ты самая прекрасная на свете, – произнес он срывающимся голосом.

    Она опустилась на колени перед камином, развернувшись к нему спиной, и протянула руки к языкам пламени.

    – Только ты можешь сказать мне такое, Гарри, и так, чтобы я верила.

    Он подошел к ней, опустился рядом на колени и, развернув к себе лицом, заключил ее в крепкие объятия.

    – Ради этих моментов я и живу, – сказал он. – Кажется, будто мир замер и из всех людей остались только мы вдвоем.

    Она подняла на него глаза, протянула к нему руки, обхватила за шею, наклонив к себе его голову, и прижалась губами к его губам.

    Часы на каминной полке пробили восемь, и Джули приподнялась, чтобы сесть.

    – Не двигайся, дорогая, – произнес из темноты Гарри, и его рука обхватила ее за талию. – У тебя в запасе еще час.

    – Нет, всего лишь полчаса. Нельзя заставлять его ждать.

    – Джули, невозможно продолжать вот так без конца, – сказал Гарри, приближая к ней лицо. – Неужели ты не можешь с ним поговорить? Не можешь сказать, что не хочешь больше быть с ним?

    Он ощутил, как она напряглась, и в ее голосе прозвучали тревожные нотки, когда она произнесла:

    – Что ты, Гарри, о чем ты вообще? Ник никогда не сдается. Ты ведь знаешь. Кроме того, как мы будем жить? Не заводи снова этот разговор. Ты же понимаешь, что это ни к чему нас не приведет.

    – Но это опасно. Если он когда-нибудь узнает…

    – Ничего он не узнает, – сказала Джули.

    – Но он может. Он же не дурак. Откуда нам знать, что он нас уже не подозревает?

    – Разумеется, не подозревает. Да он ведь сегодня вечером даже предложил, чтобы ты сводил меня в кино.

    – Господи! Что ты ему ответила?

    – Я сказала, что не хочу в кино ни с кем, кроме него.

    Гарри несколько мгновений молчал, глядя через комнату на огонь в камине, отбрасывавший сполохи на потолок.

    – Если он когда-нибудь узнает, – произнес наконец Гарри, озвучивая страх, который преследовал его не одну неделю, – он нас убьет. Даже думать не станет. Убьет нас, а потом велит Крейлу замять дело.

    – Ну же, дорогой, ты говоришь чепуху, – возразила Джули, коснувшись его лица. – Ник ни за что такого не сделает. Он слишком озабочен своей карьерой, чтобы идти на подобный риск. Он даже признался мне, что мечтает, как больницу назовут в его честь. Разумеется, он не пойдет на убийство.

    Гарри это не убедило.

    – Я не так в этом уверен. Если он нас застукает…

    – Не застукает. Пожалуйста, не глупи, Гарри. Он не узнает, теперь уже не узнает.

    Гарри приподнялся на локте:

    – Что значит – теперь?

    – Теперь, когда Рой умер.

    – Какое отношение имеет к нам Рой?

    Она замялась, затем заговорила быстро, как будто с усилием выталкивая из себя слова:

    – Рой знал. Он шантажировал меня последние полгода.

    Гарри оцепенел, ледяной страх стиснул его сердце. Он только сейчас осознал, как сильно боится Инглиша, в какой ужас его приводит мысль, что Инглиш может узнать об их связи с Джули. Он вскочил с кровати, накинул халат и включил лампу под абажуром.

    – Рой о нас знал? – переспросил он, и в свете лампы Джули увидела, как побелело его лицо.

    Она перевернулась на бок, прикрыв руками грудь.

    – Да, знал. Теперь, когда он мертв, я могу тебе рассказать.

    Гарри сделалось дурно.

    – Почему же ты не рассказала мне раньше? – спросил он, и его голос истерически взлетел.

    – Боялась тебя потерять. Я же знаю, как ты относишься к Нику. И я тебя понимаю. Узнай ты, что Рою все известно, ты перестал бы встречаться со мной, а этого я бы не перенесла, Гарри.

    Гарри двинулся к бару и налил себе неразбавленного виски. Рука его при этом дрожала.

    – Выпьешь? – спросил он, вдруг вспомнив, что надо бы предложить даме, прежде чем наливать себе.

    – Нет, дорогой. Не смотри так. Теперь, когда Рой мертв, все действительно хорошо.

    Гарри выпил виски, затем закурил сигарету, подошел к кровати и сел. Протянул сигареты Джули и, не доверяя своим трясущимся рукам, положил зажигалку рядом с ней.

    – Когда это началось? Ты говоришь, он тебя шантажировал.

    Она кивнула, закуривая.

    – Это был настоящий ад, Гарри. Мне казалось, я вот-вот сойду с ума. Однажды Рой пришел меня навестить, должно быть месяцев шесть-семь назад. Я недоумевала, с чего он вдруг заявился. Как ты знаешь, мы с ним были едва знакомы. Но он не стал ходить вокруг да около. Сразу сказал: «Будешь каждую пятницу приносить мне в агентство две сотни долларов, Джули. Конечно, я не в силах заставить тебя дать мне денег просто так, зато я могу рассказать Нику, что у тебя интрижка с Гарри Винсом. Так как, будешь платить или мне рассказать Нику?» Вот как все случилось. Я так испугалась, что даже не спросила, откуда он об этом узнал. Сказала, что буду платить, и с тех пор каждую пятницу я отдавала ему деньги.

    – Подонок! – взорвался Гарри, стискивая кулаки. – Значит, это правда. Ходили слухи, что он шантажист. Грязный, гнилой подонок!

    – Ты не представляешь себе, какое облегчение я испытала, когда Ник сказал, что его брат застрелился, – призналась Джули. – Последние месяцы превратились в сущий кошмар. Ходить в эту поганую маленькую контору и протягивать ему деньги, пока он сидел за своим столом и ухмылялся мне, и его дешевая потаскуха тоже мне ухмылялась.

    Гарри слушал вполуха. Его разум возбужденно бурлил.

    – Как думаешь, он рассказал Коррин? – спросил он. – А вдруг она придет к Нику?

    – С чего бы ему рассказывать ей? – фыркнула Джули с легким раздражением. – Гордиться-то тут нечем. Кроме того, Коррин уже разболтала бы Нику, если бы знала об этом от Роя. Я уверена, что знал только он сам и его девка, но оба они мертвы. Я уверена, Гарри. Наверное, мне не стоило делиться с тобой, но ты просто не представляешь себе, какое это облегчение – сказать хоть кому-нибудь.

    – Бедняжка моя. – Гарри заключил ее в объятия. – Надо тебе было рассказать мне раньше. В любом случае я все тебе компенсирую. Сколько он с тебя вытянул?

    – Ради бога, Гарри. Не хочу об этом говорить. Мне хватает тех денег, которые я зарабатываю. Давай забудем. – Она соскользнула с кровати. – Мне пора одеваться.

    – Но я не могу позволить тебе потерять столько денег, – запротестовал Гарри.

    – Давай больше не будем поднимать эту тему, – возразила Джули. – Деньги заплачены, и я об этом забыла. Прошу тебя, Гарри.

    Гарри забегал по комнате.

    – Джули, разве мы не можем вместе сбежать? – спросил он внезапно. – Неужели нам необходимо так рисковать? Непохоже, что он готов жениться на тебе.

    Она замерла, успев натянуть один чулок и сжимая в руке другой, и в глазах ее отразилась настороженность.

    – Но что тогда будет с нами? У Ника громадное влияние. Никогда больше я не получу ни одного контракта, а ты не найдешь нигде работы. Уж об этом он позаботится. Он такой безжалостный и ревнивый. Он нас найдет, и он заставит нас прозябать до конца наших дней. Давай будем терпеливы, Гарри. И благодарны за то, что можем видеться здесь хотя бы время от времени. Вдруг что-нибудь поменяется. Не будем пока совершать ничего глупого и опасного.

    – Но так даже еще опаснее, – возразил Гарри. – Мы же сейчас водим его за нос, а если мы сбежим, он не сможет нас в этом обвинить.

    – Он нас найдет, Гарри. Он никогда меня не отпустит.

    – Но он же не господь бог, – возмутился Гарри. – Я знаю, что у него возможности, ну и к черту их! Не может он помешать мне зарабатывать на жизнь. Это же чепуха, Джули.

    Джули натянула платье, сунула ноги в туфли и подошла к туалетному столику. Села и принялась приводить в порядок лицо.

    – Скажи что-нибудь, Джули, – с тревогой взмолился Гарри. – Разве ты не понимаешь, что жить, как сейчас, даже опаснее, чем сбежать?

    Она обернулась и посмотрела ему прямо в лицо.

    – Хорошо, Гарри, я скажу тебе правду. Уже много недель я сознаю, что мы должны признаться Нику и уехать, но мне страшно. Не могу я бросить все, что значит для меня так много. Подозреваю, ты даже не задумывался о том, что значит для меня поддержка со стороны Ника. Если бы не Ник, я бы не пела в лучшем ночном клубе города. Не было бы у меня замечательного пентхауса и всего моего гардероба. Не было бы открытых кредитов во всех больших универмагах. Я не могла бы покупать себе все, что пожелаю и когда пожелаю, не задумываясь, откуда берутся деньги на мои покупки. И влиятельные мужчины города не старались бы всячески мне угодить, куда бы я ни пришла. У меня не было бы машины, которая есть сейчас. И если я уйду от Ника, то окажусь в совершенно другом мире, и мне это не нравится.

    Гарри вздрогнул, как от боли, и сел. Он уставился в огонь, вжимая в ладонь левой руки стиснутую в кулак правую.

    – Я понимаю, – проговорил он безжизненно и устало. – Да, Джули, я не рассматривал это с такой точки зрения.

    – Я хочу получить свой кусок пирога, чтобы съесть его, – продолжала Джули, не глядя на него. – Я люблю тебя, Гарри, больше, чем кого-либо другого на этом свете. Иногда я жалею, что вообще повстречалась с тобой. Жалею, что вот так влюбилась в тебя. Если бы не любовь, не было бы так больно, не было бы столько тревог и обмана. Но я все же повстречалась с тобой, влюбилась в тебя, и все именно так. И тебе остается лишь принимать меня такой, какая я есть, или бросить меня. Теперь ты услышал правду, Гарри, так что скажи прямо: хочешь увидеть меня снова? Я не стану винить тебя, если отныне тебе станет ненавистен один мой вид, как ненавистен он мне. Я знаю, что я эгоистичная, жадная и нечестная. Я настоящая шлюха, но я ничего не могу с этим поделать. Для тебя я пойду на что угодно, только вот не брошу ту жизнь, какую обеспечивает мне Ник. Сомневаюсь, что ты мне поверишь, но это так. Я даже буду держаться от тебя подальше, если ты захочешь, а это будет самым трудным испытанием, на которое я пойду ради тебя.

    Гарри вскочил и кинулся к ней, наклонившись, развернул ее к себе лицом и поцеловал.

    – Я не собираюсь отказываться от тебя, Джули. Ты значишь для меня слишком много. Хорошо, дорогая, будем жить так, как жили до сих пор. Может быть, в один прекрасный день что-то изменится и мы сможем быть вместе навеки. – Он выдавил из себя смешок. – Кто знает? Вдруг я стану таким же богатым и влиятельным, как Инглиш. Если у него получилось, почему не получится у меня?

    Джули встала и прижалась к нему.

    – Дорогой Гарри, я так тебя люблю, и я постараюсь сделать тебя счастливым. Прояви терпение. Я уверена, в итоге все сложится правильно. А теперь, дорогой, мне пора идти. Встретимся снова при первой же возможности. Подай мне, пожалуйста, пальто. Я опоздаю, если не потороплюсь.

    Спустя несколько минут Джули бесшумно вышла из переулка и торопливо посмотрела по сторонам. Улица была пустынна. Стремительно двинувшись вперед, она отправилась ловить такси.

    А из темного дверного проема за ней наблюдал моложавый мужчина в коричневом костюме и мягкой коричневой шляпе: привалившись спиной к стене, он медленно двигал челюстями, пережевывая резинку. Он так и стоял в тени, пока Джули не скрылась из виду, тогда он вышел из дверного проема и быстро зашагал в сторону реки, вытягивая губы в беззвучном свисте.

    IIЭд Леон вступил во владение «Агентством быстрого реагирования» спустя два дня после того, как Инглиш вызвал его из Чикаго. Леон был худым долговязым парнем, сплошные руки и ноги, и из-за этой обманчивой внешности большинство окружающих считали его безобидным недотепой. У него было располагающее загорелое лицо, и с первого взгляда его можно было принять за не особенно преуспевающего фермера, приехавшего в город взглянуть на достопримечательности. Одежда на нем выглядела так, словно он в ней спал, причем не одну, а много ночей подряд, и еще у него имелась привычка сдвигать на затылок старую, видавшую виды шляпу с обвисшими полями. Его волосы, от природы непокорные, жили своей жизнью, и он даже не пытался с ними совладать, лишь время от времени заходил в парикмахерскую или проводил по ним расческой, когда удавалось ее найти, но случалось это не очень часто.

    Никто не поверил бы, что этот человек – один из самых проницательных частных сыщиков в стране. Начав карьеру криминальным репортером, он настолько талантливо добывал сведения о преступной деятельности политиков и иже с ними, что окружной прокурор, от греха подальше, предложил ему работу в своем офисе вместо газеты. Он уговорил Леона принять должность следователя по особо важным делам, и некоторое время Леон блистательно справлялся с работой, к полному удовольствию окружного прокурора, но без особой выгоды для себя.

    С Инглишем Леон познакомился вскоре после того, как тот продал свой гирокомпас, и они подружились. Леон тогда предложил Инглишу субсидировать ему покупку собственного детективного агентства. Инглиш был наслышан о репутации Леона и решил, что капиталовложение весьма разумное. Он профинансировал Леона, и через пару лет тот уже смог выкупить агентство у Инглиша с весьма значительной выгодой для них обоих. Теперь его агентство было одним из самых успешных в Чикаго, и за три года работы Леон успел нанять себе в помощь четырех сыщиков, трех оперативников и целую стайку сообразительных молодых женщин.

    Расхаживая по небольшому обшарпанному офису, который еще недавно принадлежал Рою, Леон был не особенно рад тому, что, поддавшись на уговоры Инглиша, взялся за это задание. Конечно, деньги хорошие, однако ему не доставляло наслаждения торчать в этих двух комнатушках после собственного, снабженного кондиционером офиса в Чикаго.

    Вышагивая по комнате, он в задумчивости тянул себя за нос, лицо его было озабоченно, а взгляд не упускал ни единой детали. Следующие два часа он просматривал папки с делами и методично изучал содержимое ящиков и шкафов, следуя системе, которая сложилась у него за годы практики: он знал, что не бывает не важных мелочей, что для всего имеется причина и, если смотреть внимательно, рано или поздно непременно отыщешь что-нибудь интересное.

    Однако сколь-нибудь стоящее открытие он сделал только тогда, когда заглянул в камин. В дымоходе он нащупал какой-то небольшой предмет, и его косматые брови удивленно поползли вверх. Леон вынул из кармана фонарик, тонкий, словно карандаш, и, наведя его луч на предмет, разглядел небольшой, но очень чувствительный микрофон. Провода, протянутые через трещину в дымоходе, вели от микрофона в приемную агентства. Леон вразвалочку вышел в приемную и после долгих поисков снова обнаружил провода, аккуратно спрятанные между половицами, проследил их путь по комнате до двери, которая вела в коридор. Он вернулся в кабинет, смыл с рук копоть и грязь, жизнерадостно насвистывая себе под нос.

    Он решил, что начало весьма многообещающее. Кому-то очень хотелось знать, какие разговоры ведутся в этом кабинете. Судя по виду микрофона, установлен он был достаточно давно. Следовательно, некто желал быть в курсе того, чем занимается Рой Инглиш, что он говорит и что говорят ему.

    Леон задумался, работает ли микрофон до сих пор: вдруг этот некто захочет подслушивать и его разговоры. Он решил, что в более подходящее время (когда здание будет заперто на ночь) он попытается проследить дальнейший путь проводов. Но только не в рабочие часы.

    Инглиш сказал ему, что консьерж Том Кэлхун вроде бы готов к сотрудничеству, и Леон решил спуститься и потолковать с ним, прежде чем погрузиться с головой в рутинную работу.

    Он вышел из агентства, запер за собой дверь и спустился на лифте в цокольный этаж.

    Тома Кэлхуна он нашел в бойлерной – тот старательно вырезал из куска мягкой деревяшки модель лодки, орудуя складным ножом весьма опасного вида.

    Кэлхун был высоким и толстым человеком с пышными усами, которые Леону показались похожими на пучок сушеной морской капусты. На круглой голове сторожа красовался пропыленный котелок, а на жилете, сквозь петли которого была продета тяжелая золоченая цепочка от часов, виднелись живописные пятна, оставленные какой-то едой. Леона консьерж оглядел без особого интереса, коротко ему кивнув.

    – Доброе утро, – произнес он. – Я могу вам чем-то помочь?

    Леон подвинул к себе стул и уселся, сложив свое длинное тело пополам.

    – У меня язва, – сообщил он. – Ежедневно в полдень я потчую ее виски. Беда в том, что я не одобряю привычку пить в одиночестве. Стоит человеку пристраститься к выпивке в одиночку, он тут же может заказывать себе гроб и ложиться в него. Я подумал, может, вы возьмете на себя труд составить мне компанию, но, если вы человек непьющий, только скажите, и я обращусь к кому-нибудь другому.

    Кэлхун отложил в сторону свою лодку и подался вперед.

    – Вы пришли по верному адресу, мистер, хотя мне кажется, что виски язве на пользу не пойдет.

    Леон вынул бутылочку «Джонни Уокера» емкостью в полпинты[3] и помахал ею в воздухе.

    – Мужчина должен демонстрировать свою независимость, – провозгласил он. – Если я буду потчевать язву тем, что ей по вкусу, она останется со мной до конца моих дней. Виски идет на пользу мне, поэтому я пью. Стакан есть? А лучше два.

    Кэлхун снял с полки два бумажных стаканчика.

    – Лучшее, что у меня имеется, – произнес он извиняющимся тоном, сдувая с них пыль. Он смотрел, как Леон наливает две щедрые порции, затем с готовностью принял один из стаканчиков и понюхал содержимое. – Отличный виски, мистер. За ваше здоровье. – он сделал один долгий глоток, выдохнул, облизнул губы, утер рот тыльной стороной ладони и поставил стакан.

    Леон едва пригубил свой напиток, однако тут же подался вперед, чтобы снова наполнить стаканчик Кэлхуна.

    – Я ваш новый арендатор, – представился он. – Зовут Эд Леон. Принял на себя «Агентство быстрого реагирования».

    Кэлхун поглядел удивленно.

    – Рад слышать. Я Том Кэлхун. «Агентство быстрого реагирования», говорите? Шустро сработано.

    – Моя мать была шустрая особа, – легкомысленно отозвался Леон. – Это у нас семейная черта. – Он нахмурился, помотал головой и продолжил: – Сегодня утром дела что-то не идут. Никто ко мне не заглянул.

    – Все наладится, – ободряюще пообещал Кэлхун и сделал еще глоток виски. – Думаю, этот парень, Инглиш, знал, что делает. У него бизнес шел будь здоров. Ума не приложу, с чего он застрелился. Конечно, эта история с самоубийством может подпортить репутацию агентства, но ненадолго.

    Леон вынул две сигареты, одну прокатил по столу к консьержу, а другую закурил сам.

    – А я уж начал думать, не облапошили ли меня. У меня такая физиономия, что люди считают меня простофилей. – Он скорбно покачал головой. – Боже! Вы не представляете, чего только мне не пытаются втюхать! Так вы уверены, что бизнес прибыльный?

    – Совершенно уверен, – подтвердил Кэлхун. – Это же очевидно. Посмотреть хотя бы на людей, приходивших к нему, в некоторые дни до тридцати человек. Если уж это не успешный бизнес, тогда я мартышкин дядя.

    Леон поглядел на него с добродушной улыбкой.

    – Не все так плохо, приятель, – может, и не дядя, но на отчима вполне потянете.

    – В каком это смысле? – изумился Кэлхун, вытаращив воспаленные глаза.

    – Да ни в каком. Просто я сквозь шляпу говорил. Видите это? – Он снял шляпу и показал вентиляционные отверстия в тулье, просовывая в них длинный палец. – Специально проделал, чтобы люди меня лучше слышали, глухие там например. Вот подобные-то идеи и приносят целое состояние.

    – Похоже на то, – согласился вконец сбитый с толку Кэлхун.

    – Ладно-ладно, – продолжал Леон, закидывая ноги на стол. – Не против, чтобы немного крови прилило мне к голове? Если не делаю так по нескольку раз в день, могу запросто в обморок хлопнуться. И мать моя была такая же. Если уж на то пошло, у моего старика тоже голова была пустая. Так, значит, я прикупил удачный бизнес. А что это за люди, которые приходили к Инглишу?

    Кэлхун пожал широкими мясистыми плечами:

    – Да понятия не имею. Некоторые из них приходили каждую неделю. Некоторые с виду были совершенные оборванцы, но большинство выглядели так, словно у них денег куры не клюют.

    – А вы были на дежурстве, когда он вышиб себе мозги? – спросил Леон как бы между прочим и подался вперед, чтобы снова наполнить стаканчик Кэлхуна.

    – Само собой, – заверил Кэлхун. – Вы полегче с этим пойлом, мистер. Очень уж забористое.

    – Только не говорите, что такой большой мальчик, как вы, не в состоянии выпить немного виски, – сказал Леон. – Мне говорили, он застрелился между девятью и половиной одиннадцатого. В это время никто к нему не заходил?

    – На седьмой этаж поднимались трое. Только я не знаю, к нему ли они заходили. А что?

    – Да я вечно задаю вопросы, – признался Леон и закрыл глаза. – Люблю слышать собственный голос. Вот что такого есть у Синатры, чего нет у меня? Видели бы вы, как девчонки падают, стоит мне пошептать им на ушко. Необязательно петь, чтобы сразить девушку наповал. – Он открыл глаза и уставился на Кэлхуна. – Кто были те трое?

    – Два парня и одна девушка, – ответил Кэлхун. – Я лично поднимал их в лифте на седьмой этаж. Девушку раньше видел, а вот парней – нет.

    – Кто еще работает на седьмом этаже?

    – Э-э… там новостное агентство. Наверное, вы уже слышали их телетайпы. Адский от них шум. За ними ваш офис, а дальше – мисс Виндзор.

    – Чем она занимается?

    – Она то, что называется «художник-силуэтист», – сказал Кэлхун. – Вырезает ваш силуэт из бумаги и вставляет в рамку с паспарту. Чем она еще там занимается – понятия не имею, зато точно знаю, что среди ее клиентов одни мужчины.

    Леон встрепенулся, в его глазах отразился интерес.

    – Вот так, значит? – произнес он. – И это моя ближайшая соседка. Ладно-ладно, наверное, стоит зайти, чтобы она взглянула на мой силуэт. Может, она даже покажет мне свой.

    – Она лакомый кусочек, – заверил Кэлхун, – но берет только наличными. Лично я предпочитаю тратить наличные на лошадей, однако миру нужны разные люди.

    – Вот только не надо тут разводить философию, – остановил его Леон. – Давайте вернемся к тем двум парням и девушке. Они же могли зайти либо к мисс Виндзор, либо в новостное агентство, либо к Инглишу, так?

    – Девушка шла к Инглишу, – сообщил Кэлхун. – Я несколько раз видел ее до того.

    – А как она выглядит?

    Кэлхун хлебнул скотча и с сомнением уставился на Леона.

    – Вы задаете чертовски много вопросов, мистер. Откуда у вас такой интерес?

    – Слушайте, давайте спрашивать буду я. Вы же получили скотч, так что соответствуйте.

    Кэлхун пожал плечами:

    – Ну ладно, мне, в общем-то, плевать. У нее рыжевато-каштановые волосы, хорошая фигура, и вообще она такая красотка, что могла бы сниматься в кино.

    – Ну и описание! Вы хоть понимаете, что в радиусе тридцати миль в этом городе найдется два миллиона цыпочек, которые выглядят ровно так же? Как она была одета?

    – Сногсшибательно, – сказал Кэлхун и закатил глаза, как будто пытаясь нарисовать перед мысленным взором ту девушку. – На ней был черный жакет и черная юбка с широкими белыми полосами, длинные черно-белые перчатки с раструбами, а на голове какая-то черно-белая ермолка вместо нормальной шляпы. И еще браслет с подвесками. Ну, знаете, такая золотая цепочка с нанизанными на нее небольшими бусинами.

    Леон одобрительно покивал:

    – Вот теперь вы дело говорите. Вот теперь хорошо. Мы еще сделаем из вас детектива. А что насчет тех двух парней?

    – Один из них просто оборванец, мальчишка лет восемнадцати. Он был в кожаной куртке и фланелевых брюках. Под мышкой держал сверток. Думаю, он шел в новостное агентство, зато второй парень точно при деньгах. Довольно молодой, лет двадцать семь – двадцать восемь, в коричневом костюме и коричневой мягкой шляпе. Я заметил у него в рукаве носовой платок – очень здорово. Если когда-нибудь раздобуду себе чистый носовой платок, обязательно буду так же носить. Он жевал резинку, и я тогда еще подумал, что этим он себя принижает. Когда человек может позволить себе подобную одежду, ему не стоит жевать резинку.

    Леон вздохнул:

    – Да вам пора учебник по этикету писать. Все ждут не дождутся, когда выйдет книга, в которой сказано, что нельзя жевать резинку, если носишь коричневый костюм. – Он спустил ноги на пол. – Просто так, для порядка: когда эти люди приходили, кто был первым?

    – Девушка, затем парень в кожаной куртке, а потом парень в коричневом костюме.

    – В котором часу появилась девушка?

    – В девять пятьдесят, – сказал Кэлхун. – Я знаю, потому что она спросила у меня, который час.

    – А остальные двое?

    – Парень в кожаной куртке уже ждал, когда я спустился, доставив наверх девушку. Парень в коричневом костюме пришел минут через пятнадцать.

    – А вы видели, как кто-нибудь из них уходил?

    Кэлхун покачал головой:

    – Я поднял их наверх, но не помню, чтобы спускал их. Для этого дела у них имеются ноги.

    – Наверное, вы правы, – согласился Леон, поднимаясь. – Что, автоматический лифт не работал?

    – Я запираю его после семи. Лучше знать, кто входит в здание по вечерам.

    Леон снова согласился.

    – Что ж, все это очень интересно. Остатки виски заберите себе. Если возьму я, это станет для меня искушением. Наверное, стоит заглянуть к мисс Виндзор. Ничего такого, просто по-соседски. Кто знает? Может быть, ей одиноко.

    – Если этой дамочке когда-нибудь бывает одиноко, то я мамаша Джуди Гарленд, – проворчал Кэлхун. – И не забывайте: исключительно за наличные.

    Долговязый Леон зашагал к двери.

    – Только не для меня, брат, – заявил он, останавливаясь в дверном проеме. – Я ей объясню принципы ленд-лиза. – и он двинулся дальше к лифту.

    IIIКак только Леон вышел из лифта, он увидел, что в дверь детективного агентства стучит мужчина невысокого роста, невзрачный с виду, в измятом синем пальто и пропыленной серой шляпе. Невзрачный мужчина быстро оглянулся через плечо, услышав, как громыхнула решетка лифта. На вид ему было лет шестьдесят, усталое лицо с сероватой кожей, редкие седые усики. Он с тревогой взглянул на Леона, когда тот двинулся по коридору, а потом снова постучал в дверь агентства и повернул ручку. Обнаружив, что дверь заперта, он отступил назад, очевидно удивленный и растерянный, не зная, что ему теперь предпринять.

    – Привет, дружище, – сказал Леон, подходя и останавливаясь рядом с невзрачным мужчиной. – Не меня ищете?

    Невзрачный мужчина бросил на Леона встревоженный взгляд и попятился, прислонившись к перилам лестницы.

    – Нет, благодарю, – ответил он. – Я искал не вас. Я хотел поговорить с мистером Инглишем. Но не важно. Я потом зайду. Похоже, его нет на месте.

    – Может быть, я смогу чем-то помочь, – не отступал Леон. – В данный момент я занимаюсь делами мистера Инглиша. – Он вынул ключ от офиса и вставил в замок. – Заходите.

    – Нет-нет, – отозвался невзрачный мужчина, и в его усталых покрасневших глазах отразилось смятение. – Я хотел повидаться с мистером Инглишем. Это личное дело. Но все равно спасибо. – он развернулся и торопливо двинулся к лестничной площадке.

    Леон пошел было вслед за ним, но затем затормозил, вспомнив о спрятанном в кабинете микрофоне. Этот кабинет не лучшее место, чтобы попытаться кого-нибудь разговорить. Он крутанулся на каблуках и быстро зашагал к лифту, вошел внутрь и нажал кнопку первого этажа.

    Выйдя в вестибюль, он услышал на лестнице торопливые шаги невзрачного мужчины. Тому оставался до вестибюля еще один лестничный пролет. Леон быстро выскочил на улицу и занял позицию в дверном проеме ближайшего магазина.

    Он понаблюдал, как невзрачный мужчина выходит на весеннее солнышко и движется по улице. Он шел теперь медленно, подволакивая ноги, направляясь куда-то в сторону Двадцать второго административного округа.

    Леон тащился за ним, стараясь не попасться на глаза. Он увидел, как невзрачный мужчина притормозил у кафе, потоптался, сомневаясь, затем вошел. Проходя мимо кафе, Леон заглянул внутрь. В кафе было три или четыре посетителя, и он заметил, что невзрачный мужчина уселся за столик у самой дальней стены.

    Леон выждал несколько мгновений, затем толкнул дверь и вошел. Невзрачный мужчина поднял глаза, но, судя по всему, не узнал Леона. Он бесцельно болтал ложечкой в чашке с кофе, лицо его было нахмурено, в глазах беспокойство. Леон рассмотрел других посетителей кафе. За столиком у двери сидели двое мужчин, за столиком рядом со стойкой девушка читала книжку в мягкой обложке, и еще один мужчина, скрытый развернутой газетой, устроился у дальней стены напротив клиента Леона.

    Леон присел за столик невзрачного мужчины. Невзрачный мужчина поднял глаза и уставился на него. Во взгляде промелькнуло узнавание, и его лицо сделалось из серого совсем уж белым. Он начал подниматься с места, затем упал обратно на стул, едва не опрокинув на себя кофе.

    – Не надо пугаться, – сказал Леон и улыбнулся. – Я вас не укушу. – Он развернулся и махнул девушке за стойкой. – Принеси мне чашечку яванского, милая, только не забудь насыпать в воду кофе, ладно?

    Девушка налила кофе, с раздраженным видом вышла из-за стойки и с грохотом поставила чашку перед Леоном.

    – Да будет вам известно, мы подаем лучший кофе на этой улице, – заявила она. – Если вам не нравится, можете поискать другое заведение.

    – Спасибо, милая, – ответил Леон, улыбаясь своей неспешной, ленивой улыбкой. – Наверное, руки в нем я все же сполосну.

    Она вскинула голову и вернулась за свою стойку, откуда принялась сверлить Леона злым взглядом.

    – Начисто лишена чувства юмора, – сообщил Леон невзрачному мужчине. – Ну ладно, нельзя же насмешить всех. Зачем вы хотели видеть Инглиша?

    Невзрачный мужчина провел языком по пересохшим губам.

    – Послушайте, мистер, – произнес он в бессильной ярости, – вы не имеете права меня преследовать. У нас с мистером Инглишем сугубо личное дело. Оно не имеет никакого отношения ни к вам, ни к кому-то еще.

    – Ко мне – имеет, – возразил Леон. – Я принял дела Инглиша. Его с нами больше нет.

    Невзрачный мужчина уставился на него.

    – Я не знал, – пробормотал он. – Мне нечего вам сказать.

    – А я вам говорю, – продолжал Леон, помешивая кофе, – теперь делами занимаюсь я. Продолжайте, что там у вас?

    – Вы хотите сказать, что впредь вы будете получать деньги?

    – Разве я не об этом вам толкую? – грубо произнес Леон. – Чего еще вы от меня ждете? Чтобы я положил слова на музыку и спел вам?

    – Где же в таком случае мистер Инглиш?

    – Отправился туда, где тепло. Так вы будете иметь со мной дело или хотите нарваться на грубость?

    – Все в порядке, – поспешно проговорил невзрачный мужчина. – Я же просто не знал. – Он вынул засаленный конверт и подвинул к Леону. – Вот они. А теперь мне пора.

    – Сидите! – отрезал Леон и взял конверт. На нем было кое-как накорябано: «От Джо Хеннесси. 10 долларов».

    – Это вы Хеннесси? – уточнил он.

    Невзрачный мужчина кивнул.

    Леон вскрыл конверт и вынул две пятидолларовые купюры. Несколько мгновений он пристально рассматривал Хеннесси.

    – И для чего это? – спросил он наконец.

    – Что вы имеете в виду? Сумма ведь правильная, разве нет?

    – Возможно. Откуда мне знать. За какие заслуги вы даете мне это?

    Лицо Хеннесси заблестело от испарины.

    – Отдайте мне деньги! – потребовал он, понизив голос. – Так и знал, что вы мошенник. Отдайте деньги!

    Леон подвинул деньги к нему.

    – Не кипятитесь. Конверт ваш мне не нужен, – успокаивающим тоном произнес он. – Я всего лишь хочу понять, почему вы расстаетесь с деньжатами. Судя по вашему виду, вы не можете позволить себе вышвырнуть на ветер десять баксов.

    – Не могу! – с горечью согласился Хеннесси. Он впился взглядом в лежавшие перед ним банкноты, не прикасаясь к ним. – Я не собираюсь с вами откровенничать! Я не знаю, кто вы такой. – Он начал отодвигать от стола стул.

    – Успокойтесь, – сказал Леон, бросая на стол одну из своих визитных карточек. – Вот кто я, дружище, и я смогу вам помочь, если вы сами мне позволите.

    – Легавый! – воскликнул Хеннесси, взглянув на визитку. Его глаза потемнели от ужаса. – Нет уж, спасибо. Вы ничем мне не поможете, мистер. Лучше я пойду.

    – Сидите! – приказал Леон и, подавшись к нему, добавил: – Инглиш мертв. Застрелился три дня назад. Вы что, газет не читаете?

    Хеннесси оцепенел, руки у него сжались в кулаки, рот раскрылся от изумления.

    – Не верю!

    – Ничем не могу помочь. Так написали репортеры, – сказал Леон, чуть развернувшись на стуле, потому что заметил на соседнем столе стопку газет. – Наверное, в каком-нибудь из этих выпусков есть.

    Он поднялся и подошел к газетам, порылся в них, нашел нужный номер и прихватил с собой. Положил газету перед Хеннесси и снова сел.

    Хеннесси пробежал заметку, со свистом дыша через нос. Закончив читать, он смахнул газету на пол и сделал глубокий судорожный вдох. Страх в его глазах потух – так свет перестает литься из окна, когда задергивают штору.

    – Значит, он действительно мертв, – пробормотал мужчина себе под нос. – Не смог сразу поверить. Это слишком хорошо, чтобы быть правдой.

    – Он точно мертв, – подтвердил Леон. – А теперь послушайте меня. Я занимаюсь расследованием его гибели. Вы можете мне помочь. За что вы платили ему деньги?

    Хеннесси замялся, затем качнул головой.

    – К вам это не имеет никакого отношения, мистер, – заявил он. – Чем меньше я расскажу, тем лучше. Наверное, мне пора уходить.

    – Погодите минутку, – остановил его Леон, и голос его посуровел. – Хотите, чтобы я забрал вас в участок? Вас могут задержать в качестве свидетеля по делу. Лучше отвечайте, да побыстрее. Инглиш был убит!

    Хеннесси снова побелел.

    – Там написано, он сам застрелился.

    – Не важно, что там написано. Говорю вам, его убили. За что вы платили ему?

    – Он меня шантажировал, – выпалил Хеннесси. – Я платил ему по десять долларов в неделю на протяжении одиннадцати месяцев, и если бы он не умер, я платил бы ему и дальше.

    – Что у него на вас было?

    Хеннесси заколебался, но потом ответил:

    – Кое-что нехорошее, что я сделал много лет назад. Он грозился рассказать моей жене.

    – А все остальные, кто заходил к Инглишу, тоже платили ему? – спросил Леон.

    – Думаю, да. Я ни разу не говорил ни с кем из них, но каждый раз, приходя в его контору, я видел одни и те же лица. Чего ради им еще ходить к такой крысе, как Инглиш?

    Леон вынул две сигареты и подтолкнул к нему одну из них по столу. Закурил свою и протянул спичку Хеннесси, чтобы тот тоже закурил. Этой новости Ник не обрадуется, подумал про себя Леон, загасив спичку.

    – Знаете кого-нибудь из тех, кто приходил к Инглишу? – спросил он.

    – Одну девушку, которая живет на моей улице. Я видел, как она выходила из конторы Инглиша.

    – Ее имя и адрес?

    – Не знаю, стоит ли мне говорить. Не хочу, чтобы у нее были неприятности.

    – Не будет у нее неприятностей. Я просто должен проверить правдивость ваших слов. Вам придется мне сказать, Хеннесси. Вы зашли слишком далеко, чтобы сейчас умолкнуть.

    – Я не понимаю ваших намерений! – взорвался Хеннесси. – Сомневаюсь, что мне стоит говорить дальше.

    – Не обманывайте себя, – негромко посоветовал Леон. – Инглиш был убит. У вас был мотив для убийства. Вам придется говорить либо со мной, либо с полицией – выбирайте, не стесняйтесь!

    Хеннесси утер вспотевшее лицо.

    – Ее зовут Мэй Митчелл. Живет на Истерн-стрит, дом двадцать три «а».

    – Вот теперь мы сдвинулись с мертвой точки, – одобрил Леон. – Как Инглиш с вами связался?

    – Ко мне в магазин пришел какой-то парень. Сказал, он знает, что я сделал, сказал, если не заплачу десять долларов, сообщит обо всем моей жене. Сказал, что деньги я буду приносить в «Агентство быстрого реагирования» каждый четверг, вот я и стал приносить.

    – Но приходил к вам не сам Инглиш?

    Хеннесси покачал головой:

    – Нет, Инглиш только брал деньги. Этот другой парень был его подручным. Думаю, боссом был Инглиш.

    – Как этот парень выглядел?

    – Крупный, с виду крутой. У него уродливый шрам от правого уха до рта, как будто опасной бритвой полоснули, и еще он немного косит левым глазом. Зато он огромный и мощный – с такими типами не спорят.

    – Оставьте-ка ваш адрес, – сказал Леон. – Вероятно, я захочу поговорить с вами еще раз.

    – Истерн-стрит, дом двадцать семь.

    – Хорошо, дружище, расслабьтесь пока. Все в порядке. Вам не о чем переживать. Инглиш мертв. Ступайте домой и забудьте о нем и его шантаже. Забудьте, что это вообще было.

    – Вы хотите сказать, мне больше не придется платить?

    Леон наклонился к нему и похлопал по руке.

    – Нет. Если этот крутой парень снова явится, постарайтесь его задержать и сообщите мне. Я сам с ним разберусь и прослежу, чтобы у вас все было в порядке. Обещаю.

    Хеннесси медленно поднялся с места. Он вдруг стал выглядеть на пять лет моложе.

    – Вы даже не представляете себе, что это для меня значит, – проговорил он надтреснутым голосом. – Эти десять долларов обескровили меня. Мы с женой даже в кино не могли сходить, и мне постоянно приходилось врать ей, как скверно у меня идут дела.

    – Считайте, что все улажено, – заверил Леон. – Я здесь, чтобы помочь вам, если вы сами захотите, и вот что я скажу: я пока ничего не обещаю наверняка, но, возможно, мне удастся вернуть хотя бы часть ваших средств. Десять долларов в неделю на протяжении одиннадцати месяцев, верно?

    Хеннесси смотрел на него так, словно не верил собственным ушам.

    – Да, все так, – сипло подтвердил он.

    – Особенно не рассчитывайте, – предостерег Леон, – но я попробую что-нибудь сделать.

    Он встал, подошел к стойке и заплатил за оба кофе.

    – Вы же ничего не выпили, – заметила девушка, схватив протянутую им купюру.

    – У меня очень капризная язва, – пояснил Леон, прикоснувшись к своей шляпе. – И от такого кофе у меня в кишках начнется побоище, которое не сможет остановить даже госсекретарь. Но спасибо вам за стул. Я еще зайду, когда захочу дать отдых ногам.

    Он вышел на улицу в сопровождении Хеннесси.

    Скрытый газетой мужчина, сидевший за столиком напротив Хеннесси, сложил свою газету и поглядел Леону вслед: его челюсти равномерно двигались, пережевывая резинку. Он отодвинул газету и поднялся из-за стола, подошел к стойке и дал девушке пару монет.

    Она тепло ему улыбнулась, впечатленная его безукоризненным коричневым костюмом и шелковым носовым платком, выглядывавшим из рукава. Он поглядел на нее, и ее улыбка угасла. Никогда в жизни она не видела подобных глаз. Янтарного цвета, с крохотными зрачками и голубоватыми белками оттенка фарфора. Пристальные и лишенные всякого выражения, словно глаза совы. Посмотрев в эти глаза, девушка ощутила, как по спине прошел холодок. Мужчина в коричневом костюме наблюдал за ее реакцией с кошачьим любопытством, затем развернулся и быстро прошел к двери. Здесь он постоял, глядя, как Леон с Хеннесси удаляются, а затем перешел на другую сторону улицы к припаркованному там пыльному, обшарпанному «паккарду». Он сел в машину, завел мотор и принялся ждать. Наблюдал, как Хеннесси с Леоном остановились на мгновенье на углу: Леон пожал Хеннесси руку, а потом отправился в сторону центра. Хеннесси двинулся в противоположном направлении. Мужчина в коричневом костюме выжал сцепление и медленно покатил вслед за Хеннесси.

    Хеннесси шагал легко. Ему не терпелось вернуться к себе в магазин. Магазин у него был небольшой, но обеспечивал достойную жизнь им с женой, хотя и приходилось обходиться без наемных помощников.

    У жены Хеннесси было слабое сердце, и он торопился вернуться, чтобы сменить ее за прилавком и позволить ей немного отдохнуть. Он шагал широко, размахивая короткими руками, в мозгу приятно щекотало от всего, что рассказал ему Леон. «Ничего не обещаю наверняка, но, возможно, мне удастся вернуть хотя бы часть ваших средств». Да если ему вернут хотя бы четверть, – а ведь теперь больше не придется отдавать по десять долларов в неделю! – он сможет нанять помощника, чтобы его жена наконец вздохнула с облегчением.

    Мужчина в коричневом костюме тихо ехал за ним, держась у кромки тротуара, его янтарные глаза были сосредоточены на спине Хеннесси, челюсти размеренно двигались. Он ехал аккуратно, держась подальше от скоростного ряда и время от времени всматриваясь в номера на домах, как будто искал какой-то определенный адрес, что оправдало бы столь неспешную езду.

    В конце улицы был узкий переулок, прямой проход на Истерн-стрит. Переулок казался еще у´же из-за высоченных стен складских зданий по обеим сторонам, и даже днем здесь было сумрачно и прохладно. Не многие пользовались этим путем, но Хеннесси всегда шел им к своему дому, чтобы сократить расстояние.

    Мужчина в коричневом костюме знал об этом и чуть прибавил скорость, увидев, как Хеннесси перешел улицу и сворачивает в переулок. Когда Хеннесси зашагал по узкому проходу, он услышал за спиной шум мотора; резко обернувшись, он увидел, как в переулок въезжает «паккард». Машины никогда сюда не заезжали: переулок был слишком узкий и теперь по обеим сторонам «паккарда» оставалось всего по футу свободного пространства. Хеннесси понял, что машина преследует его, и ужас стиснул его сердце, на мгновение парализовав тело.

    Он застыл посреди переулка, не зная, как быть дальше, и безумно озираясь по сторонам. Впереди в каких-то двух сотнях шагов была арка во двор: для автомобиля слишком узкая, зато для него – настоящее спасение. Он побежал к арке, полы его старого синего пальто хлопали, дыхание сипло вырывалось из горла. Он был слишком старый, слишком неспортивный, чтобы его рывок увенчался успехом, и все же он бежал изо всех сил.

    Мужчина в коричневом костюме вдавил в пол педаль газа, и «паккард» рванулся вперед. Несколько секунд между бегущим, спотыкающимся человеком и стремительно набирающей скорость машиной, кажется, сохранялось все то же расстояние. Хеннесси обернулся через плечо. Он видел, как приближается автомобиль. Он закричал от страха и отчаяния, прилагая чудовищные усилия, чтобы добраться до арки. До нее оставалось еще десять ярдов, когда машина врезалась в него.

    Она подкинула Хеннесси, словно бык – матадора. Отлетев вверх и вперед, он упал на спину в нескольких ярдах впереди. Мужчина в коричневом костюме нажал на тормоз и остановил автомобиль в ярде от Хеннесси, который, повернув голову, уперся взглядом в два передних колеса и покрытый пылью капот. Тонкая струйка крови сочилась из уголка рта, жуткая боль стискивала грудь. Мужчина в коричневом костюме бросил взгляд в зеркало заднего вида. Позади него тянулся полутемный переулок, он был тихим и пустынным. Мужчина в коричневом костюме завел машину и дал задний ход, притормозив, когда от лежавшего на земле Хеннесси его отделяло футов двадцать или тридцать, затем переключился на вторую передачу, отпустил педаль и медленно тронулся с места, высунувшись из окна, чтобы видеть, что происходит впереди.

    Хеннесси дико закричал, когда машина двинулась на него. Он попытался откатиться в сторону, однако усилие оказалось для него непомерным. Мужчина в коричневом костюме едва заметно повернул руль и еще дальше высунулся из окна. Хеннесси успел заглянуть в янтарные глаза, взиравшие на него безразлично и невозмутимо, словно фары автомобиля. Правое переднее колесо проехало по обращенному к небу лицу Хеннесси. Продолжая двигаться дальше, мужчина в коричневом костюме ощутил, как подпрыгнуло и опустилось заднее колесо, после чего удовлетворенно кивнул. Он немного увеличил скорость, доехал до конца переулка, повернул на главную улицу и направился к центру города.

    IVНик Инглиш мерил шагами кабинет, сцепив руки за спиной и опустив подбородок, брови его были сурово нахмурены. Часы показывали шесть минут восьмого. Все, включая даже Лоис, отправились по домам, и только Инглиш с Эдом Леоном оставались в офисе. Инглиш хотя и не подавал виду, но слушал отчет Леона с нарастающей тревогой.

    Леон развалился в кресле, сплетя длинные пальцы рук на одном колене. Его шляпа была сдвинута на самый затылок, рассказывал он вполголоса, излагая все факты упорядоченно и ясно.

    – Что ж, наверное, пока все, – подытожил он. – Завтра собираюсь зайти к этой девушке по фамилии Митчелл. Может быть, она добавит мне фактов. Не знаю, что ты скажешь о Хеннесси, но, Ник, я ему намекнул, что он сможет вернуть часть своих денег. С него выдоили что-то около пяти сотен баксов.

    – Я выпишу чек, – ответил Инглиш и подошел к письменному столу. – Выясни, сколько пришлось отдать этой Митчелл. Ее потери я тоже компенсирую.

    – Все это может вылиться в круглую сумму, – напомнил ему Леон. – Кэлхун сказал, что в некоторые дни к нему приходило до тридцати человек.

    – Я просто не в силах в это поверить! – воскликнул Инглиш, опускаясь в кресло. – Широкомасштабный шантаж! Все и так уже было достаточно скверно, когда мы думали, что он надавил всего на пару своих старых клиентов, но тридцать человек в день! Кто этот парень со шрамом?

    – Не знаю, но я выясню, если ты захочешь. Со слов Хеннесси я понял, что он «шестерка» Роя.

    – В это я тоже не верю. Не смог бы Рой сам организовать подобный бизнес. Если кто и был «шестеркой», так это он сам.

    Леон ничего не ответил. Он вынул сигарету и, слегка отвернувшись, закурил, положив спичку в бронзовую пепельницу.

    – Если все это всплывет, Эд, я пойду ко дну, – продолжал Инглиш. – Но всех жертв необходимо отыскать и вернуть им деньги. Парня со шрамом необходимо лишить его дохода. Может, это он застрелил Роя.

    – Я проверю эту версию, – пообещал Леон. – В тот вечер на седьмой этаж поднимались три человека, которые могли бы застрелить Роя. Два парня и девушка, насчет девушки Кэлхун был уверен: она точно шла к Рою. Мужчины заходили в новостное агентство. Я их проверил. Тот, что помоложе, оказался курьером из Ассошиэйтед пресс. Второй мужчина заходил справиться насчет услуг, которые агентство оказывает населению.

    Инглиш насупился:

    – Странное время, чтобы расспрашивать об услугах, тебе не кажется?

    – И я так подумал, однако менеджер новостного агентства сказал, что они открыты круглосуточно и народ приходит в любое время. Все же этого парня, кажется, стоит проверить. Он же мог сначала зайти в новостное агентство, а потом заодно застрелить Роя. Тогда у него было бы алиби, если бы Кэлхун сообщил Морилли, что видел его.

    – Но стал бы убийца пользоваться лифтом? – спросил Инглиш. – Сомневаюсь, что он или эта девушка застрелили Роя. Убийца не стал бы светиться. Он проскользнул бы в здание и поднялся по лестнице.

    – Вполне вероятно, – согласился Леон, – но, с другой стороны, может, он ловкий пройдоха и предвидит ход мыслей других людей. Вдруг он рассудил, что его с меньшей вероятностью заподозрят, если он поднимется на лифте, позволив Кэлхуну хорошенько себя разглядеть, с тем чтобы позже тот подтвердил его алиби.

    – Да, это разумное предположение. Давай-ка ты попробуешь что-нибудь о нем разузнать. Описание у тебя есть?

    – Угу, причем подробное. Ему на вид лет двадцать семь – двадцать восемь, носит коричневый костюм и коричневую шляпу. Еще заправляет в рукав шелковый носовой платок и все время жует резинку. Но несмотря на все это, отыскать его будет непросто.

    – Ты так считаешь? – произнес Инглиш. – А я думаю, что смогу назвать тебе его имя и адрес прямо сейчас. Если не ошибаюсь, его зовут Роджер Шерман, и живет он на Краун-корт.

    Леон выпучил на него глаза:

    – Кто-то из твоих друзей?

    Инглиш покачал головой:

    – Нет, я даже ни разу с ним не разговаривал, зато довольно часто его вижу. У него квартира на моем этаже. И описание соответствует ему точь– в-точь.

    – Чем он зарабатывает на жизнь?

    – Понятия не имею. Насколько я понимаю, вовсе ничем. Он из тех, кого называют любителями. Любит живопись и музыку. Его всегда можно встретить на закрытых просмотрах в каких-нибудь модных галереях, у него своя ложа в Шелдон-Холле, где он слушает все разрекламированные концерты. Я могу сам с ним поговорить. Даже не представляю себе, чтобы он был знаком с Роем, не говоря уже о том, чтобы он его застрелил, однако же он мог заметить кого-то на этаже или слышать выстрел. Да, думаю, его можно предоставить мне. А ты побеседуешь с девушкой по фамилии Митчелл.

    Леон согласно кивнул, медленно поднялся на ноги и потянулся.

    – Ладно, наверное, мне пора. Хочу подыскать место, где можно переночевать. Та гостиница, где я остановился, нагоняет на меня ужас. Комнатка такая маленькая, что приходится пользоваться складной зубной щеткой.

    – А что насчет девушки, которая заходила к Рою? Ты ведь о ней так и не рассказал, – напомнил Инглиш.

    – По словам Кэлхуна, она такая красотка, что могла бы сниматься в кино, – ответил Леон, сминая окурок. – Говорит, на голове у нее была какая-то черно-белая ермолка, черный костюм с широкой белой отделкой, черно-белые перчатки с раструбами и еще браслет с подвесками.

    Инглиш замер на середине шага и пристально взглянул на Леона.

    – Браслет с подвесками?

    – Да-да, такая золотая цепочка с нанизанными на нее бусинами.

    – Ну дела, будь я дважды проклят! – выругался Инглиш себе под нос, проводя пальцами по волосам.

    – Ты что, и ее знаешь?

    – Понятия не имею. Возможно. Я тебе сообщу, Эд. Ладно, зайди ко мне после того, как побеседуешь с Митчелл. Так, подожди минутку, я выпишу чек для Хеннесси. Обналичь его сам, отдашь ему деньги, чтобы он не знал, от кого они.

    – Выполню в точности.

    Леон дождался, пока Инглиш выпишет чек, убрал его в карман и направился к двери.

    – Наверное, вернусь в офис, попробую понять, куда ведут провода от микрофона, – сказал он. – Если совершу какое-нибудь потрясающее открытие, позвоню тебе. Ты где будешь?

    – После полуночи звони мне на квартиру, – сказал Инглиш, бросив взгляд на наручные часы. – Хотя, может, лучше отложить это до завтрашнего утра.

    – Так и сделаю, – пообещал Леон. – Значит, до завтра.

    Когда он ушел, Инглиш погасил свет, надел пальто и спустился на улицу, где ждал его с машиной Чак.

    – На квартиру мисс Клэр, – коротко бросил Инглиш.

    – Хотите вечернюю газету, босс? – спросил Чак, протягивая ему номер.

    – Спасибо.

    Инглиш сел в машину и включил лампочку для чтения. Он успел прочитать всю газету, пока Чак вез его на Риверсайд-драйв. Его внимание привлекла одна небольшая заметка. Он прочел ее, нахмурился, прочел еще раз, затем сказал:

    – Чак, останови у ближайшего телефона.

    – Как раз вон там есть, – сказал Чак, прижимаясь к кромке тротуара и останавливаясь у аптеки.

    Инглиш вышел из машины и быстро направился к ряду телефонных будок. Зайдя в одну, Инглиш набрал номер «Агентства быстрого реагирования»

    Трубку снял Леон.

    – А я вот только что вошел, – сказал он, встревоженный тем, что так скоро снова слышит голос Инглиша.

    – Послушай, этот старик, о котором ты мне рассказывал, его зовут Джо Хеннесси?

    – Да, точно. А что?

    – Живет на Истерн-стрит, двадцать семь?

    – Угу.

    – Он мертв. Об этом написано в газете. Его убил какой-то лихач, который наехал на него в переулке и скрылся с места преступления.

    – Да что ж такое творится!

    – Слушай, Эд, мне все это не нравится. Может, просто совпадение, но я сомневаюсь. Сдается мне, кто-то видел вас с ним вместе и решил, что Хеннесси слишком много тебе разболтал. Я хочу, чтобы ты прямо сейчас поехал к этой девушке Митчелл. Вдруг тот же человек слышал, как Хеннесси назвал тебе ее имя. Разыщи ее и вези ко мне на квартиру. Подержи ее там, пока я не вернусь. Я буду дома не позже чем через пару часов.

    – Хорошо, я все сделаю, – пообещал Леон. – Куда мне тебе звонить, если что-нибудь пойдет не по плану?

    – Я буду у мисс Клэр, – сказал Инглиш и продиктовал Леону номер Джули. – Поезжай к девушке немедленно. – и он повесил трубку.

    Спустя десять минут он уже входил в квартиру Джули, которая оказалась погружена в темноту. Он постоял в прихожей, хмуря брови.

    – Джули?

    Ответа не последовало, и он, сняв шляпу и пальто, вошел в гостиную. Пересек ее, направляясь к спальне, открыл дверь и включил свет.

    Постоял, оглядывая комнату, затем подошел к большому стенному шкафу, распахнул двойные дверцы и заглянул внутрь. Среди многочисленных платьев, костюмов и пальто, висевших ровным рядом, он заметил черный костюм, отделанный широкими белыми полосами. Над ним, на полке, лежала пара черно-белых перчаток с раструбами и маленькая черно-белая шляпка.

    Он закрыл дверцы, задумчиво поскреб щеку и вернулся в гостиную. Там он помешал угли в камине, подошел к бару и налил себе виски с содовой. Затем уселся перед камином, закурил и принялся ждать, глядя перед собой задумчивым и холодным взглядом. Прошло несколько минут, и он услышал, как пришла Джули.

    – О, Ник! – воскликнула она, открывая дверь гостиной. – Ты давно ждешь? У нас была репетиция, и там один болван никак не мог сделать все правильно. Извини, что опоздала.

    Инглиш поднялся и поцеловал ее, улыбаясь.

    – Все в порядке. Это я сегодня чуть раньше, если на то пошло. Как прошел день, Джули? Ты изумительно выглядишь.

    – У меня все отлично, только устала, – ответила Джули, снимая пальто из верблюжьей шерсти и опускаясь в кресло. – Умираю – хочу выпить. Ты не сделаешь мне мартини?

    Он начал смешивать коктейль, время от времени бросая на Джули испытующий взгляд. Ему показалось, что она выглядит усталой и в ее глазах не играют обычные искорки.

    – А как дела у тебя? – спросила она, откидываясь на спинку кресла и закрывая глаза. – Хорошо прошел день?

    – Да, все в порядке, – ответил Инглиш и подошел, поднося ей мартини. – Надеюсь, получился не слишком сухой.

    – Все идеально, – одобрила Джули. Она выпила половину коктейля, вздохнула и отставила бокал. – Чем собираешься заняться сегодня вечером?

    – Боюсь, через час у меня назначена встреча, – сказал Инглиш. – Довольно важная. Извини меня, Джули.

    – Да ничего страшного, не извиняйся. В клуб мне нужно только к половине одиннадцатого. Приму пока ванну и вздремну. Что-то ужинать мне не хочется. Перекушу чем-нибудь по возвращении.

    Инглиш дал ей сигарету, поднес огонь, затем медленно вернулся к камину.

    – Джули, зачем ты ходила к Рою в тот вечер, когда он погиб? – негромко спросил он.

    Он заметил, как она оцепенела и побелела, словно свежевыпавший снег. Она подняла на него широко распахнутые глаза, и он вздрогнул, увидев в них неприкрытый ужас.

    – Нет, послушай, Джули, – продолжил он, – ты не должна меня бояться. Я знаю, что ты туда ходила, и я хочу знать для чего, однако это не значит, что ты должна пугаться.

    – Я не… наверное, не должна, – проговорила Джули севшим голосом и тут же попыталась взять себя в руки.

    «Сколько ему известно? – спрашивала она себя, чувствуя, как разум заледенел от ужаса. – Ему уже известно о Гарри? Или же это только начало?»

    – Ты застал меня врасплох, Ник. Я не думала, что кто-то об этом узнает.

    Он улыбнулся:

    – Никто не знает, кроме меня. Так Рой тебя шантажировал?

    На миг Джули показалось, что она лишится чувств. Сердце как будто замерло, и на нее накатила дурнота.

    – Сегодня днем я узнал, что Рой шантажировал множество людей, – продолжал Инглиш. – Тебя видели, когда ты поднималась на седьмой этаж, и я узнал тебя по описанию костюма, того «сорочьего», который мне так нравится. И я подумал: неужели ты тоже платила Рою за молчание?

    «Это все, что ему известно?» – гадала она, проводя языком по пересохшим губам.

    – Да, он меня шантажировал, – подтвердила она, пока ее разум лихорадочно пытался отыскать причину, в которую он бы поверил.

    – Боже мой! – воскликнул Инглиш. – Почему же ты мне не сказала? Да я бы ему шею свернул!

    – Я не хотела тебе говорить. Мне было слишком стыдно.

    – Но, девочка моя, ты не обязана мне рассказывать, из-за чего именно он тебя шантажировал. И я не хочу слышать об этом сейчас. Мне только нужно знать, тянул ли он с тебя деньги.

    Джули вся обмякла. Так он не знает! Облегчение было столь велико, что ей захотелось плакать.

    – Он шантажировал меня последние полгода, – призналась Джули. – Мне приходилось являться в его агентство каждую неделю и отдавать ему двести долларов.

    – Тебе следовало мне рассказать, – произнес Инглиш с окаменевшим лицом. – Вот крысеныш! Я знал, что он слабак и гнида, но я и не подозревал, что он может пасть так низко. Джули, ради всего святого, больше никогда не скрывай от меня ничего подобного. Я бы в тот же миг разобрался с Роем.

    – Я не могла тебе рассказать, – сказала Джули. – Но хочу рассказать теперь.

    Она понимала, что необходимо признаться ему в чем-нибудь. Если она не сделает этого, он рано или поздно начнет что-нибудь подозревать. Может, даже установит за ней слежку. Она не обманывала себя надеждой, что его сочувствие будет длиться вечно. Она слишком хорошо его знала. Джули вспомнила, как много лет назад в Бостоне снимала комнату с одной девушкой. Не в силах придумать убедительную историю, она решила рассказать о том, что случилось тогда с ее соседкой.

    – Ты не обязана ничего мне рассказывать, – повторил Инглиш, подошел и присел на подлокотник ее кресла. Обнял за плечи. – Я могу чем-нибудь тебе помочь?

    – Теперь уже нет, это дело прошлое, – сказала Джули. – Это случилось, когда я жила в Бостоне, много лет назад. Мне было всего семнадцать, и я была на мели. Меня пригласили на прослушивание. Это случилось совершенно неожиданно, когда я уже была готова все бросить и вернуться домой. Приличного платья у меня не было. Я понимала: если приду как есть, работу я не получу. А хозяйка меблированных комнат всегда держала деньги дома. И я их украла. Думала, сумею вернуть раньше, чем она хватится, только она застукала меня на месте преступления. Она вызвала полицию, и мне дали неделю ареста.

    Инглиш погладил ее по плечам.

    – Ты не обязана мне рассказывать, Джули. Но что с того? Многие из нас в определенные моменты жизни совершали нечто такое, за что могли бы отправиться в тюрьму, если бы нас застукали. Тебе просто не повезло. Ты всерьез хочешь сказать, что Рой шантажировал тебя этим?

    – Он грозился рассказать репортерам. Я бы лишилась работы, а потом через меня они вышли бы на тебя, Ник.

    Взгляд Инглиша ожесточился.

    – Наверное, ты права. Кто-нибудь еще знает об этом?

    Она помотала головой.

    – В таком случае забудем. Сколько ты отдала Рою?

    – Об этом я вообще не хочу говорить, – быстро произнесла Джули.

    – Глупости. Я намерен компенсировать тебе потери. Сколько всего получилось?

    – Прошу тебя, Ник, я не хочу, чтобы ты это делал.

    – Сколько выходит… около пяти тысяч?

    – Да, примерно так, но я не возьму от тебя денег. Я серьезно. К тебе это не имеет никакого отношения. Я заплатила, и я забыла об этом.

    – Посмотрим, – сказал Инглиш, поднимаясь. – Джули, когда ты туда пришла, Рой был жив?

    Она кивнула:

    – Да, он был жив.

    – Ты же сознаешь, что он умер спустя несколько минут после твоего ухода?

    Она снова кивнула. И ее руки сами сжались в кулаки.

    – Как, по-твоему, он был похож на человека, который готов совершить самоубийство?

    – Ну нет! Он улыбался и шутил. Даже пытался со мной заигрывать. Первый раз я застала его в кабинете одного. Обычно там была еще секретарша.

    Рот Инглиша сжался.

    – Что там случилось?

    – Он пытался меня поцеловать, но я увернулась. Бросила ему деньги и ушла.

    – Ты отдала ему деньги? Двести долларов?

    – Да.

    – Ты уверена в этом, Джули? Это крайне важно.

    – Да, я отдала ему деньги.

    – Их не нашли. При нем было всего четыре доллара. Лоис очень внимательно осмотрела контору. Денег она нигде не нашла.

    – Но я все ему отдала. Он положил их на стол и придавил пресс-папье.

    Инглиш потирал щеку, задумчиво глядя в пустоту.

    – Думаю, это окончательное подтверждение, – произнес он, обращаясь в основном к себе самому. – Рой был убит.

    Джули закрыла глаза.

    – Ты кого-нибудь видела, слышала что-нибудь, пока была наверху? – продолжал Инглиш, наблюдая за ней.

    – Нет, ничего. Только машины грохотали дальше по коридору. От них ужасный шум.

    – Что ж, кто-то его застрелил и забрал деньги, – подытожил Инглиш. – Не сами же они улетели из конторы. Кто-то их унес.

    – Что теперь будет, Ник? – спросила она, глядя испуганными глазами.

    – Мой человек работает над этим делом, – сказал Инглиш, бросая сигаретный окурок в огонь. – Тебе не о чем переживать, Джули. Никто не знает, что ты туда ходила, и никто не узнает. Можешь все это забыть.

    – Но если кто-то его убил, разве не нужно заявить в полицию?

    – Если станет известно, что Рой организовал целый нелегальный бизнес, я пойду ко дну, – негромко признался Инглиш. – Я не собираюсь заявлять в полицию. Пусть себе расследуют. Мой человек сам может найти убийцу, и если найдет, мы решим, что с ним делать. Тебе в любом случае не о чем беспокоиться. – Он подошел к ней и взял за руку. – Джули, теперь я должен бежать. Отдыхай и забудь обо всем. Завтра увидимся. Может быть, все-таки сходим в кино.

    – Хорошо, Ник.

    Она поднялась с кресла и проводила его в прихожую. Пока он натягивал пальто, она стояла тут же, наблюдая за ним встревоженным взглядом.

    – Ник, не лучше ли тебе самому забыть об этом деле? Тебе обязательно выслеживать этого убийцу? Если ты его найдешь, ты не сможешь передать его полиции. А он может заговорить и разоблачить Роя.

    Инглиш улыбнулся ей:

    – Не забивай себе голову подобными мыслями. Прежде всего я должен его найти. Пусть Рой гнида и подонок, но никому не позволено убивать членов моей семьи, уходя от наказания. Я подумаю, что сделать с этим парнем, когда разыщу его. Пока. – Он поцеловал ее и погладил по бедру. – Не переживай.

    Он спустился к терпеливо дожидавшемуся его Чаку.

    – Отвези меня домой, – велел Инглиш, садясь в машину.

    Пока Чак быстро вел машину по темным улицам, Инглиш сидел неподвижно, и его задумчивое лицо выдавало роившиеся в голове мысли. Он сразу поднялся к себе в квартиру, вошел и бросил пальто на руки горничной.

    – Меня никто не ждет? – спросил он.

    – Нет, сэр.

    – Никто не звонил?

    – Нет, сэр.

    Инглиш кивнул и прошел в роскошно обставленный кабинет. Устроившись за письменным столом, он потянулся за сигарой, закурил и просидел в задумчивости несколько минут, затем снял телефонную трубку.

    – Соедините меня с капитаном полиции О’Брайеном, управление полиции в Бостоне, – попросил он девушку на коммутаторе. – По возможности быстрее.

    – Да, мистер Инглиш.

    Он положил трубку и встал из-за стола, затем принялся медленно расхаживать по комнате. После небольшой паузы телефон зазвонил, и он снял трубку.

    – Привет, мистер Инглиш. Привет, незнакомец, – загромыхал на линии голос О’Брайена.

    – Привет, Том. Как поживаешь?

    – Нормально. Как сам?

    – Да жив пока. Ждал тебя на чемпионате. Почему ты не пришел?

    – Ну, ты же знаешь, как это бывает. В данный момент у меня на руках пара убийств. Рад, что твой боксер победил. Похоже, прибыль недурная.

    – Да, вышло неплохо. Слушай, Том, мне нужна небольшая услуга прямо сейчас.

    – Все, что пожелаешь, мистер Инглиш.

    – Примерно лет восемь назад девушку по имени Джули Клэр арестовали за кражу денег у квартирной хозяйки. Она неделю просидела в тюрьме. Можешь проверить сведения?

    – Думаю, да, – ответил О’Брайен. – Дай мне три минуты.

    Инглиш сидел на краю стола, болтая ногой, взгляд был задумчив, сигарный дым застилал лицо.

    Меньше чем через три минуты О’Брайен снова появился на линии.

    – Никого с таким именем не арестовывали, мистер Инглиш. У нас нет на нее ровным счетом ничего.

    Лицо Ника окаменело.

    – А в это время вообще арестовывали какую-нибудь девушку за кражу денег у квартирной хозяйки?

    – Я посмотрю, – пообещал О’Брайен, и повисла долгая пауза. Затем он произнес: – Девушка по имени Дорис Каспари, вот она получила неделю тюрьмы, поскольку за месяц до того попалась на магазинной краже.

    Инглиш помнил, что Джули когда-то рассказывала, как снимала комнату с девушкой по имени Дорис Каспари. Он никогда не забывал имена, единожды услышав.

    – А вот Джули Клэр была свидетелем со стороны защиты, – продолжал О’Брайен. – Только ее ни в чем не обвиняли.

    – Спасибо, О’Брайен. Должно быть, меня неверно информировали, – сказал Инглиш. – Не забудь, дай мне знать, когда соберешься в город. До встречи.

    Он положил трубку и хмуро уставился на ковер. То, что Джули лжет, он понял, как только она начала излагать ему историю о воровстве.

    – Интересно, что же ты натворила, Джули? – проговорил Инглиш вполголоса.

    Он соскользнул с края стола и снова принялся расхаживать по комнате, медленно и бесцельно.

  

  
    Глава четвертая

    IЭд Леон выбежал на тротуар и замахал проезжавшему мимо такси.

    – Истерн-стрит, двадцать три «а», – сказал он, рывком открывая дверцу, – и побыстрее.

    – Как скажете, приятель, – отозвался таксист, захлопнул дверцу и врубил передачу с такой яростью, что Леон свалился с сиденья на пол такси.

    – Я не просил свернуть мне шею, черт побери! – крикнул Леон, вскарабкавшись обратно на сиденье.

    – Когда клиент просит меня побыстрее, я стараюсь побыстрее, – ответил водитель, и его колымага понеслась по темным улицам.

    Минут через десять Леон уже сидел, ощущая, как сердце колотится где-то в горле, и сожалел, что произвел впечатление человека, который ужасно торопится. Однако, когда водитель добрался до Двадцать второго округа с его узкими улицами, овощными прилавками и бесцельно слоняющимися толпами, которые выплескивались на проезжую часть, ему пришлось сбросить скорость и плестись едва ли не шагом.

    – Если вы и впрямь так торопитесь, – произнес он внезапно, – впереди есть переулок, который выходит как раз на Истерн-стрит. Будет быстрее, если вы выйдете здесь и прогуляетесь пешком.

    – А как, по-вашему, нанял бы я этот рыдван, если бы хотел прогуляться пешком? – спросил Леон, припомнив, что рассказал ему Инглиш о переулке, где был убит Хеннесси. – Езжайте дальше и постарайтесь никого не задавить.

    – Да я бы не прочь переехать парочку этих бездельников, – проворчал таксист и принялся гудеть в клаксон.

    Леон закурил сигарету. Инглишу-то хорошо – отдал приказ найти девушку по фамилии Митчелл и доставить к нему на квартиру, только такое легче сказать, чем сделать. Вдруг девица решит, что он пытается ее похитить, и бросится вызывать полицию?

    Леон поморщился и передвинулся на самый краешек сиденья.

    – Далеко нам еще ехать?

    – Вон туда, прямо.

    – Хорошо, остановите на углу.

    Таксист остановился, Леон заплатил, прибавив щедрые чаевые.

    – Хотите, подожду здесь? Вам вряд ли удастся поймать машину на обратный путь. В этом районе почти не бывает такси.

    – Хорошо, идет, – согласился Леон. – Но я могу несколько задержаться. Если не появлюсь через полчаса, можете уезжать.

    – Пойду пока перекушу, – сказал таксист, выходя из машины. – Буду ждать на этом месте.

    Истерн-стрит была настоящей трущобой. По обеим сторонам поднимались огромные многоквартирные дома, закопченные фасады которых бороздили шрамы ржавых пожарных лестниц и балконов. Вдоль тротуаров тянулись ряды мусорных баков. Уличные фонари были в грязи, и по заплеванным тротуарам разливались лужицы тусклого света. Через каждые несколько ярдов попадались мужчины, которые сидели в дверных проемах или стояли, опираясь на железные перила, отчего на улице царила какая-то зловещая атмосфера. Ближе к концу улицы Леон заметил несколько магазинов, угрюмые витрины которых еще светились, и он торопливо зашагал в их сторону.

    Пройдя мимо двадцать седьмого номера, Леон притормозил, чтобы взглянуть на магазин. На вывеске красовалась надпись: «Универсальные товары Джо Хеннесси». Магазин был погружен во тьму, и Леон покачал головой, проходя мимо.

    Он дошел до следующего доходного дома и увидел табличку с номером 23. Он снова притормозил. В этот момент из темноты вынырнула черная машина и замедлила ход рядом с Леоном.

    – Эй, ты! – окликнул чей-то голос.

    Леон обернулся.

    Его поманил человек из машины.

    – Знаешь, где двадцать третий номер литера «а»? – спросил он.

    Леон направился к машине. Мужчину за рулем скрывала тень, но он подался вперед, к Леону, и свет фонаря упал прямо на его лицо.

    Леон узнал его с первого взгляда. Тонкий белый шрам тянулся от правого уха до рта, левый глаз слегка косил, да и в целом грубая, тупая физиономия узнавалась безошибочно. Именно этот человек заходил к Джо Хеннесси и запугивал его.

    Леон встревожился, однако он редко выказывал свои страхи, вот и сейчас не подал виду, что узнал этого типа.

    – Двадцать третий, литера «а»? – переспросил он. – Наверное, это на другом конце улицы. Это номер двести двадцать три.

    Парень со шрамом проворчал что-то, нажал на педаль газа и быстро поехал по улице. Когда машина трогалась с места, Леон успел увидеть второго человека, сгорбившегося на заднем сиденье, но шляпа с мягкими полями полностью скрывала его лицо.

    Эти двое могли искать номер 23а по Истерн-стрит с одной-единственной целью. Предположение Инглиша оказалось верным. Они заставили умолкнуть Хеннесси, и теперь они готовы навсегда заткнуть рот Мэй Митчелл.

    Леон пожалел, что не прихватил с собой пистолет. Он крутанулся на каблуках и побежал к зданию, взлетел по ступенькам к двери. Рядом с дверью висела расчерченная на клетки таблица. Столбцы были помечены буквами, и в каждой клетке написана фамилия жильца. Беглого взгляда Леону хватило, чтобы выяснить: квартира Мэй Митчелл находится на последнем этаже. Он обернулся на улицу. Черная машина затормозила примерно в двухстах ярдах, и теперь парень со шрамом стоял на тротуаре, глядя прямо на него.

    Леон толкнул входную дверь и оказался в тускло освещенном подъезде, где пахло как в курятнике. Прямо перед ним был древний автоматический лифт, едва ли способный вместить больше трех человек.

    Он отодвинул решетку, втиснулся в кабинку, задвинул решетку и нажал на кнопку с буквой «А». Пару мгновений ничего не происходило, затем лифт содрогнулся, словно возрождаясь к жизни, после чего медленно, с трудом пополз наверх.

    Леон понял, что немного вспотел. Он сознавал, что минуты через три парень со шрамом и его приятель найдут этот дом. Минут через пять доберутся до последнего этажа, и за это время ему необходимо убедить девушку войти в лифт и спуститься. Он лишь надеялся, что эти двое пойдут по лестнице и не обратят внимания на спускающийся лифт. Задача до крайности рискованная, а если девушка откажется сотрудничать, все вообще пойдет прахом. Лифт полз до верхнего этажа четыре минуты. Остановился со скрежетом, словно радуясь, что путешествие окончено.

    Леон отодвинул решетку и, оставив ее открытой, вышел на маленькую площадку.

    Перед ним была дверь с кнопкой звонка и молотком. Из веерообразного окна над дверью лился свет.

    Он прижал кнопку звонка и не стал убирать палец. Где-то за дверью зазвучал колокольчик. Леон ждал, часто дыша, палец все сильнее вжимался в кнопку, ухо напряженно пыталось уловить звук шагов на лестнице. Ничего не происходило – дверь никто не открывал.

    Леон отпустил звонок и взялся за дверной молоток, со всей силы постучал четыре раза, отчего по лестничным пролетам прокатилось громкое эхо. Леон уже склонялся к мысли, что девушка ушла из дома, забыв погасить свет.

    Отодвинувшись от двери, он отошел к перилам и заглянул в тускло освещенный колодец лестницы. Далеко внизу он увидел холл. Пустынный. Но пока Леон склонялся над перилами, до него донесся звук шагов с ближайшего к нему лестничного пролета – шаги прозвучали неприятно близко.

    – Чё стряслось? – произнес голос у него за спиной.

    Леон едва не подскочил, поворачиваясь, натянутые нервы дрожали, словно струны банджо. В проеме открытой двери стояла девушка и глядела на него: платиновая блондинка с волосами до плеч. На ней была черная пижама из нейлона, прозрачная как стекло. На вид ей было года двадцать три – двадцать четыре: большие голубые глаза, курносый носик и высокие скулы.

    При виде юного стройного тела с соблазнительными изгибами у Леона волосы встали дыбом.

    – Чё стряслось? – повторила она, привалившись к дверному косяку и явно не сознавая, что она, по сути, голая в своем прозрачном одеянии. – Дом горит или это всего лишь ты, красавчик?

    Звук шагов теперь слышался отчетливо. Двое мужчин поднимались на пятый этаж. Времени на объяснения не было. Мысль вытащить девицу на улицу в таком наряде привела Леона в смятение, но всего лишь на долю секунды. Ее придется погрузить в лифт и спустить вниз раньше, чем те двое появятся на площадке. Он решил, что на все про все у него не более пяти секунд.

    – Хочу тебя, – заявил он и сграбастал девушку в объятия.

    Ухватив ее за талию, он дернул ее на себя, однако она вцепилась в дверную раму, уперлась ногами и отклонилась назад.

    – Да кто я, по-твоему? Сабинянка? – произнесла она и захихикала.

    Тут до него дошло, что она в стельку пьяна, и он настолько растерялся, что позволил ей высвободить одну руку.

    – Остынь, красавчик, – сказала она. – Мы все-таки в двадцатом веке живем, не забыл еще?

    – Ради бога, послушай: за тобой идут сюда двое парней. Твой единственный шанс спастись – пойти со мной, – выпалил Леон.

    – Еще двое парней? Пусть все приходят! Тащи их сюда и сам заходи. Устроим вечеринку.

    Леон протянул руку, чтобы снова ее схватить, но она отскочила назад.

    – Если эти двое такие же, как ты, я здорово повеселюсь, – сообщила она, неуверенно покачиваясь на ногах. – Заходи и занимай очередь.

    Леон шагнул в дверной проем, чувствуя, как пот стекает по лицу.

    – Эй, ты!

    Он ждал этого окрика. Краем глаза он увидел, как парень со шрамом появился на верхней площадке лестницы. У него за спиной Леон заметил второго человека, пониже и потолще.

    Леон заскочил в квартиру, захлопнул дверь и повернул ключ. Заложил засовы внизу и вверху двери.

    – Ты льстишь себе, воображая, что я достанусь тебе одному, – заявила девица. – По моему виду не скажешь, но я вовсе не из таких. Открывай дверь и впусти тех парней.

    – Нет, выслушай меня… – начал Леон.

    – Ну ладно, если ты не хочешь их впустить, это сделаю я! – сказала девица и попыталась прорваться к двери.

    – Что ты за дура! – прошипел Леон, оттаскивая ее. – Эти двое…

    – Это ты кого дурой назвал? – визгливо возмутилась девица. – Пошел прочь с дороги!

    – Ты выслушаешь меня?

    Она вывернулась из его рук и отодвинула верхний засов раньше, чем он успел ее перехватить.

    В дверь громко застучали.

    – Хватит меня лапать! – заорала девица, отскакивая от Леона.

    – Эти двое пришли, чтобы тебя убить, дура! – прорычал Леон и снова преградил ей путь к двери. Он схватил ее за плечи и встряхнул. – Эти парни… – он умолк на полуслове и вскрикнул от боли, потому что она ударила его наотмашь по глазам. На пару секунд он был ослеплен. Она отодвинула нижний засов и уже взялась за ключ, когда он оттащил ее и швырнул в кресло. Подскочил к двери и снова задвинул засовы, подперев дверь плечом.

    Дверь содрогнулась под ударом, однако выстояла. Но Леон сомневался, что она долго протянет при таком обхождении.

    Девица выбралась из кресла и накинулась на Леона, колотя его по лицу и груди стиснутыми кулачками. Поначалу он всеми силами пытался сдержать ее мелькающие руки. Наконец схватил ее за запястья и прижал к своей груди, уговаривая ее успокоиться.

    – Да послушай ты меня, черт подери! Этим двоим ты платила деньги, они шантажисты!

    Она слишком много выпила, чтобы понять смысл его слов; рванувшись, девица боднула его головой в подбородок и пнула по лодыжке. Бурча себе под нос проклятия, он сбил ее с ног и поволок в дальнюю комнату.

    Комната оказалась маленькая, с узкой кроватью у окна. У одной стены стоял массивный гардероб, у стены напротив – туалетный столик.

    Леон толкнул девицу на кровать, развернулся, захлопнул дверь, повернул ключ и вынул его из замка. Девица соскочила с кровати и снова бросилась на него.

    Леон перехватил ее, удерживая машущие руки, отнес обратно на кровать и швырнул с такой силой, что ее выбросило бы на пол, если бы он ее не придержал.

    Она лежала, пытаясь вдохнуть, на мгновение слишком ошеломленная, чтобы двинуться, и он, воспользовавшись возможностью, подбежал к гардеробу и принялся толкать его к двери. Мебель была весьма солидная, и ему пришлось приложить все силы, чтобы сдвинуть гардероб. Леон сражался с ним, тяжело дыша, дюйм за дюймом приближая к двери.

    – Не смей трогать мои вещи! – взвизгнула девица на кровати. – Прекрати, слышишь?

    Леон не обратил на нее внимания. Он уперся в гардероб плечом и протащил его через комнату к двери. Когда он придвигал его на нужное место, из соседней комнаты до него донесся треск дерева. Входная дверь не выдержала. Что ж, с этой дверью они не справятся так быстро, подумал Леон. Он открыл гардероб, выхватил оттуда меховое манто и бросил девице.

    – Надевай, и побыстрее!

    – Убирайся отсюда! – заорала она и швырнула манто на пол.

    Он подошел к ней и рывком поднял на ноги.

    – Надень!

    Она бросилась на него, скрючив пальцы, однако он успел схватить ее за запястья, развернул к себе спиной и бросил лицом вниз на кровать. Надавив коленом ей на спину, он удержал ее, взял манто и попытался просунуть ее руки в рукава, но она отбивалась с такой яростью, что в итоге он сдался.

    Леон уже успел разозлиться. Каждая секунда была на счету, он понимал, что скоро эти двое ворвутся в комнату. Он выпустил девицу и отступил назад, встав поустойчивее. Она соскочила с кровати, сверкая глазами, и кинулась на него, размахивая кулаками. Он оттолкнул ее руки и с силой ударил, развернув запястье в тот момент, когда его кулак вошел в ее челюсть.

    Глаза у нее закатились, колени подогнулись, и она рухнула ему на руки.

    Леон подтащил ее к кровати и завернул в манто; оставив ее лежать, бросился к окну и распахнул его. Облегченно выдохнул, увидев, что несколькими футами ниже находится площадка пожарной лестницы.

    – Он вылезает в окно! – услышал он сиплый голос парня со шрамом. – Я спускаюсь. А ты открой эту дверь.

    Леон не стал колебаться. У парня со шрамом был в распоряжении лифт, который ползает с черепашьей скоростью. А потом ему еще придется обогнуть здание. Это будет опасный забег, но лучше уж так, чем сидеть в западне в этой комнате. Леон подхватил бесчувственную девушку и мешком сгрузил ее через окно на площадку лестницы. Выбрался сам, услышав, как дверь зловеще скрипнула.

    Он остановился, чтобы оглядеть темный переулок внизу и понять, куда именно он выводит, однако увидел лишь тускло освещенные очертания высокой стены, тонущей во тьме. Он перевел взгляд наверх, но до крыши оказалось слишком далеко. Придется идти вниз.

    Леон закинул девушку на плечо и двинулся по железным ступеням. Хватаясь за ржавые перила, он спускался со всей скоростью, на какую были способны его ноги. Девушка оказалась не из легких. добравшись до площадки третьего этажа, он уже задыхался, но продолжал шагать, едва не падая, цепляясь за перила, соскальзывая со ступенек, стремясь лишь оказаться в переулке раньше парня со шрамом.

    Он добрался до нижней площадки лестницы: дыхание сипло клокотало в горле, ноги подкашивались. Однако же он не стал останавливаться, нащупал выдвижной конец пожарной лестницы и навалился на него всем весом.

    Леон выбрался в переулок и на мгновение привалился к стене, стараясь выровнять дыхание. Поглядел по сторонам. Переулок уводил куда-то в темноту, словно тоннель, и ни в одном из его концов он не увидел ни огонька. Леон двинулся вправо, то переходя на бег, то ковыляя. Не успел он преодолеть нескольких ярдов, как звук за спиной заставил его развернуться.

    Где-то довольно далеко от него отворилась дверь, и в переулок упала полоса света. Он заметил широкоплечую фигуру парня со шрамом, который стремительно и беззвучно шагнул из открытой двери в переулок. Леон рванулся вперед, не производя ни звука и сдерживая дыхание.

    Парень со шрамом стоял, прислушиваясь, вертя головой из стороны в сторону, стараясь угадать, в каком направлении ушел Леон.

    Леон теперь медленно крался в темноте, готовый сорваться с места, если парень со шрамом направится в его сторону. Внезапно он врезался в стену. Покачнулся, сумел удержаться на ногах и лихорадочно зашарил руками. Его ладони скользили по поверхности кирпичной кладки. Этот конец переулка упирался в тупик. Он выбрал неверный путь и угодил в ловушку!

    Леон прислонился к стене, глядя в дальний конец темного переулка, где теперь видел слабый свет, проникавший с улицы. Он заметил, как парень со шрамом повернул голову в его сторону, а затем и двинулся в этом направлении. Когда он вышел в пятно света, Леон разглядел в его руке пистолет.

    IIПо шуму уличного движения и отсвету фонарей в небе Леон понял, что находится не так уж далеко от главной улицы. Он решил, что, поверни он налево, а не направо, вышел бы как раз в дальнем конце Истерн-стрит.

    Однако теперь парень со шрамом плюс огнестрельное оружие преграждали ему выход. Леон снял бесчувственную девушку с плеча, деликатно усадил на землю и прислонил спиной к стене. Он видел, как силуэт парня со шрамом вырисовывается в проеме двери, свет из которого падал в переулок и на противоположную стену.

    Леон понимал, что его не видно в темноте и тип со шрамом лишь догадывается, что Леон направился в эту сторону, но сам он тоже не подозревает, что переулок заканчивается тупиком.

    Ступая беззвучно и сгибаясь пополам, Леон продвигался вперед, навстречу парню со шрамом, который углублялся в переулок. Тот шел медленно, не вполне уверенный, куда идет, напряженно прислушивался, ловя любой звук, который подсказал бы ему, что он выбрал верное направление.

    Когда Леон удалился ярдов на двадцать от того места, где оставил девушку, он замер и опустился на четвереньки, вжавшись всем телом в стенку. Парень со шрамом был ярдах в пятнадцати от него, продолжал продвигаться вперед, выставив перед собой пистолет, ощупывая левой рукой стену, под которой скорчился Леон. Когда он подошел еще ближе, Леон задержал дыхание и прижал подбородок к груди, чтобы скрыть белый воротничок.

    Тип со шрамом был теперь всего в нескольких ярдах от него, Леон слышал его тихое дыхание и ощущал слабый, но тошнотворный запах масла для волос. Громадная тень прошла в футе от него, не заметив, и двинулась дальше так же медленно и размеренно, а Леон невольно восхитился крепости нервов этого человека, который идет в кромешную темноту, рискуя угодить в расставленную ловушку. Леон развернулся на сто восемьдесят градусов, привстал, собрался с духом и бросился на широкую спину, медленно удалявшуюся от него.

    Парень со шрамом охнул от неожиданности, упал вперед и выронил оружие. Леон обхватил его сзади за шею согнутой левой рукой. Правой поймал собственное левое запястье и со всей силы надавил на шею противника. Тип со шрамом выгнул спину дугой и оторвал Леона от земли. Леон стиснул зубы и усилил хватку. Он продолжал давить, понимая, что, если сумеет продержаться так хотя бы минуту, его противник потеряет сознание.

    Сила сопротивления пугала. Леон как будто пытался удержать дикого кота. Парень со шрамом бил его о стену, пинал, согнувшись, распрямлялся и снова и снова бил о стену.

    Леону казалось, у него крошатся ребра, ему не хватало воздуха, но он держался, безумно цепляясь за шею противника и предпринимая отчаянные попытки усилить хватку.

    Парень со шрамом протянул руки назад и нащупал голову Леона. Его пальцы задели Леона по глазам, но, прежде чем он успел запустить большие пальцы ему в глазницы, Леон, сознавая опасность, уткнулся лицом в плечо противника. Пальцы сомкнулись на его ушах и принялись выкручивать, отчего по всей голове Леона разлилась обжигающая боль. Он дернулся вперед, опрокинув парня со шрамом на колени и вынудив выпустить его уши, чтобы защитить собственное лицо от встречи с асфальтом.

    Леон уперся коленом в спину противника и, получив дополнительную точку опоры, с неистовой силой потянул его за шею. Несколько мгновений парень со шрамом судорожно дергался, но теперь Леон занял нужную позицию и продолжал усиливать давление. А потом парень со шрамом вдруг обмяк и распластался по земле. Леон не выпускал его еще секунды две-три, затем осторожно разжал руки, распрямился и отступил назад. Тип со шрамом лежал неподвижно.

    Леон оглядел переулок, подозревая, что толстый напарник парня со шрамом может вот-вот появиться. Он пошарил в темноте и нащупал пистолет, который выронил его противник. Затем он побежал к тому месту, где оставил девушку, взвалил ее на плечо и кинулся к пятну света, падавшего из открытой двери. Левой рукой он придерживал ноги девушки, а в правой сжимал пистолет. Оказавшись рядом с пятном света, Леон замедлил ход, прижался к стене и осторожно двинулся дальше, напряженно прислушиваясь в ожидании любого подозрительного шороха. Все было тихо. Леон остановился у двери, выставив перед собой оружие, и заглянул в тускло освещенный коридор. Толстяка нигде не было видно. Прислушавшись еще немного и ничего не уловив, Леон пересек пятно света и, ускоряя шаг, двинулся к выходу из переулка.

    Прошагав примерно пятьдесят ярдов, он заметил впереди слабое свечение. Он пошел быстрее и шел, пока не добрался до перекрестка. Здесь он снова остановился, держась в тени, и выглянул из зева переулка на темную и пустынную боковую улицу. Выйдя из переулка, он посмотрел по сторонам. В конце улицы Леон разглядел грязные фонари и железные пожарные лестницы и балконы Истерн-стрит.

    Вопрос: что случится, если он выберется на Истерн-стрит с девушкой, перекинутой через плечо? А если он нарвется на копа? Он обернулся, оглядев переулок: вдруг тип со шрамом уже очнулся? Нельзя терять время. Каким-то образом необходимо добраться до ждущего такси и убраться из этого района ко всем чертям.

    Когда Леон двинулся дальше, он ощутил, что девушка шевельнулась. Она слабо вздохнула, и ее ноги у него под рукой сдвинулись. Он шел дальше, пока не оказался на углу улицы, выводящей на Истерн-стрит. Тут он сгрузил девушку с плеча и прислонил к стене. Колени у нее подогнулись, и она соскользнула бы на землю, если бы он ее не поддержал.

    Леон встряхнул ее и слегка шлепнул по лицу.

    – Очнись, – торопил он. – Давай быстрее! Все с тобой в порядке. Давай же. Приходи в себя!

    Она открыла глаза, непонимающе посмотрела на него, а затем снова закрыла глаза. Он встряхнул ее еще раз.

    – Давай же! Нам надо идти. Просыпайся!

    – Не хочу гулять, – забормотала она. – Хочу спать.

    Он выпустил ее, и она, ощутив, что падает, сделала усилие, чтобы устоять на ногах, и вцепилась в него.

    – Что происходит? Где я?

    – Ты перебрала, крошка, и ты далеко от дома. Пошли. Я отвезу тебя домой. Ты же не хочешь, чтобы я тебя тащил, правда?

    Он обхватил ее за талию и заставил сдвинуться с места. Она заковыляла рядом с ним, тяжело наваливаясь всем телом.

    Впереди Леон увидел машину, на которой приехали те двое. Она стояла ярдах в пятидесяти от дома номер 23, и он торопливо перешел на другую сторону улицы.

    – Я хочу прилечь, – вдруг произнесла девушка. – Я не могу сделать больше ни шага.

    – Нет, можешь. Это недалеко, – ободряющим тоном сказал Леон. – Идем. У тебя отлично получается.

    Не успел он это сказать, как она шлепнулась на тротуар.

    – Вот здесь буду сидеть, – угрюмо проговорила она.

    Леон вздрогнул, когда из тени вышел какой-то прохожий. Он пристально посмотрел на девушку, сидевшую на тротуаре, подозрительно покосился на Леона, однако прошел дальше. Леон снял шляпу и принялся обмахиваться, как веером. Ситуация складывалась трудная и мучительная.

    – Вставай давай, – велел он, наклоняясь над девушкой. – Если будешь сидеть на холодных камнях, бог знает, как это скажется на твоем здоровье.

    – А это не твоя забота, – ледяным тоном отозвалась она. – Я отсюда никуда не пойду.

    – Ну, вставай, крошка, – умолял Леон. – Ты выглядишь просто глупо, сидя здесь.

    – Не ты ли меня недавно ударил? – спросила девушка, поднимая на него глаза и внимательно всматриваясь.

    – Ударил тебя? Да ни за что, – открестился Леон. – Вставай же. Ты ведь хочешь попасть домой, правда? – Он подхватил ее под мышки и поставил на ноги.

    – Мой дом вон там, – сказала она, указав на двадцать третий номер. – А ты уводишь меня все дальше от дома.

    – Хочу угостить тебя коктейлем, – торопливо солгал Леон. – Таким большим и холодным и таким крепким, что у тебя пар из ушей пойдет. Ты же не откажешься от такого, правда?

    – И как он называется? – спросила она, выказывая интерес.

    – Сейчас стали разливать по бутылкам «Пинок мула», – продолжал врать Леон. – В свободной продаже его еще нет. Пойдем, пока бары не закрылись.

    Она пошла с ним, навалившись на его руку, и он торопливо повел ее по улице, время от времени оглядываясь через плечо, ожидая увидеть либо преследующего их типа со шрамом, либо его толстого компаньона. Девушка вдруг дернула его за руку, затормозив.

    – Ну что теперь? – раздраженно спросил он. – Неужели ты не можешь спокойно пройти пять минут?

    – Я вдруг поняла, что не знаю, кто ты такой, – сказала она, покачнувшись. – Или знаю?

    – Ну разумеется, ты знаешь, кто я такой, – быстро произнес Леон. – Я Эд. Вспомнила? Я тот парень, который хочет угостить тебя выпивкой.

    – А, ну да. – Она кивнула и заулыбалась. – Теперь помню. Эд. И когда я получу свой коктейль?

    – Как только доберемся до бара, – пообещал он, взял ее под руку и повел дальше. – Шагай, золотце. Уже недолго осталось.

    Они дошли до угла, и Леон облегченно выдохнул, увидев, что такси еще ждет. Таксист прогуливался рядом, жуя сэндвич, которым и помахал Леону, заметив его.

    – Не так уж долго я прождал, – заметил он. – Вижу, вы обзавелись компанией.

    Девушка уставилась на водителя.

    – Кто этот парень? – спросила она, обернувшись к Леону.

    – Это Сэм, – сказал Леон. – Ты ведь помнишь Сэма. Он тот парень, который привезет тебя к выпивке, за которую я заплачу.

    – А… про Сэма ты ничего не говорил, – нахмурилась она. – Привет, Сэм. – Она подошла к водителю. – И где та выпивка, которую собирается купить мне Эд?

    Таксист разозлился.

    – Никакой я не Сэм, – заявил он. – Я Джордж. С чего вы вообще взяли, что я Сэм?

    – Да забудьте! – нетерпеливо произнес Леон. – Сэм или Джордж, какая, к черту, разница? Давайте-ка лучше прокатимся. – Он распахнул дверцу и взял девушку под руку. – Запрыгивай, золотце. Немного прокатимся, всего лишь за угол.

    Она отодвинулась от него и отскочила назад.

    – Ну уж нет! Не настолько я тупая! – заявила она. – Никуда я с тобой не поеду. Что это вообще такое? Похищение белой рабыни?

    – Я просто хочу угостить тебя выпивкой, – внушал Леон, сдерживая злость сверхчеловеческим усилием воли. – Поехали, крошка. Давайте все сядем в эту развалюху и поедем искать выпивку.

    – Я иду домой, – повторила девушка, и, услышав решимость в ее голосе, Леон ощутил, как екнуло сердце.

    – Ну же. Тебе же не хочется домой. Еще совсем рано, – сказал он.

    – Я иду домой, – повторила она снова и сунула руки в карманы манто. От этого движения оно распахнулось, и таксист увидел пижаму из черного нейлона.

    Он ахнул.

    – Ни фига себе! Не хотел бы я, чтоб моя жена разгуливала в таком прикиде! – произнес он севшим голосом.

    – Да чтоб вы оба пошли и утопились, – холодно проговорила девушка, запахивая манто. – Я иду домой.

    Она развернулась и заковыляла в ту сторону, откуда они пришли.

    Леон рванулся вперед, схватил ее за руку, потащил обратно.

    – Нет, ну не можешь ты вот так уйти, – сказал он. – Мы непременно должны вместе выпить.

    Она силилась вырвать руку, но он держал крепко.

    – Мне пора уже закричать, – заявила она, наваливаясь на него. – Я всю дорогу знала, что должна что-то сделать. Надо мне было закричать еще много минут назад.

    – И о чем ты собралась кричать? – поинтересовался Леон, спешно отпуская ее. Он вынул портсигар, раскрыл, предложил ей. – Хочешь сигаретку?

    – Они ведь у тебя без наркоты? – с подозрением спросила она.

    – Только те, что с этого краю. Остальные просто «Кэмел», – серьезно отозвался Леон.

    Она взяла «Кэмел», пока таксист таращился на нее во все глаза.

    – Эй, мистер, – не выдержал он, – что здесь происходит?

    – Вы еще не лезьте, – прорычал Леон. – Смотрите лучше за машиной. – Он обнял девушку за плечи и повлек ее к такси. – Так как насчет выпивки, крошка? Бар же закроется, если мы не поторопимся.

    Она рывком отстранилась от него.

    – Я не поеду. Я иду домой.

    Леон с тоской решил, что придется снова ее оглушить. Время уходит. В любой момент может появиться парень со шрамом, и тогда пиши пропало.

    – Не уходи, – попросил он, сжимая правый кулак. – Посмотри, какая луна. Разве ты не хочешь остаться еще и весело провести время?

    Она подняла голову. Ее челюсть оказалась как раз под нужным углом. Его кулак взметнулся, но не успел он достигнуть цели, как таксист перехватил его руку и оттолкнул так яростно, что Леон потерял равновесие и шлепнулся на тротуар.

    – Да что это вы себе позволяете? – гневно закричал водитель. – Я не намерен на все это смотреть. Что все это значит?

    – Он уже бил меня раньше, – с яростью проговорила девушка и, подскочив к Леону, пнула его. – Будешь знать, как поднимать руку на женщину, горилла!

    Леон ухватил ее за ногу и опрокинул на себя. Завел ее руки за спину, поднял и понес к такси.

    Водитель преградил ему путь, выпучивая глаза.

    – Только не в мою машину! – заявил он. – Отпустите ее, или пожалеете!

    – Она чокнутая, – сказал Леон, силясь удержать девушку. – Я хочу увезти ее домой. Дайте мне посадить ее в машину, пока она не устроила скандал.

    Девушка запрокинула голову и так закричала, что у Леона свело зубы. Он попытался закрыть ей рот рукой, но на него наскочил водитель и ударил в висок, отчего он пошатнулся.

    Девушка вывернулась из его хватки. Леон тщетно попытался снова ее перехватить, в руку ему попалось манто, и он задержал ее на миг, но затем она выскользнула из манто, оставив его в руках Леона. После чего, спотыкаясь, побежала по улице.

    – Что здесь происходит? – раздался требовательный голос, и из тени материализовался красномордый коп.

    – Этот парень пытается похитить девушку, – заявил водитель такси, указывая на девушку, которая уже не бежала, а стояла, обернувшись на них. Свет фонаря падал прямо на нее, и у копа перехватило дыхание.

    – Она не имеет права показываться на улице в таком виде, – гневно заявил он. – Это непристойное поведение.

    Леон с омерзением отшвырнул от себя манто.

    – За этой девушкой гонятся двое вооруженных парней. Я хочу доставить ее в безопасное место, – сказал он копу. – Но я не против, если вы ее арестуете, лишь бы она не надумала вернуться к себе на квартиру.

    Коп уставился на него с подозрением.

    – Что за парни? – спросил он сурово.

    – Он лжет, шеф, – взволнованно проговорил таксист. – Он собирался ударить ее, но я ему помешал. У него сигареты с наркотой, и он пытался ее похитить.

    – Да заткнитесь уже! – со злобой в голосе прервал его Леон. Он развернулся к копу. – Давайте мы с вами поедем и поговорим с девушкой. Давайте отвезем ее в участок. Там мы все и проясним.

    – Ты стой здесь, – приказал коп водителю. – А ты иди со мной, – он подошел к Леону, – и без глупостей, а не то тебе понадобится новый череп.

    Они вдвоем пошли по улице. Когда девушка увидела, что они сдвинулись с места, она развернулась и побежала. Она бежала прямо посреди проезжей части к машине, припаркованной у тротуара типом со шрамом. Когда до машины оставалось ярдов двадцать, Леон увидел, как из ближайшего дверного проема выдвинулась темная мужская фигура.

    – Смотрите! – крикнул он копу. – Вон тот парень!

    Коп замедлил шаг и остановился.

    – Что за парень?

    Леон рванулся вперед, вынимая на бегу чужой пистолет, который спрятал в карман брюк. Девушка вдруг остановилась, развернулась и увидела, как он несется по улице. Она тяжело дышала, сжимая руки на груди.

    Из дверного проема вдруг плюнуло желтое пламя, и послышался треск выстрела.

    Девушка завизжала, а Леон крикнул, чтобы она ложилась на землю. Он выстрелил в сторону дверного проема, пока к нему с револьвером в руке подбегал коп. От двери раздался еще один выстрел, и Леон ощутил на лице горячее дуновение от пролетевшей мимо пули. Он метнулся прочь от уличного фонаря. Коп упал на землю и выстрелил в сторону двери. Его оружие прогромыхало трижды.

    Из тени на другой стороне улицы прозвучал еще один выстрел. Темная ночь расцветилась вспышками огня.

    Коп выгнул спину, упал на асфальт, затем оторвался от земли, оставшись стоять на четвереньках, а потом с него слетела фуражка, потому что он снова упал, и кровь заструилась по виску. Пальцы, сжимавшие оружие, разжались. Леон затаился за мусорным баком и дважды выстрелил в тень, откуда прогремел последний выстрел. На свет, согнувшись пополам, вывалился толстяк, зажимая руками живот. Он сделал два или три шага, потом ноги у него подогнулись, и он упал лицом вниз на тротуар.

    Леон высматривал девушку.

    Та неподвижно застыла посреди улицы, прижимая теперь руки ко рту. Кажется, ее не задело пулями, и он крикнул ей, чтобы ложилась на землю.

    Он заметил движение в дверном проеме напротив, уловил отблеск стали, когда тип со шрамом поднял оружие, чтобы выстрелить в девушку. Леон спустил курок на долю секунды раньше, чем тот успел прицелиться.

    Парень со шрамом выронил оружие, выскочил на улицу, держась за правое запястье. Леон выстрелил в него еще раз, но промахнулся. Тип со шрамом метнулся к припаркованной машине.

    Леон осторожно выпрямился.

    Девушка развернулась и снова понеслась по улице, ничего не видя кругом.

    Леон замешкался, не зная, что ему предпринять: бежать за девушкой или хватать парня со шрамом, но тут же решил догонять девушку. Она бежала быстро, и у нее была фора в сотню ярдов. Он ускорил шаг, пускаясь в погоню.

    К этому времени из домов начал вываливать народ: жильцы опасливо топтались на порогах домов, поглядывая на улицу.

    Двое мужчин выскочили из дома и бросились на Леона, прижав его к земле.

    – Отпустите! – проорал Леон, отбиваясь. – Я должен остановить эту девушку!

    – Подождешь, пока копы не приедут, – просипел один из мужчин, вцепившись в Леона. Второй, решительно настроенный коротышка без пиджака, силился удержать левую руку Леона. Леон отшвырнул его, заехал его товарищу кулаком в лицо и вырвался.

    Он вскочил на ноги и помчался по улице, словно пуля, выпущенная из ружья, однако девушка уже пропала из виду. Длинная, скудно освещенная улица была пуста, если не считать людей, выглядывавших из окон и толпившихся на балконах.

    Девушка бежала, ничего не видя перед собой, пока не оказалась у входа в переулок, который, как она знала, приведет ее к черной лестнице дома 23а. Она поднажала, перебегая улицу, и наконец оказалась в переулке. Она бежала, тяжело дыша, и единственной мыслью ее было вернуться к себе домой и запереть дверь.

    Переулок был темный и узкий. Он расстилался перед ней, словно длинный черный тоннель. Она пробежала еще ярдов двадцать, затем вдруг остановилась. Нервы у нее внезапно сдали, когда она ощутила, как вокруг сомкнулась темнота. Она прислонилась к стене, силясь отдышаться, слишком напуганная, чтобы бежать обратно к свету. Слишком напуганная, чтобы просто закричать. Ей показалось, что кто-то движется рядом с ней, и она уставилась в темноту, а сердце забилось так неистово, что она едва не задохнулась.

    – Я ждал тебя, Мэй, – произнес рядом с ней мужской голос, и она ощутила на щеке теплое дыхание, дыхание, отдававшее тошнотворно-сладким запахом жевательной резинки. Она почувствовала, как цепенеет тело, ей показалось, душа рвется наружу в отчаянном, паническом усилии сбежать. – Я так и подумал, что ты пойдешь здесь, – продолжал голос. – Поэтому я ждал. – В темноте ее тронула чья-то рука и сжалась на запястье. – Мы не хотим, чтобы ты заговорила, Мэй, – вещал голос дальше. – Ты ведь знаешь обо мне довольно много. Я велел Пенну и Толстяку заткнуть твой хорошенький ротик, но они завалили задание. Вечно мне приходится все делать самому.

    Ледяной клубок страха начал разматываться где-то внутри ее существа, подступая к горлу диким испуганным воплем. Когда она выпустила крик наружу, она ощутила пронзительную боль в груди. Ее трясущиеся руки вцепились в руку из темноты, которая сжимала нечто, словно растущее прямо из ее тела.

    – Что ты со мной сделал? – взвизгнула она, силясь оторвать от себя его руку. – Что ты сделал?

    Он убрал руку, и ее пальцы сомкнулись на холодной костяной рукоятке ножа; она с тошнотворным ужасом поняла, что лезвие находится внутри ее тела. Она привалилась спиной к стене: пот стекал по лицу, колени подгибались, боль прокатывалась через все тело, словно живая. Она слишком сильно испугалась, чтобы попытаться выдернуть нож. Она лишь держалась за рукоять и обессиленно плакала, ощущая, как жизнь по капле вытекает из нее.

    IIIНик Инглиш все еще расхаживал по своему кабинету, когда заявился Эд Леон. Леон неторопливо подошел к креслу, упал в него и сдвинул шляпу на затылок.

    – Гос-споди! Ну и вечерок у меня выдался, – произнес он. – Если у тебя под рукой есть выпивка, я бы не отказался.

    Инглиш подошел к бару и налил две большие порции виски.

    – Где девушка? – спросил он, ставя бокалы на стол.

    – Я провалил дело, – признался Леон, взял стакан и выпил сразу половину. – В данную минуту она в морге, бедняжка. – Он отставил стакан и поморщился.

    – Ты хочешь сказать, она мертва?

    – Угу. Кто-то воткнул в нее нож, – ответил Леон и продолжил, пересказав Инглишу события прошедшего вечера.

    Инглиш сидел и курил, его невидящий взгляд упирался в бювар на письменном столе, но он не упустил ни слова из сказанного.

    – Кто-то поджидал ее в переулке, – подвел итог Леон. – Я услышал ее крик, но, пока добежал, помогать ей было уже поздно. Кто-то ее зарезал. Ножа он не оставил, зато оставил кое-что более важное для нас.

    Он вынул из кармана полоску бумаги и положил на стол. Это оказалась обертка от жевательной резинки. Инглиш взял ее, посмотрел Леону в глаза.

    – Может, это ничего не значит, – проговорил он негромко.

    – Мне кажется, значит. Эта бумажка лежала под ее телом. Думаю, парень в коричневом костюме начинает нервничать каждый раз, когда убивает.

    Инглиш аккуратно убрал бумажку в ящик письменного стола.

    – Что случилось дальше, когда ты ее нашел?

    – Там было полным-полно копов, поэтому я решил слинять. Все шансы были за то, что меня схватят как убийцу. Я нырнул в переулок, перелез через стену и сел в проезжавшее мимо такси. Велел высадить меня на Центральной авеню, оттуда дошел пешком.

    Инглиш кивнул.

    – Как думаешь, схватили они того со шрамом?

    – Возможно. Шансы есть.

    – А толстяка?

    – Скорее всего, он погиб. Я выстрелил ему в живот, и он не очень хорошо себя чувствовал, когда я видел его в последний раз.

    – Похоже, это настоящая банда, что думаешь?

    – Именно. И главарем может оказаться наш приятель с жевательной резинкой.

    – Если это Шерман, он точно главарь, – угрюмо произнес Инглиш. – В таком случае Рой его «шестерка». Я так и думал, что он не способен организовать настоящий рэкет.

    – Не представляю себе, что ты сможешь сделать с Шерманом, если он окажется тем, кого ты ищешь. Попытаешься вывести его на чистую воду, и Рой выплывет вслед за ним.

    Инглиш кивнул:

    – Верно. – Он мрачно задумался, и надолго, затем поднялся с места. – Возвращайся к себе и поспи, Эд. Это все необходимо обдумать. Завтра я поделюсь с тобой какими-нибудь идеями.

    – Хорошо. – Леон допил виски и встал. – Я так и не успел выяснить, куда ведут провода от микрофона в конторе. Займусь этим завтра вечером.

    Инглиш проводил его до входной двери.

    – Я переговорю с Морилли. Может, у полиции есть досье на этого толстяка, которого, как тебе кажется, ты убил.

    – Постарайся не ворошить особенно грязное белье, – предостерег Леон. – Смотри, чтобы Морилли не связал твои расспросы с моим описанием. Водитель такси хорошо меня запомнил.

    – Я прослежу, – пообещал Инглиш и открыл входную дверь.

    Леон шагнул в широкий коридор.

    Лифт, который находился почти напротив квартиры Инглиша, поднимался наверх. Он остановился на этаже, и из него вышел молодой мужчина в отлично скроенном коричневом костюме, с белым шелковым платочком, торчавшим из рукава, в мягкой коричневой шляпе, ровно сидевшей на голове. Он бросил на Леона с Инглишем быстрый испытующий взгляд, затем двинулся в конец коридора, ко второй квартире на этаже.

    – Мистер Шерман? – негромко окликнул Инглиш.

    Мужчина в коричневом костюме остановился. У него оказались самые невероятные глаза, какие когда-либо доводилось видеть Леону: янтарного цвета, с громадными зрачками, по выразительности они могли соперничать с двумя желтыми пуговицами.

    – Да, я Шерман, а в чем дело? – отозвался он. Голос у него был низкий и мелодичный, он улыбнулся Инглишу, продемонстрировав мелкие, ровные и ослепительно-белые зубы. – Я вам нужен? Вы ведь Ник Инглиш, если не ошибаюсь?

    – Ступай, Эд, – буркнул себе под нос Инглиш. – Завтра увидимся. – Он двинулся в сторону Шермана. – Я действительно хотел бы с вами переговорить. Может быть, вас не затруднит заглянуть ко мне на минутку?

    – А вы не против зайти ко мне? – предложил Шерман. – Я жду очень важный телефонный звонок.

    – Конечно, – ответил Инглиш, закрыл свою дверь и пошел по коридору рядом с Шерманом.

    Леон постоял, глядя им вслед, пока они не остановились у двери Шермана, затем он вошел в лифт и нажал на кнопку первого этажа. Когда лифт поехал вниз, он недовольно поморщился. Шерман же отпер дверь, вошел первым, включил свет, а затем отступил в сторонку.

    – Прошу вас, мистер Инглиш.

    Инглиш вошел в пышно обставленную прихожую, полную живых цветов. Он обернулся, увидел, как Шерман закрывает дверь.

    Шерман повесил шляпу на крючок, провел маленькой белой рукой по льняным волосам и открыл дверь перед собой. Он протянул руку, нажал на клавиши выключателя, и по комнате разлился свет. Он снова отступил в сторону, жестом пригласив Инглиша войти.

    Инглиш прошел в комнату. Удивить его чем-то было непросто, однако ее вид заставил его замереть на месте. Он так и стоял, озираясь по сторонам, и на его лице явственно отражалось изумление. Комната была большая. Первое, что осознал Инглиш, – огромное пространство вокруг, нескончаемый лакированный паркет, расстелившийся перед ним. Не было ни ковра, ни дорожек, способных как-то разбить эти ряды половиц. Они как будто маршировали шеренгами до самых длинных занавесей из черного бархата, закрывавших окна.

    Козетка, обитая белой тканью в рубчик, и два кресла, обитые такой же тканью, смотрелись посреди этого простора жутковато. В алькове у окна стоял кабинетный рояль. В комнате имелся камин, в котором ярко пылали дрова, и по обеим сторонам от камина возвышались шестифутовые черные светильники в форме свечей с маленькими электрическими лампочками, имитировавшими пламя. У одной стены красовалась копия «Пьеты» Микеланджело, его первого шедевра, который теперь хранится в соборе Святого Петра в Риме. Стены были задрапированы черным бархатом, и взгляд Инглиша то и дело возвращался к «Пьете», выделявшейся на черном фоне и казавшейся ошеломительно белой в своей простоте и красоте.

    В комнате ощущался слабый аромат благовоний, создававший вместе с приглушенным освещением атмосферу, невольно наводившую Инглиша на мысли о склепе. Он чувствовал, что Шерман наблюдает за ним, и постарался справиться с изумлением.

    – Как организатор шоу, мистер Инглиш, вы должны оценить мою комнату, – сказал Шерман, подходя к камину. – Она по меньшей мере оригинальная, не так ли? Конечно, не многие захотели бы в ней жить, но, с другой стороны, я не похож на большинство людей.

    – Согласен с вами, – сухо отозвался Инглиш. – Скульптура отличная.

    – Хорошая копия, – пояснил Шерман и вынул из кармана упаковку жевательной резинки. Инглиш мысленно отметил, что обертка точно такая же, как и та, которую он положил в ящик письменного стола. – Ее сделал для меня один итальянский студент. Ему удалось поразительно точно уловить настроение Микеланджело. А это ведь величайшее его творение. Единственная скульптура, на которой он оставил свое имя. Если вы присмотритесь, то заметите его подпись на поясе, пересекающем грудь Мадонны. Вы интересуетесь искусством, мистер Инглиш?

    – Я способен оценить произведение искусства, – ответил Инглиш, указав на «Пьету», – но не могу сказать, что искусство по-настоящему меня занимает. У меня не было времени изучить этот предмет. Но не смею вас задерживать. Я лишь хотел спросить, не заходили ли вы семнадцатого числа этого месяца в новостное агентство на Седьмой улице, дом тысяча триста пятьдесят шесть.

    Шерман медленно вскрыл упаковку жевательной резинки, не сводя с лица Инглиша лишенных всякого выражения глаз.

    – Вроде бы заходил, – сказал он. – Не могу сказать точно, было ли это семнадцатое число, но это было вечером, на этой неделе. Может, и семнадцатое, если подумать. Как странно, что вы об этом спросили.

    – У меня есть причина для такого вопроса, – продолжал Инглиш. – Вы были там около четверти одиннадцатого?

    – Вполне вероятно. Похоже на то. Я как-то не смотрел на часы.

    – Примерно в это время мой брат совершил самоубийство, – пояснил Инглиш, не сводя глаз с лица Шермана. – Он застрелился.

    Шерман удивленно поднял брови.

    – Как это прискорбно для вас, – произнес он, снимая обертку со жвачки и отправляя ее в рот. – Мои соболезнования.

    – Вы не слышали выстрела, когда были в том здании?

    – Так это был выстрел? – удивился Шерман. – Я действительно слышал что-то, и мне показалось, что звук похож на выстрел, но в итоге я решил, что это, наверное, хлопок автомобиля.

    – Где вы находились, когда услышали хлопок?

    – Поднимался в лифте на этаж.

    – Вы не видели кого-нибудь в коридоре седьмого этажа или, может быть, кто-то выходил из конторы моего брата?

    – У вашего брата контора на седьмом этаже? – уточнил Шерман. – Там только два агентства: новостное и детективное, если я ничего не путаю. А где же контора вашего брата?

    – Он был владельцем детективного агентства.

    Челюсти Шермана ритмично двигались.

    – Правда? Это любопытно. Понятия не имел, что ваш брат частный сыщик, – сказал он, и его тон подразумевал, что он ни во что не ставит частных сыщиков.

    – Вы никого не видели рядом с конторой моего брата? – повторил Инглиш свой вопрос.

    Шерман нахмурился:

    – Как же, видел. Если покопаться в памяти, то да. Там была девушка. Одетая в весьма симпатичный черно-белый костюм. Помню, еще подумал тогда, что для девушки такого типа, к какому она принадлежит, одевается она неожиданно со вкусом.

    Инглиш поинтересовался без всякого выражения:

    – И к какому же типу принадлежала эта девушка, мистер Шерман?

    Шерман улыбнулся:

    – Ну, скажем так, немного вульгарная. Тип девушки, которая ведет себя не особенно этично. Один мой прямолинейный друг, вероятно, назвал бы ее женщиной легкого поведения.

    Глаза Инглиша были холодными и жесткими, когда он спросил:

    – И эта девушка была в коридоре, когда вы вышли из лифта?

    – Совершенно верно. Она отошла от двери детективного агентства, направляясь к лестнице.

    – Больше вы никого там не видели?

    – Нет.

    – Как по-вашему, сколько времени прошло между моментом, когда вы слышали выстрел, и моментом, когда вы увидели девушку?

    – Секунд пять.

    – Что ж, спасибо, – сказал Инглиш, вдруг поняв, к чему ведут ответы Шермана. – Полагаю, мне не стоит вас больше задерживать. Вы рассказали мне все, что я хотел узнать.

    – Прекрасно, – отозвался Шерман. – Полагаю, ваш брат совершил самоубийство, мистер Инглиш?

    – Именно так я и сказал, – коротко подтвердил Инглиш.

    – Да, вы сказали. Однако детективы, кажется, живут опасной жизнью. Это если верить тому, что о них пишут в романах. А вдруг ваш брат узнал что-то нехорошее об этой девушке и она застрелила его, чтобы заставить молчать? Такое ведь вполне вероятно, правда?

    Инглиш слабо улыбнулся:

    – Мой брат сам застрелился, мистер Шерман.

    Шерман кивнул:

    – Разумеется. Я позволил себе отдаться на волю воображения. Однако же бывали случаи, когда людей убивали, но их смерть списывали на самоубийство. Впрочем, вряд ли это случай вашего брата, если вы совершенно уверены, что он застрелился сам. Если бы вы не были уверены, мистер Инглиш, подозреваю, мой долг был бы сообщить о девушке в полицию, или же вы не согласны?

    – Нет ни малейших сомнений, что мой брат застрелился сам, – негромко повторил Инглиш.

    Шерман смотрел на него в упор, размеренно двигая челюстями. Он обаятельно улыбнулся.

    – Ладно, вам виднее, мистер Инглиш. Интересно, что она делала в конторе вашего брата? Должно быть, он застрелился, когда она еще была в его кабинете.

    Рот Инглиша сжался.

    – Она показалась вам хоть сколько-нибудь потрясенной? – спросил он.

    – Нет, я бы не сказал, что она была чем-то потрясена. Но она торопилась, почти бежала. Вы точно уверены, мистер Инглиш, что ваш брат не был убит?

    – Я точно уверен.

    Шерман снова кивнул.

    – Конечно, отыскать эту девушку можно без особого труда, – продолжал он рассеянно. – Мне кажется, она работает в каком-нибудь ночном клубе. Она похожа на певичку из ночного клуба. – Он провел пальцами по своим льняным волосам, взъерошив их, отчего вдруг сделался похож на мальчишку, и улыбнулся Инглишу. – Я художник, мистер Инглиш. Вы, конечно, об этом не подозреваете, но я весьма недурно передаю сходство на бумаге. Мне будет нетрудно предоставить полиции портрет этой девушки. Как вы считаете, мне стоит это сделать?

    – Полиция придерживается версии, что мой брат застрелился сам, – спокойно сообщил Инглиш. – Сомневаюсь, что вам стоит утруждать себя и рисовать для них портрет.

    – Все как вы скажете, – ответил Шерман, пожав плечами. – Просто у меня гипертрофированное чувство долга. Иногда это сильно мешает.

    – Это я могу понять, – сухо отозвался Инглиш и двинулся к двери. – Благодарю за помощь.

    – Был только рад, – заверил Шерман, не трогаясь со своего места у камина. Он продолжал жевать, сунув руки в карманы и приятно улыбаясь. – Между прочим, я и сам надеялся, что мне выпадет шанс с вами поговорить. В конце концов, вы ведь человек весьма известный.

    – Вероятно, так и есть, – согласился Инглиш, потянувшись к дверной ручке. – Доброй ночи, мистер Шерман.

    – Подозреваю, если полиция узнает о мисс Клэр, она окажется в весьма затруднительном положении и неприятном для вас, – произнес Шерман, чуть возвысив голос. – В конце концов, у нее ведь был весьма веский повод застрелить вашего брата, верно?

    Инглиш медленно развернулся и посмотрел на Шермана, который продолжал улыбаться. Его желтые глаза напомнили Инглишу парковочные огни автомобиля.

    – Мисс… как вы сказали? – вежливо переспросил Инглиш.

    – Джули Клэр, ваша любовница, – ответил Шерман. – Ее мотив и мои показания могут надолго отправить ее в тюрьму. Она даже может закончить на электрическом стуле, впрочем, если будет демонстрировать присяжным ножки, наверное, сможет этого избежать. Но все равно получит не меньше десяти лет. Вам же это не понравится, правда, мистер Инглиш?

    IVПовисла пауза, во время которой мужчины мерили друг друга взглядом, затем Инглиш снова неспешно прошел в центр комнаты.

    – Нет, – произнес он негромко. – Мне не понравится. Вы точно уверены, что та девушка была мисс Клэр?

    Шерман нетерпеливо отмахнулся от вопроса.

    – Мне известно, что вы человек занятой, – сказал он, – но вы, вероятно, склоняетесь к тому, чтобы обсудить сложившуюся ситуацию прямо сейчас, а не потом, так что не отказывайте себе. Я не особенно спешу.

    – Что тут обсуждать? – удивился Инглиш.

    – Может быть, мы сэкономим время и перестанем церемониться, словно джентльмены в клубе? – резко спросил Шерман. – У меня имеется некая информация, и я готов продать ее вам. Вот именно это и стоит обсудить.

    – Ясно, – произнес Инглиш, поднимая брови. – Какой сюрприз. Вы, похоже, решили сбросить маску, верно я понимаю? А я все гадал, хватит ли у вас духу меня шантажировать.

    Шерман улыбнулся:

    – Для меня, мистер Инглиш, вы просто очередной богач. Ваше высокое положение и слава меня не трогают. У вас имеются деньги, у меня – информация. Я могу продать ее либо вам, либо мисс Клэр. Я бы предпочел продать вам, чтобы запросить более высокую цену, однако, если вы не склонны пойти на сделку, я буду вынужден отправиться к ней.

    – У меня сложилось впечатление, что вы уже заключили с ней соглашение, – снисходительным тоном заметил Инглиш. – Она же платила вам по двести долларов в неделю, разве не так?

    Шерман захлопал глазами, затем заулыбался.

    – Обычно я не разглашаю конфиденциальную информацию о своих клиентах, но, очевидно, она рассказала вам, в таком случае не будет большого вреда признать, что мы заключили скромное соглашение, однако новая сделка будет куда масштабнее, крупный взнос наличными, а не несколько сотен в неделю.

    – Не думаю, что она сможет заплатить.

    – Наверное, не сможет. Тогда вы придете ей на помощь.

    Инглиш сел, вынул портсигар, выбрал сигарету и закурил.

    – Что вы хотите за свою информацию? – спросил он, бросив спичку в камин.

    – С вас я бы спросил справедливую цену в двести пятьдесят тысяч наличными, – заявил Шерман. – От нее же я вряд ли могу ожидать более пятидесяти тысяч. Однако, если я продам информацию ей, не могу гарантировать, что пресса не узнает, как ваш брат профессионально занимался шантажом. За более крупную сумму я смогу дать такие гарантии.

    Инглиш закинул ногу на ногу. Он держался вполне непринужденно. На лице не отражалось никаких чувств, взгляд был безмятежен.

    – Как получилось, что Рой спутался с вами? – спросил он.

    Шерман прислонился плечом к каминной полке, изучая Инглиша, и в его глазах отразилось легкое недоумение.

    – Стоит ли вдаваться в такие подробности? – произнес он. – Мы же обсуждаем сделку, если вы позволите вернуть вас к делу.

    – У нас полно времени, чтобы обсудить все, – легкомысленно отозвался Инглиш. – Как получилось, что Рой спутался с вами?

    Шерман помялся, пожимая плечами, затем заговорил:

    – Ваш брат был озабочен тем, как сделать легкие деньги. Его агентство было подходящим местом для моих клиентов, они могли приходить туда и улаживать свои дела со мной, не ставя в неловкое положение ни одну из сторон. Я хорошо платил вашему брату. Он получал десять процентов с прибыли.

    – Ясно, – отозвался Инглиш. – Но он решил, что десяти процентов недостаточно. Он попытался откусить больше. Возможно, придержал какие-то деньги, которые должен был отдать вам. Он собирался сбежать со своей секретаршей Мэри Савитт, и он, без сомнения, попытался заграбастать себе выходное пособие. Полагаю, вы выяснили, что он вас надувает, и решили преподать ему урок. Ночью семнадцатого числа вы пришли к нему в агентство, выстрелили ему в голову из его же пистолета, оставив на стволе его отпечатки пальцев и забрав перед уходом каталог с именами клиентов. Я правильно рассуждаю?

    Шерман продолжал улыбаться, но теперь в его глазах читалось беспокойство.

    – Признаю, что нечто подобное имело место, – сказал он. – Естественно, не ждите, что я признаюсь в этом перед присяжными, но, если между нами, раз уж мы говорим без протокола, произошло кое-что весьма похожее.

    Инглиш кивнул и выпустил дым в потолок.

    – Затем вы отправились в дом сорок пять на Истерн-стрит, где снимала квартиру Мэри Савитт. Вы задушили ее и подвесили на дверь ванной. Подозреваю, вы заставили ее умолкнуть, потому что она знала, чем занимался Рой, и могла бы сообщить полиции, что у вас был мотив его убить.

    – Должен признать, мистер Инглиш, вы, судя по всему, прекрасно информированы, – произнес Шерман, и в его тоне прозвучала ехидная нотка.

    – Во второй половине дня, – продолжал Инглиш, – человек по фамилии Хеннесси зашел в «Агентство быстрого реагирования», чтобы занести деньги. Он застал там его нынешнего владельца, который сумел его разговорить. Вы каким-то образом подслушали разговор и убили Хеннесси, переехав его автомобилем. Перед смертью Хеннесси успел рассказать о девушке по имени Мэй Митчелл, которая тоже платила за молчание шантажисту. Менее чем час назад вы подстерегли ее в темном переулке и зарезали.

    Повисло долгое молчание, пока Шерман рассматривал Инглиша. Теперь улыбка Шермана казалась приклеенной, а взгляд был полон тревоги.

    – Все это весьма интересно, мистер Инглиш, – проговорил он наконец, – но, может быть, вернемся к обсуждению сделки? Время идет. У меня через полчаса назначена встреча.

    Инглиш улыбнулся.

    – Но вы же не собираетесь всерьез шантажировать меня? – спросил он.

    – Напротив, не вижу причин этого не сделать, – ответил Шерман, и его голос ожесточился. – Вам не составит труда найти четверть миллиона. Выгоды, если вы заплатите, значительны. До сих пор вы производили на город самое лучшее впечатление. Вам хочется, чтобы в вашу честь назвали больницу. Вы сделали для города много полезного. Будет прискорбно замарать ваше доброе имя только из-за того, что ваш брат не желал жить по вашим высоким стандартам. Мне кажется, с вашей стороны будет верхом глупости не заключить со мной сделку.

    – Но мне нет необходимости заключать с вами сделку, – снисходительным тоном произнес Инглиш. – Это вам стоит заключить сделку со мной.

    – Что вы этим хотите сказать? – нахмурился Шерман.

    – Мне казалось, это очевидно. За последние несколько дней вы убили четырех человек. Ваша жизнь у меня в руках.

    Шерман раздраженно отмахнулся:

    – Разумеется, это преувеличение. Ведь есть большая разница между тем, чтобы высказать догадку, и тем, чтобы привести доказательства.

    – Мне нет нужды в доказательствах. Это вам придется доказывать, что вы не убивали этих людей.

    – Боюсь, мы даром тратим время, – резко бросил Шерман. – Вы собираетесь покупать мою информацию или же мне отправиться к вашей любовнице?

    Инглиш засмеялся:

    – Я ошибочно полагал, что, как только найду человека, убившего моего брата, сам займусь правосудием. В глубине души я был готов его застрелить. Я знал, что брат мой слабак, бессильный дурак, но я не мог оставить его гибель неотмщенной. Мы в семье придерживаемся традиции. Мы сами хороним своих мертвецов. Это значит, что мы предпочитаем самостоятельно решать проблемы нашей семьи, не привлекая к делу людей со стороны. Поэтому я заранее решил, что отыщу убийцу Роя и лично с ним расправлюсь. – Он подался вперед, чтобы стряхнуть пепел в камин. – И вот я его отыскал, однако обстоятельства изменились. Я попутно выяснил, что мой брат не только дешевый обманщик, но еще и шантажист, а для меня, мистер Шерман, шантажист – самая низшая форма жизни. Человек, который шантажирует тех, у кого нет денег, как это делал Рой, не достоин снисхождения. Если бы вы не убили его, мне пришлось бы сделать это самому. На самом деле, мистер Шерман, я даже в некоторой степени благодарен, что вы избавили меня от Роя.

    Лицо Шермана теперь застыло, желтые глаза сверкали.

    – Все это очень интересно, однако это не ответ на мой вопрос. Вы заплатите мне или мне пойти к вашей любовнице?

    – Я совершенно точно не буду вам платить, – заявил Инглиш, – и мисс Клэр тоже не будет вам платить.

    – В таком случае вы не оставляете мне выбора, я пойду со своей информацией куда-нибудь еще, – сказал Шерман.

    – И никуда вы со своей информацией не пойдете, – ответил Инглиш. – До сих пор вы шантажировали тех, кто не в состоянии вам ответить. Я же в состоянии. Вы как боксер в среднем весе, который опрометчиво вызвал на бой тяжеловеса, и этот тяжеловес рвется к победе.

    – Это мы еще посмотрим, – заявил Шерман.

    – Верно, только вы не сознаете, во что ввязались, пытаясь шантажировать меня, – сказал Инглиш, вытягивая длинные ноги. – У меня много денег и много влияния. У меня много полезных друзей. А имея дело с шантажистом, я без колебаний отброшу все моральные аспекты. Я уже сказал вам, что не считаю шантажистов людьми. Я обхожусь с шантажистами так же, как с крысой, забравшейся ко мне в комнату, – уничтожаю без всякой жалости и любыми доступными средствами. Именно это я собираюсь сделать с вами. Мне известно, что вы убили четырех человек. В данный момент у меня нет против вас улик, которые можно предъявить суду, но дня через два-три улики будут. У меня на службе состоит чрезвычайно эффективная организация. Есть люди, которые разыщут жертв вашего шантажа. После чего я гарантирую им полную безопасность и большое вознаграждение, если они выступят против вас в суде, и некоторые из них согласятся. После этого я сделаю заявление для полиции и дам понять, что они окажут мне услугу, не выказав к вам снисхождения. Я нисколько не сомневаюсь, что лейтенант Морилли проведет дознание лично, и он сотрет вас в порошок, если я предложу ему оплатить усилия. Весьма вероятно, что вы сломаетесь и признаетесь сами. Если вы окажетесь крепче, чем выглядите, следующим шагом будет подтасовать необходимые улики, и вы удивитесь, до чего легко это сделать. Признаю – это будет стоить денег, но деньги у меня имеются. Мне будет нетрудно найти того, кто согласится лжесвидетельствовать за определенную сумму и подтвердит, что именно вы сбили Хеннесси. Кто-нибудь еще с готовностью поклянется, что видел, как вы убили Мэй Митчелл. А еще кто-то покажет, что видел, как вы выходили от Мэри Савитт в ночь ее гибели. Том Кэлхун, консьерж, скажет, что вы были последним, кто видел моего брата живым. Заручившись показаниями лжесвидетелей, я затем поговорю с судьей, который будет вести ваше дело. Я знаю всех судей в городе, и всем им не терпится оказать мне услугу. Я сумею встретиться с присяжными до того, как они вынесут вердикт, и пообещаю им вознаграждение, если вердикт будет обвинительным. После того как вас арестуют, мистер Шерман, гарантирую, что ваша жизнь оборвется через несколько месяцев. На этот счет можете не заблуждаться.

    – Но вы же не надеетесь меня запугать, правда? – сказал Шерман. – Я бы счел все это блефом.

    – Не стоит считать блефом все подряд, – ответил Инглиш. – Я признаю, что, если передам вас полиции, сохранить в тайне от прессы прискорбную новость, что мой брат занимался шантажом, станет невозможно. Я признаю, что сам себе рою яму, отправляя вас под арест, но лучше так, чем поддаться шантажисту или позволить мисс Клэр поддаться шантажисту, поэтому я без колебаний стану преследовать вас, а когда я начну преследовать вас, никакая сила на свете не спасет вас от электрического стула.

    Инглиш резко встал и принялся расхаживать по комнате с задумчивым лицом, стиснув руки за спиной.

    – Я не могу позволить вам остаться в городе, так же как не могу позволить вам и дальше заниматься шантажом. Я хочу сделать вам предложение. В данный момент мне лучше не сдавать вас полиции. Вместо этого вы покинете город до конца недели. И больше не вернетесь. Вам придется завязать с вашей деятельностью. Если не уедете, если снова попытаетесь заниматься шантажом в этом городе, вот тогда я передам вас полиции. Если думаете, что я блефую, рискните, останьтесь здесь, увидите тогда, что с вами случится. Даже если это будет мой последний поступок в жизни, через полгода я отправлю вас на электрический стул. Это все, что я хочу вам сказать. Если к вечеру субботы эта квартира не освободится, в воскресенье утром вас арестуют. Больше предупреждать не стану. Покиньте город до вечера субботы, или пеняйте на себя. Если считаете, полиция поверит, что мисс Клэр застрелила моего брата, идите к ним и сделайте заявление. Вряд ли вас за это погладят по головке. В полиции знают, что она под моей протекцией, и они вряд ли горят желанием вставлять мне палки в колеса. – Он пошел к выходу, открыл дверь и задержался, чтобы добавить: – Надеюсь больше вас не увидеть, не буду желать вам спокойной ночи, пожелаю лучше счастливого пути.

    Шерман успел побледнеть, и в его желтых глазах горела теперь сдерживаемая ярость.

    – Война не считается выигранной, пока не закончилась последняя битва, мистер Инглиш, – произнес он срывающимся голосом.

    Инглиш смерил его взглядом и сморщился от отвращения.

    – Это и была последняя битва, – заявил он, открыл входную дверь и медленно двинулся по коридору к своей квартире.

  

  
    Глава пятая

    IКоррин Инглиш внесла кофейник в свой «зал» и поставила на стол. Усевшись, она зевнула и запустила пальцы в копну светлых волос. Было двадцать минут двенадцатого утра, и из-за яркого солнечного света она ощущала себя разбитой. Коррин никогда не была ранней пташкой, она оживала только после шести вечера, когда могла подкрепиться первым за день коктейлем. Но сейчас она налила себе чашку кофе, затем, после недолгого колебания, поднялась и пошла к бару за бутылкой бренди.

    Со смерти Роя она много пила. Опустевший дом, тяжкие мысли о Рое и Мэри Савитт, ненависть к Нику Инглишу терзали ее разум, и Коррин машинально тянулась к бренди, чтобы «залить горе», как она объясняла это сама себе. Коррин начала регулярно пить по вечерам, затем стала прикладываться к бутылочке днем и вот теперь уже хлестала бренди с утренним кофе.

    Коррин принесла бутылку на стол и плеснула щедрую порцию в кофе, снова села. Она поняла, что не может даже смотреть на приготовленный тост, и с гримаской отвращения отодвинула тарелку. Подлила еще бренди, затем отнесла чашку к электрическому камину и уселась перед ним на козетку.

    На ней был нежно-розовый пеньюар поверх черной пижамы, и, устраиваясь среди подушек, она вспомнила, что была в этом же наряде, когда Ник Инглиш принес ей новость о смерти Роя.

    Ее взгляд ожесточился при мысли об Инглише. Она ненавидела его, как никого в этой жизни. Она винила его в смерти Роя. Его угроза передать письма Роя репортерам переполняла ее жаждой мести. Хуже того, она сознавала свою беспомощность перед ним. Она понимала, что ее попытки выступить против него столь же тщетны, как попытки остановить танк с помощью воздушного пистолета. Коррин допила кофе, встала, взяла из бара стакан и наполовину наполнила бренди.

    – Можно и надраться, если все равно сидеть здесь и думать об этом козле, – произнесла она вслух. – До ланча делать нечего, а когда наступит время ланча, я не захочу есть. Так какого черта?

    Со смерти Роя она приобрела привычку разговаривать сама с собой. Она расхаживала по опустевшему дому и говорила, говорила. Иногда обращалась к Рою, словно он сидит тут же в комнате и слушает. Иногда беседовала с Сэмом, или Хелен Крейл, или кем-то из подруг, и ей почти казалось, что ее действительно слушают, и она продолжала свой монолог, изредка задавая вопросы, на которые сама отвечала, притворяясь, что ей отвечают Рой, или Сэм, или Хелен. Коррин закурила сигарету, осушила стакан и снова налила бренди.

    – Надо нам что-то сделать с этим сукиным сыном, Рой, – сказала она, вернувшись к козетке. – Ему это с рук не сойдет. Все, что мне необходимо, – хорошая идея. Подскажи мне хорошую идею, дорогой, и я ее воплощу. Обещаю, я сделаю это. Сделаю что угодно. Я даже его застрелю, если ты скажешь.

    Она уже собиралась сесть, как раздались трели музыкального дверного звонка.

    – О черт! – сердито ругнулась она. – Наверное, Хетти.

    Она пересекла комнату и вышла в прихожую, открыла дверь. На крыльце стоял молодой мужчина. Он приподнял мягкую коричневую шляпу, продемонстрировав густые льняные волосы, засверкавшие на солнце расплавленным серебром. Он улыбнулся Коррин, его челюсть ритмично двигалась, пережевывая резинку, и его янтарного цвета глаза скользили по ее пухлой фигурке, словно лаская.

    – Миссис Инглиш?

    Руки Коррин спешно взметнулись к волосам. Она знала, что выглядит кошмарно, поскольку не удосужилась нанести макияж, и еще она знала, что ее нежно-розовый пеньюар нуждается в стирке.

    – Да, но я… я не принимаю в этот час. Кто вы?

    – Меня зовут Роджер Шерман, миссис Инглиш. Простите за столь ранний визит, однако мне не терпелось вас увидеть. Я старый друг Роя.

    – Ой! – Коррин шагнула назад. – Тогда вам, наверное, лучше войти. Только у меня ужасный беспорядок. Моя домработница еще не приходила. А я завтракаю.

    Шерман ступил в прихожую и закрыл дверь.

    – Прошу вас, не нужно смущаться, – произнес он, одаривая ее обворожительной улыбкой. – Мне следовало сначала позвонить вам. Надеюсь, вы меня извините.

    Коррин вся трепетала. Рой никогда не рассказывал ей о Роджере Шермане, но было очевидно, что это богатый мужчина. Она успела заметить большой сверкающий «кадиллак» перед своей дверью, а одежда и манеры гостя произвели на нее большое впечатление.

    – Прошу вас, проходите в зал. Я вернусь через минутку, – сказала она и спешно бросилась к себе в спальню, закрыв дверь.

    Шерман вошел в комнату и осмотрелся, слегка сморщив нос. Он заметил бутылку бренди и стакан, кивнул своим мыслям. Прошелся туда-сюда и остановился перед электрическим камином: руки в карманах, челюсть медленно двигается. Он простоял так больше четверти часа, скрывая раздражение за непроницаемым лицом.

    Коррин вернулась, все еще взбудораженная. Она подкрасилась и переоделась в сиреневый пеньюар, который берегла для особых случаев. Если бы не синеватые припухлости под глазами и ее собственная легкая пухлость, она выглядела бы чрезвычайно притягательно.

    – Простите, что заставила вас ждать, – сказала она, прикрывая дверь. – Но мне пришлось привести себя в приличный вид.

    – Ну что вы, вы и без того очаровательны, – заверил Шерман, улыбаясь ей. – Значит, вы жена Роя. Он часто рассказывал, какая вы хорошенькая, и теперь, когда я увидел вас воочию, могу подтвердить его слова.

    Коррин казалось, что прошла вечность с тех пор, когда ей делали комплименты, и она на миг позабыла, как Рой предал ее, а от воспоминаний об их былом счастье слезы навернулись у нее на глаза.

    – Рой никогда о вас не рассказывал, – произнесла она, промокнув глаза носовым платочком. – Говорите, вы были его другом?

    – Мы с ним старинные друзья. Я был потрясен, услышав о его скорбной кончине. Я бы навестил вас раньше, но меня не было в городе. Не могу выразить, как мне жаль.

    – Прошу вас, не надо об этом, – сказала Коррин, садясь. – Мне кажется, я никогда не смогу смириться с бесчестьем.

    – Вы не должны так говорить, – мягко укорил Шерман. – В конце концов, это не вина Роя. Полагаю, вам известно, что за всем произошедшим стоит его брат?

    Коррин оцепенела:

    – Его брат? Откуда вы знаете?

    Взгляд Шермана переместился на бутылку с бренди.

    – Я не покажусь вам грубым, если попрошу разрешения выпить? Люблю иногда выпить с утра, но, возможно, вы это не одобряете.

    – Ну что вы, – сказала Коррин. – Прошу вас, угощайтесь. Я нисколько не возражаю.

    Шерман подошел к бару за бокалом. Плеснул в него бренди, затем как будто впервые заметил пустой стакан Коррин.

    – Могу я предложить бренди и вам, миссис Инглиш?

    Коррин замялась. Ей не хотелось, чтобы этот представительный молодой человек решил, будто она хлещет бренди с утра, однако ей очень хотелось выпить.

    – Ну, может быть, чуть-чуть. Сегодня утром я не очень хорошо себя чувствую.

    – Печально это слышать, – ответил Шерман, щедро плеснув напиток в ее стакан и протягивая ей. – Надеюсь, это не последняя наша встреча, – продолжал он, отсалютовав ей стаканом.

    Коррин выпила половину, тогда как Шерман едва пригубил свой бокал.

    – Вы говорили о Нике Инглише, – напомнила Коррин. – Как вы узнали, что он стоит за смертью Роя?

    – Рой рассказывал мне, – ответил Шерман и сел рядом с Коррин. Его рука скользнула по ее обтянутому шелком бедру. – Прошу прощения. Сегодня утром я какой-то неуклюжий.

    – Что он вам рассказывал? – нетерпеливо спросила Коррин, едва ли заметив, что он прикоснулся к ней.

    – Рассказывал о деньгах, – сказал Шерман. – Вам, конечно, об этом известно?

    – Каких деньгах?

    – Ну как же, о двадцати тысячах долларов, которые Рой предназначил для вас, – пояснил Шерман, удивленно поднимая брови. – Ведь ваш адвокат передал их вам?

    Голубые глаза Коррин широко распахнулись.

    – Двадцать тысяч долларов? – повторила она. – Я ничего об этом не знаю.

    – Но вам хоть что-то досталось? Прошу простить мое любопытство, ведь я все-таки лучший друг Роя, и я считаю своим долгом убедиться, что его жена обеспечена должным образом.

    – О, благодарю вас, – проговорила Коррин, едва не разразившись слезами. – Вы даже не представляете себе, насколько я одинока. Конечно, Сэм Крейл был добр ко мне, но он человек занятой. И все-таки он-то не был другом Роя. Он был лишь его адвокатом.

    – Он и адвокат Ника Инглиша, – сообщил Шерман.

    Коррин замерла.

    – Правда? Этого я не знала. Но ведь это не имеет значения? Он же не стал бы ничего ему рассказывать, верно?

    – Инглиш платит ему, – сказал Шерман. – Это не тайна. Крейл исполняет ровно то, что приказывает ему Инглиш.

    – Боже! – лицо Коррин вспыхнуло румянцем. – Что же мне делать? Да я бы его на порог не пустила, если бы знала об этом.

    – Могу я поинтересоваться, на что вы живете? – спросил Шерман, подавшись к ней и пристально всматриваясь в ее лицо.

    – Рой оставил мне содержание. Я буду пожизненно получать двести долларов в неделю, – пояснила Коррин.

    – И ни слова не было сказано о двадцати тысячах?

    – Нет, я впервые сейчас слышу об этом. Что за двадцать тысяч?

    – Полагаю, вам известно о Мэри Савитт?

    Коррин отвернулась:

    – Да, мне о ней известно. И как Рой мог так поступить?

    – Иногда мужчины увлекаются непорядочными женщинами, – произнес Шерман, покачивая головой. – А она была именно непорядочной, миссис Инглиш. Их связь была бы недолгой. Он уже скоро осознал бы свою ошибку.

    Коррин положила ладонь на его руку:

    – Спасибо вам за эти слова. Именно это я твержу себе сама. Рой не смог бы сбежать, оставив меня. Я знаю, что он обязательно вернулся бы.

    – Рой не забыл о вас. Он вас обеспечил. Он сам мне говорил. Ему удалось провернуть сделку, которая принесла двадцать тысяч долларов. И он намеревался оставить их вам, прежде чем уехать с Мэри Савитт.

    – Рой заработал двадцать тысяч? – воскликнула Коррин. – Не могу в это поверить. Рой никогда ничего не зарабатывал.

    – Строго говоря, это была какая-то махинация, – признался Шерман. – Очевидно, за сделкой стоял Ник Инглиш. Так получилось, что Рой позвонил этому же клиенту по другому вопросу, и тот принял Роя за Ника. Рой не стал его поправлять и перетянул сделку на себя. Ник Инглиш так разозлился, что позвонил в полицию. Они уже ехали, когда Рой ударился в панику и застрелился.

    – Боже! – воскликнула Коррин и откинулась на спинку козетки, закрыв глаза. – Вы хотите сказать, что этот человек был готов отправить под арест собственного брата?

    – Боюсь, что так. Рой положил деньги в банковскую ячейку и оставил ключ Сэму Крейлу. А Крейл был обязан передать деньги вам. Раз вы их не получили, совершенно ясно, что Инглиш приказал Крейлу отдать деньги ему.

    Коррин выпрямилась, глаза ее метали молнии.

    – Вы хотите сказать, что он украл у меня деньги?

    Шерман пожал плечами:

    – Выглядит все именно так, но ни у вас, ни у меня нет доказательств, что эти деньги вообще существовали.

    Коррин сделала большой глоток из своего стакана. Бренди, который она успела выпить до приезда Шермана, уже подействовал: голова слегка кружилась и она ощущала себя совершенно бесшабашной.

    – Что ж, это ему с рук не сойдет. Я прижму к ногтю эту вошь! – Она вскочила на ноги. – Я заставлю его страдать!

    – Мне хорошо понятны ваши чувства, – сказал Шерман, внимательно наблюдая за ней, – но как именно вы собираетесь это сделать? Ведь Ник Инглиш чрезвычайно могущественный и влиятельный человек.

    – Я что-нибудь придумаю, – пообещала Коррин, несколько неуверенно прошла через комнату и снова наполнила свой стакан, попутно расплескав бренди на ковер.

    – Возможно, я смогу вам помочь, – сказал Шерман, поднимаясь с места.

    Она обернулась и прислонилась к бару, глядя на него.

    – Сможете? – переспросила она. – Как именно?

    – Отнять у него деньги вряд ли удастся, зато можно заставить его страдать.

    – Именно этого я и хочу! Вам известно, как это сделать?

    – Да, но это будет зависеть от того, удастся вам или нет. Вы знакомы с Джули Клэр?

    – Я с ней не знакома, – ответила Коррин, – но я о ней знаю. Его любовница, верно?

    – И Инглиш помешан на ней. Я случайно узнал, что у нее интрижка с его генеральным менеджером, парнем по имени Гарри Винс.

    Коррин стояла неподвижно, глядя на Шермана сверкающими глазами.

    – Вы уверены? – уточнила она. – Вы это знаете наверняка?

    – Да. Она ходит к Винсу на квартиру каждый раз, когда у Инглиша бывают деловые встречи. Я видел, как она туда ходит.

    – Именно этого я и ждала, – призналась Коррин и нетвердым шагом двинулась обратно к козетке. – О, как он будет страдать! Вот бы только застукать их вместе! И ткнуть его носом!

    – Это можно устроить, – заверил Шерман. – Так получилось, что сегодня Ник Инглиш ужинает с сенатором Бомонтом в «Серебряной башне». Джули обязательно отправится к любовнику. Почему бы вам не прийти к нему и не рассказать об этом?

    – А вы пойдете со мной? – спросила Коррин, и ее лицо озарила жестокая улыбка.

    Шерман покачал головой:

    – Это невозможно. У меня на вечер назначена встреча, но я закажу вам столик. Инглиш явится около половины девятого. Вы придете к девяти, времени будет достаточно.

    – Я буду там, – пообещала она, стиснув кулаки. – Я устрою такую сцену, какую ни он, ни его чванливые друзья никогда не забудут. Подумать только, он угрожал отправить письма Роя в газеты, когда его собственная любовница путается с другим! Именно об этом я молилась.

    Шерман улыбнулся:

    – Я так и подумал, что вы верно распорядитесь моей информацией.

    – Почему вы рассказали мне? У вас с ним тоже какие-то разногласия?

    – Если бы это было так, – спокойно произнес Шерман, – грязную работу я бы взял на себя. Просто меня до крайности разозлило, как он обошелся с вами. Мне казалось, я обязан дать вам оружие против него, и я дал его вам.

    Коррин улыбнулась ему:

    – И я благодарна за это. – Она положила ногу на ногу, позволив пеньюару немного разойтись, чтобы стало видно колени. – Не могу выразить, как я вам признательна.

    – Есть лишь одно, о чем я вас попрошу, – продолжал Шерман, рассматривая ее колени. – Как только скажете ему, сможете позвонить мне?

    – О, ну разумеется.

    Он достал визитную карточку и протянул ей.

    – После девяти я буду по этому номеру. Сможете позвонить мне сразу же, как только с ним поговорите? Я хочу знать его реакцию. Это важно. Могу я рассчитывать на вас?

    – Разумеется, – повторила она, принимая карточку. – Позвоню вам сразу после девяти. Спасибо.

    Он поискал взглядом свою шляпу, и ей вдруг сделалась невыносима мысль, что он сейчас уйдет. Первый раз со встречи с Роем она увидела мужчину, который показался ей таким привлекательным.

    – Ладно, мне пора бежать, – продолжал он. – Можно мне будет навестить вас как-нибудь еще?

    – Вам точно надо идти? – спросила она, приглаживая белокурые локоны. – Может быть, выпьете еще?

    Он покачал головой:

    – Нет, спасибо.

    – Ладно, буду ждать вас снова. Вы не представляете себе, как я одинока. Мы с Роем всегда проводили время вместе, когда у него не было работы, и я ужасно скучаю по нему.

    Янтарные глаза задумчиво изучали ее лицо.

    – Можно как-нибудь сходить в кино, – предложил он. – Вы бы не отказались?

    – О да! Я много дней не была в кино. А до смерти Роя я смотрела по три-четыре фильма в неделю.

    – В таком случае я скоро загляну к вам, – пообещал Шерман и двинулся к выходу.

    Коррин проводила его в прихожую.

    Он вдруг развернулся и посмотрел на нее.

    – Вот уж не думал, что такая привлекательная девушка, как вы, чувствует себя одинокой.

    Она немного встревожилась. В его глазах горел какой-то огонек, смутивший ее.

    – Наверное, я слишком привыкла полагаться на компанию Роя, – призналась она. – Вы ведь понимаете, как это бывает. У меня, кажется, теперь вовсе не осталось друзей.

    – Вы слишком привлекательны, чтобы и дальше оставаться одной, – мягко проговорил Шерман и придвинулся ближе. – Наверное, мне нет необходимости уходить так скоро.

    Коррин торопливо шагнула назад. Теперь он пугал ее. Янтарные глаза были лишены всякого выражения, но в этой желтоватой пустоте таилось нечто жуткое.

    – Не стоит вам… беспокоиться обо мне, – спешно отозвалась она. – На самом деле я в полном порядке.

    – Действительно? – Он протянул руку и положил ей на плечо. – Но вы же совсем одна, разве не так?

    IIЛоис Маршалл как раз заканчивала диктовать стенографистке стопку каблограмм, когда Эд Леон открыл дверь приемной и вошел.

    Он приподнял шляпу:

    – Мистер Инглиш у себя?

    – Да, он ждет вас, – сказала Лоис. – Не присядете пока на минутку? Мистер Крейл еще не подошел.

    Леон устроил свое долговязое тело в удобном кресле и потянулся за пачкой «Кэмел».

    Он несколько минут наблюдал Лоис за работой, затем, когда стенографистка ушла, сказал:

    – Вы не боитесь заполучить себе язву желудка? Вы так работаете, что прямо нарываетесь на язву.

    Лоис засмеялась.

    – Пока что не заполучила, – легкомысленно отмахнулась она. – Я довольна своей работой.

    – Ну да, мне уже доводилось слышать, как люди рассуждают подобным образом, и чем все заканчивается? – мрачно произнес Леон. – Я и сам работал на износ. Это был заговор, чтобы загнать меня в гроб. Посмотрите на часы. Ну кто, кроме Инглиша, начинает работать в половину десятого утра?

    Дверь открылась, и вошел Крейл. Его свежевыбритое лицо было задумчиво, когда он кивнул Лоис и помахал пухлой рукой Леону.

    – Вид у тебя такой, будто ты съел отменный завтрак, – с завистью произнес Леон. – Или эта выпуклость под жилеткой просто часть антуража?

    Крейл погладил себя по брюшку и самодовольно улыбнулся.

    – Это часть моей деловой репутации, – пояснил он. – Если бы у меня была такая комплекция, как у тебя, я бы вылетел из бизнеса. В наши дни никто не доверяет тощим. – Он перевел взгляд на Лоис. – Мистер Инглиш готов меня принять?

    – Думаю, да, – ответила Лоис, снимая телефонную трубку. – Мистер Крейл и мистер Леон ждут, мистер Инглиш, – произнесла она, затем кивнула мужчинам. – Прошу вас, проходите.

    Леон рывком поднялся с кресла и последовал за Крейлом в кабинет Инглиша.

    Инглиш сидел за своим письменным столом. Гарри Винс с папкой бумаг в руке подходил к двери. Гарри кивнул Крейлу, пристально взглянул на Леона и вышел из кабинета.

    – Это кто такой? – поинтересовался Леон, падая в кресло.

    – Разве ты не знаком с Гарри? – удивился Инглиш. – Это же мой генеральный менеджер, и чертовски хороший.

    – Что новенького, Ник? – спросил Крейл, усаживаясь. – Я не смогу задержаться. У меня в половину одиннадцатого суд.

    Инглиш потянулся за сигарой, толкнул коробку Крейлу, удивленно поднял брови, когда Леон отказался, качнув головой.

    – Я нашел того, кто убил Роя, – негромко сообщил он.

    – Нашел? – Крейл выпрямился в кресле. – Боже мой! Ну и скорость.

    Инглиш указал подбородком в сторону Леона.

    – По нему так и не скажешь, однако он быстро работает.

    – Шерман? – спросил Леон.

    – Да.

    И Инглиш пересказал им беседу с Шерманом, состоявшуюся накануне вечером.

    – Четыре убийства? – переспросил Крейл, широко раскрыв глаза. – И он признался?

    – Он не стал отрицать, – ответил Инглиш.

    – Да будь я проклят! Хотел бы я увидеть физиономию окружного прокурора, когда ты ему расскажешь, – воскликнул Крейл, потирая руки. – Он ведь даже не связывает эти четыре убийства с одним исполнителем.

    – Я не расскажу окружному прокурору, – сказал Инглиш и умолк, раскуривая сигару, затем, загасив спичку, продолжил: – Пусть сам ищет убийцу. Я не спешу сообщить всему миру, что мой брат занимался шантажом. Если я все изложу окружному прокурору, история непременно всплывет. Я дал Шерману время до субботы, чтобы убраться из города.

    Крейл бросил быстрый взгляд на Леона, тот в ответ уставился на него с совершенно безразличным видом.

    – Ник, ты не можешь вот так, – резко произнес Крейл. – Это по факту делает тебя соучастником. Черт побери! Это и меня делает соучастником!

    – Один из недостатков работы на меня, – с улыбкой подтвердил Инглиш. – Ты совершенно прав, Сэм. Но никто, кроме нас с Эдом, не знает, что ты знаешь.

    – Думаешь, Шерман уедет? – вмешался в их диалог Леон.

    – Он дурак, если не уедет. Ведь все козыри у меня. Мне он не показался дураком. Но я хочу, чтобы ты занялся им, Эд. Сядь ему на хвост, не теряй из виду ни на миг. Если необходимо, возьми помощников, но я хочу, чтобы он был под наблюдением круглые сутки, пока не покинет город в субботу.

    Леон кивнул:

    – Я возьму его на себя.

    – Ты хочешь сказать, что позволишь уйти от ответственности человеку, виновному в четырех убийствах? – с ужасом спросил Крейл.

    – Да он уже ушел, – возразил Инглиш, стряхивая пепел в пепельницу. – У меня нет улик, чтобы предъявить суду. Если Шерман не выполнит моего требования, я сфабрикую улики, но не раньше того.

    – Что ты хочешь сказать этим «сфабрикую»? – брови Крейла от изумления поползли на лоб.

    – Я все объясню, когда – и если – придется, – сказал Инглиш. – Если этот парень не выполнит того, что мне нужно, он отправится на электрический стул, и мы с тобой его на этот стул посадим.

    – Тут есть о чем мечтать, – сказал Леон Крейлу и усмехнулся. – Какое у тебя впечатление от Шермана? – продолжил он, обращаясь к Инглишу.

    – Я бы сказал, что он ненормальный, – сдержанно произнес Инглиш. – Я серьезно. Он опасен, словно гремучая змея. Есть шанс, что он совершит бросок. Может, даже попытается сделать пятой жертвой меня. Я записал весь наш разговор, он у меня здесь. – Он толкнул конверт по скользкому столу. – Я хочу, чтобы ты оставил это у себя, Сэм. Если со мной что-нибудь случится, передай конверт Морилли.

    Крейл выглядел встревоженным.

    – Ты ведь это не серьезно?

    – Шерман за неделю убил четверых. Я пригрозил отправить его на электрический стул, если он не покинет город к вечеру субботы. Если он уедет из города, ему придется бросить прибыльный шантажный бизнес. Не могу себе представить, чтобы он сдался без борьбы. Я очень серьезно, Сэм. Я велел Чаку носить оружие и ни на миг не выпускать меня из поля зрения.

    – Есть новости о парне со шрамом? – поинтересовался Леон.

    – Нет. Подозреваю, он смылся. Я уже переговорил с Морилли. Сказал, что Мэй Митчелл когда-то работала у меня. Чтобы у меня был предлог интересоваться ее гибелью. Твой таксист не дождался полицейского допроса. Морилли ничего о нем не знает. Все, что он знает наверняка: девушку зарезали, полицейский погиб в перестрелке, а толстяк умер на улице. Морилли пытается разобраться во всем этом, но продвинулся не особенно далеко. Два человека кое-как описали ему тебя. Они заявили, что пытались тебя удержать до приезда полиции, но ты сбежал. Морилли считает, что это ты убил всех троих.

    Леон вздохнул.

    – Вот что получается, когда работаешь на тебя, Ник, – произнес он мрачно. – Что ж, я переживу, лишь бы Морилли меня не узнал. Если узнает, тебе придется с ним поговорить.

    – Он не узнает, – пообещал Инглиш и вдруг совсем по-мальчишески улыбнулся. – Те двое сказали, что ты красавчик. А Морилли далеко не чародей.

    – Что же я могу поделать, если мое лицо пугает людей? – сморщился Леон. – Если на то пошло, оно и меня самого пугает.

    Крейл раздраженно хмыкнул.

    – Мне пора уходить, Ник, – сказал он, бросив взгляд на часы. – Это все, о чем ты хотел мне сообщить?

    – Ну ты и проглот! – сказал Леон. – Мало тебе четырех убийств за одно утро?

    – Больше ничего, – подтвердил Инглиш. – Но будь готов действовать в любой момент, Сэм. Если Шерман затеет что-нибудь, я твердо намерен отправить его на электрический стул.

    Крейл покачал головой, поднимаясь на ноги.

    – Этот мост мы преодолеем, когда дойдем до него, – сказал он. – Кстати, что там с заседанием комитета?

    Инглиш улыбнулся:

    – Я заставил его перенести.

    – Ты неверно разыгрываешь эту карту, Ник, – серьезно произнес Крейл. – Опасно так издеваться над комитетом. Риз ненавидит тебя до колик, а он, не забывай этого, лучший друг окружного прокурора и полицейского комиссара.

    – Ты меня до смерти напугал, – произнес Инглиш, пренебрежительно хмыкнув. – Пока, Сэм.

    Крейл пожал плечами, кивнул Леону и вышел из кабинета.

    – Кто такой Риз? – спросил между прочим Леон, закуривая очередную сигарету.

    – Председатель комитета городского планирования. А еще он судья.

    – Он может отравить тебе жизнь?

    – До тех пор пока я не оступлюсь, он ничего не сможет предпринять, а я старательно слежу за тем, чтобы не оступиться.

    – Так ты уже это делаешь, – заметил Леон. – Ты покрываешь убийцу четырех человек. Разве за это Риз тебя не сможет прищучить?

    – Он смог бы, если бы знал, только он не знает об этих убийствах. – Инглиш смял окурок и посмотрел на часы. – Ладно, Эд, у меня еще дела. Ты проследишь за Шерманом? С этого момента и до субботы не выпускай его из виду. Это важно. Не позволь ему улизнуть.

    – Я позабочусь о нем, – пообещал Леон. – Да, вот о чем я хотел тебе рассказать. Я проследил, куда ведут провода от микрофона в агентстве Роя. Они ведут в офис на том же этаже, который снимает художница, которая изготавливает силуэты, по имени Глория Виндзор.

    – Думаешь, она тоже из этой шайки? – спросил Инглиш, не особенно заинтересовавшись.

    – Должна быть. Мне кажется, это она вычислила Роя. Наверное, услышала, что Рой с девчонкой Савитт собираются бежать. Наверняка эти двое обсуждали свои планы на работе, не подозревая, что микрофон в камине ловит каждое их слово. Могу поспорить, именно так Шерман узнал, что Рой надувает его.

    – Ладно, это мы выяснили, – сказал Инглиш, пожав плечами. – Буду рад отделаться от Шермана. Когда он уедет, остальные будут без него, словно тело без головы.

    Леон поднялся на ноги:

    – Будем надеяться. Сяду Шерману на хвост. Если мне покажется, что он что-то замышляет, я тебе позвоню.

    – Спасибо, Эд. Давай, пока.

    После ухода Леона Инглиш занялся бумагами, которые каждый день оказывались у него на столе. Он работал быстро и методично, полностью сосредоточившись на деле.

    За несколько минут до перерыва на ланч Лоис обнаружила его погруженным в работу с головой. Она вошла и положила очередную стопку бумаг в папку «Входящие». Он поднял глаза и улыбнулся ей.

    – Ты не забыла заказать столик в «Серебряной башне» на сегодняшний вечер? – спросил он, бросив автоматическую ручку на бювар и откидываясь на спинку кресла.

    – Разумеется, на половину девятого.

    – И правда, странный вопрос. Подозреваю, ты вообще ни разу ничего не забывала за все время, что мы работаем вместе. А это уже немалый срок.

    – Но за это вы мне и платите, – весело напомнила Лоис.

    – Наверное, – сказал Инглиш и нахмурился, – но могу поспорить, не многие секретари выкладываются на работе так, как ты. Давай-ка посчитаем: ты работаешь на меня пять лет, верно?

    Лоис улыбнулась:

    – Да. В субботу вечером будет ровно пять лет.

    – В самом деле? В субботу вечером? Как ты такое помнишь?

    – У меня просто хорошая память на даты. Мистер Инглиш, в час у вас ланч с Хоувом Бернштейном.

    – Вот об этом я бы с удовольствием забыл, – со стоном отозвался Инглиш. – Значит, в субботу? – продолжал он. – С ума сойти! Это надо отметить. Мы здорово продвинулись за эти пять лет, правда, Лоис?

    Она кивнула.

    – Как сейчас помню тот маленький офис, с которого мы начинали, – продолжал он предаваться воспоминаниям, покачивая головой, – и ту пишущую машинку! Ты целыми днями стучала по клавишам, я целыми днями обивал пороги в поисках денег. Какое счастье, что все это в прошлом и забыто. Думаю, ты рада, что теперь офис здесь и машинка электрическая, правда, Лоис?

    – Наверное, – ответила девушка.

    Он быстро поднял взгляд:

    – Как-то ты без энтузиазма. Вот что, в субботу мы с тобой пойдем ужинать. Отметим день рождения фирмы! Что скажешь на это?

    Легкий румянец разлился по лицу Лоис. Она поколебалась, затем быстро произнесла:

    – Боюсь, я не смогу в субботу вечером, мистер Инглиш. У меня свидание.

    Инглиш внимательно посмотрел на нее, отметив, что ее румянец сделался гуще.

    – Как неудачно. Но мы все равно пойдем с тобой в «Серебряную башню» и закажем лучший в городе ужин. Это приказ.

    – Я не могу перенести свидание, – негромко произнесла Лоис. – Но все равно огромное спасибо, мистер Инглиш.

    Инглиш выглядел обескураженным, но затем рассмеялся и пожал плечами:

    – Ладно, Лоис, если не можешь перенести свидание со своим парнем, значит не можешь. В таком случае сходим в другой вечер. Я посмотрю, когда я свободен.

    – Никакие парни тут ни при чем, – воскликнула Лоис с такой горячностью, что Инглиш вздрогнул. – Просто так получилось, что я занята в субботу вечером. – и она вышла из кабинета, шумно захлопнув за собой дверь.

    Инглиш хмуро смотрел на бювар, сбитый с толку.

    – Ну и ладно, на этом все, – сказал он вполголоса самому себе. – А Джули еще уверяет, что эта девушка в меня влюблена. С чего бы? Даже не приняла приглашение на ужин. Где тут Джули нашла любовь?

    Минут десять спустя он отложил ручку и подошел к вешалке, чтобы взять шляпу и плащ. Он как раз просовывал руки в рукава плаща, когда раздался стук в дверь и вошла Джули.

    – О, Джули, привет, – произнес он, поправляя плащ. – Что тебя сюда привело?

    Джули привстала на цыпочки и быстро поцеловала его.

    – Мне нужно немного денег, – призналась она. – Мы обедаем с Джойс Гиббонс, а я вышла из дома без кошелька.

    – Жаль, что не могу к вам присоединиться, – действительно с сожалением произнес он, вынимая бумажник. – Пятидесяти тебе хватит?

    – Более чем, милый. Мы же с ней будем один салат. А ты с кем обедаешь?

    – С Бернштейном, – скривился Инглиш. – Он хочет, чтобы я сделал гвоздем программы в «Золотом яблоке» эту его никудышную певичку. Будь я проклят, если соглашусь, но я хочу заполучить Теску, а у нее с ним контракт. Вот она действительно нечто.

    – Ну, если ты решил, что хочешь ее заполучить, то получишь, – заметила Джули, убирая пятидесятидолларовую купюру в сумочку. – Если хочешь, можешь подкинуть меня до центра.

    – А где вы обедаете? – спросил Инглиш, надевая шляпу.

    – В «Вальдорфе».

    – Хорошо, это мне по пути. Поехали. Нам пора.

    Они вышли в приемную. В этот момент вернулся Гарри Винс. Он бросил на Джули быстрый смущенный взгляд, затем отступил в сторонку.

    – Привет, Гарри, – радостно воскликнула Джули. – А я знаю, что ты можешь для меня сделать!

    – Да, Джули? – безжизненно отозвался Гарри.

    Из-за его тона Лоис быстро вскинула голову. Она сидела за письменным столом у окна, не замеченная ни Джули, ни Гарри.

    – Мне нужно еще два билета на шоу. На сегодняшний вечер, – пояснила Джули. – Сможешь мне достать?

    – Да, разумеется, – ответил Гарри, меняясь в лице.

    – Ну-ну! – усмехнулся Инглиш. – Ты меня разоришь, Джули. Я просто не могу раздавать бесплатно столько билетов.

    – Но это для Джойс. Я ей обещала.

    – Она купается в деньгах. Какого же черта она не может сама купить?

    – Ну, не будь таким скрягой, – упрекнула Джули, беря его под руку. – Ты ведь понимаешь, что знакомые ждут от меня билетов на все твои представления.

    – Гарри, посмотри, что можно для нее сделать, – велел Инглиш. – Наверное, она права.

    – Да, мистер Инглиш, – отозвался Гарри севшим голосом.

    – Ты, кажется, ужинаешь сегодня с этим скучным старым сенатором? – спросила Джули, ведя Инглиша к выходу из офиса. – Во сколько вы с ним встречаетесь?

    – В половину девятого, – ответил Инглиш. – Сегодня вечером мы с тобой не увидимся, Джули. Подозреваю, встреча у меня затянется.

    Он вышел вместе с ней в коридор.

    Гарри стоял столбом, глядя им вслед. На его лице застыло такое выражение, что Лоис нервно вздрогнула. Она наблюдала за ним, а когда он размашисто вышел из приемной. Лоис вдруг ощутила озноб. Она все поняла.

    IIIЧак Иган направил «кадиллак» к кромке тротуара и остановился перед залитым цветными огнями входом в «Серебряную башню».

    Инглиш подался к нему:

    – Хорошо, Чак, отгони машину и перекуси где-нибудь. Жду тебя к половине одиннадцатого.

    – Хотите, я пойду с вами, босс? – спросил Чак, обшаривая тротуар глазами, похожими на бусинки.

    Инглиш помотал головой:

    – Не надо. Здесь ничего не случится. Вот когда мы будем выходить, я хочу, чтобы ты смотрел в оба.

    – Я всегда смотрю в оба, – с вызовом в голосе заверил Чак. – Значит, в половину одиннадцатого?

    – Буду ждать тебя при входе.

    Чак вышел из машины, оглядел тротуар из конца в конец, держа одну руку за пазухой, затем открыл дверцу машины и пронаблюдал, как Инглиш быстро пересекает тротуар и входит в ресторан.

    Инглиш отдал шляпу и плащ девушке в гардеробе и собирался зайти в уборную, когда увидел, как входит сенатор Бомонт.

    – О, сенатор, – произнес он. – На этот раз я не заставил тебя ждать.

    – Как поживаешь, Ник? – спросил Бомонт, пожимая ему руку.

    – Отлично. Как раз собирался помыть руки. Идем?

    – Не помешает, – согласился Бомонт, и они вместе вошли в роскошную уборную.

    Пока Инглиш намыливал руки, Бомонт закурил сигару и стоял рядом, насупившись.

    – Не следовало тебе переносить заседание комитета, Ник, – выпалил он вдруг. – Ризу это не понравилось.

    – Я и не думал, что ему понравится, – безразличным тоном отозвался Инглиш, протягивая руку за полотенцем. – Если бы я переживал из-за всего, что нравится или не нравится Ризу, у меня не осталось бы времени делать деньги.

    Бомонт пожал плечами:

    – Я просто предостерегаю тебя. Риз больше не станет терпеть подобное обхождение. Он сам мне так сказал.

    Инглиш подхватил сенатора под руку и повлек его из уборной в бар.

    – Выпей виски с содовой и успокойся, – благодушно предложил он. – Риз проглотит все, что я ему предложу, и ты это знаешь.

    – Ничего подобного. Он сказал, что пора уже кому-то тебя приструнить, и он готов это сделать.

    Инглиш передал Бомонту высокий бокал виски с содовой, а себе заказал мартини.

    – И как же он намеревается меня приструнить? – поинтересовался он с улыбкой.

    – Этого он не сказал, но я слышал, он беседовал с окружным прокурором. Разговор касался Роя.

    Лицо Инглиша ожесточилось.

    – Что ты имеешь в виду?

    Бомонт смущенно заерзал на стуле.

    – До него дошли слухи о шантаже. Он давит на окружного прокурора, чтобы тот начал расследование.

    Инглиш пожал плечами:

    – Там нечего расследовать. Пусть занимается, раз уж ему так хочется, но если он выдвинет обвинение, которое не сможет подкрепить доказательствами, я с него шкуру спущу!

    Бомонт кивнул:

    – Я ему так и сказал. – его глаза самодовольно заблестели. – Ему это не понравилось. Но все равно, Ник, если здесь есть хоть какой-то намек на правду, тебе придется быть чертовски осмотрительным.

    – Не болтай ерунды! – грубо бросил Инглиш. – Ничего мне не придется. Это ему придется доказывать, что Рой занимался шантажом, а доказать он не сможет.

    – Хорошо, я действительно рад это слышать, – с видимым облегчением произнес Бомонт. – Ты ведь не дурачишь меня, Ник?

    – С чего бы? Он не сможет ничего доказать, и окружной прокурор не сможет.

    – А что насчет девушки? Секретарши Роя?

    – Об этом позаботились. В прессе ее никак не связывают с Роем, и прокурор тоже не связывает. Морилли прикрыл. Он действительно отработал свои пять кусков. Тебе не о чем переживать, так что расслабься, ладно?

    – Тебе-то хорошо говорить, – сердито буркнул Бомонт. – Но я обязан думать о своем положении.

    – До тех пор пока я здесь, тебе не о чем беспокоиться, – втолковывал Инглиш. – Так что плюнь и забудь.

    – Только дьявола помянешь… – пробормотал Бомонт. – Риз заявился.

    Инглиш поднял голову.

    В дверном проеме остановился приземистый мужчина с суровым лицом, на вид ему было под семьдесят, он разговаривал с жизнерадостной девушкой в черном вечернем платье, поверх которого была накидка с капюшоном из крашеной серебристо-голубой норки.

    – Интересно, он купил ей эту норку или она взяла ее напрокат? – уголком рта проговорил Инглиш. – Это Лола Вегас. Когда-то танцевала в «Золотом яблоке», пока я не вышвырнул ее оттуда. Она западала на любые штаны – даже на официантов.

    – Ради бога, говори потише! – буркнул Бомонт. – Риз смертельно опасен и для тебя, и для меня.

    – Да кому ты морочишь голову? – Инглиш захохотал.

    Риз вошел в бар и выбрал место подальше от Инглиша. Он сухо кивнул сначала Бомонту, затем Инглишу.

    Инглиш кивнул в ответ, беззаботно помахал рукой Лоле, которая сверкнула на него глазами, прежде чем отвернуться.

    – Когда она попыталась клеиться к посыльному, я решил, что пора от нее избавляться, – продолжал Инглиш. – Как видишь, она до сих пор злится.

    Бомонт спешно перевел разговор на грядущие выборы, и следующие полчаса Инглиш выслушивал список нужд Бомонта, а их было немало.

    – Последние выборы столько не стоили, – перебил он в итоге. – Ради всего святого! Ты подорожал на двадцать пять процентов!

    – Очень может быть, – согласился Бомонт, – однако и оппозиция у меня больше. Надо позаботиться о лояльности куда большего числа людей, а единственный язык, который они понимают, – чистоган.

    – И все равно это слишком дорого, – возразил Инглиш. – Вот что мы сделаем. Завтра с утра пришлю к тебе в офис Гарри Винса, и он оценит положение в целом. Он в таких делах мастер. В его смету я поверю, и тебе тоже придется.

    Бомонт набычился:

    – Я знаю Винса. Он вечно на всем экономит, а сейчас не тот момент, чтобы экономить, Ник.

    Но Инглиш уже не слушал его. Он заметил Коррин Инглиш, которая остановилась в дверях. На ней было белое вечернее платье, знававшее лучшие времена. Волосы собраны кое-как, лицо горит румянцем. Посетители ресторана уже начали оборачиваться на нее.

    – Жена Роя, – сказал Инглиш. – Сегодня я последний раз ужинаю в этом ресторане. Такое впечатление, что сюда может заявиться любая городская шваль.

    Бомонт окинул взглядом зал, и его маленькое жилистое тело оцепенело.

    – Черт! Она, похоже, пьяная, – заметил он, вцепившись в подлокотники кресла.

    – Она точно пьяная, – подтвердил Инглиш, – и она направляется сюда.

    Он рывком отодвинул свой стул и поднялся, пока Коррин, пошатываясь, шла к нему через бар. Он, улыбаясь, двинулся ей навстречу.

    – Здравствуй, Коррин, – сказал он. – Если ты одна, может, присоединишься ко мне?

    – Здравствуй, гнида, – визгливо ответила она. – Да я лучше отправлюсь в яму со змеями, чем с тобой за стол.

    Гул разговоров в баре стих, и все глаза обратились на Инглиша: тишина как будто нарастала вокруг него подобно снежному кому. Он продолжал улыбаться.

    – Ну, если так тебе угодно, Коррин, – произнес он спокойно, – извини, что спросил. – и он развернулся к своему столу.

    – Не смей убегать, – взвизгнула Коррин. – Мне есть что тебе сказать. – и она схватила его за руку, развернув к себе.

    Внезапно за стойкой бара возник сурового вида мужчина в смокинге. Он быстро взглянул на Инглиша, затем что-то приказал бармену.

    Инглиш не делал попытки стряхнуть с себя руку Коррин. Он был безмятежен, словно епископ на чаепитии.

    – Не волнуйся, Коррин, – проговорил он благодушно. – Может, тебе лучше поехать домой?

    – Твоя шлюха сейчас в постели с Гарри Винсом, – выпалила Коррин, возвышая голос. – Они любовники уже много месяцев, ты, тупой простофиля! Каждый раз, когда ты назначал деловую встречу, она бежала к нему на квартиру. И прямо сейчас она кувыркается с ним!

    Люди вытягивали шеи, глазели, слушали, стараясь не упустить ни слова. Суровый мужчина вышел из-за стойки бара и плавно приблизился к Инглишу.

    – Мне выставить ее, мистер Инглиш? – спросил он, не разжимая рта.

    – Все в порядке, – спокойно ответил Инглиш с ничего не выражающим лицом. – Я сам все сделаю. Идем, Коррин. Я отвезу тебя домой. Ты расскажешь мне все, что хочешь, по дороге.

    Коррин отшатнулась назад, и ее лицо побелело. Она ожидала от Инглиша какой-то реакции, однако его безмятежность и очевидное равнодушие ко всем ее словам выбили почву у нее из-под ног.

    – Ты мне не веришь? – завизжала она. – Говорю тебе: Джули Клэр в постели с твоим менеджером!

    – Ну что ж, почему бы ей там не быть? – произнес Инглиш с улыбкой. – Разве это твое дело или мое, Коррин?

    Риз начал подниматься со стула, но затем передумал и снова сел.

    Лола произнесла отчетливо и жестко:

    – Боже мой! Какая мерзость!

    – Пойдем, Коррин, отвезу тебя домой, – повторил Инглиш, беря женщину под руку.

    – Тебе все равно? – завыла Коррин, пытаясь высвободиться из его хватки, которая казалась деликатной, но на самом деле напоминала тиски.

    – Ну что ты, нет, конечно. – Инглиш разговаривал с ней ласково, словно успокаивая ребенка. – Ты ведь не хуже меня знаешь, что все это чушь. Пойдем. Люди на тебя смотрят, моя дорогая.

    Он повлек ее к выходу.

    Какой-то мужчина сказал:

    – Ради бога, неужели управляющий не может проследить, чтобы сюда не лезли пьяные шлюхи?

    Коррин заплакала. Она-то думала, ей выпала возможность красиво и зрелищно отомстить, а в итоге месть обернулась пшиком, словно испорченный фейерверк. Она чувствовала, что симпатии посетителей ресторана на стороне такого спокойного и добродушного Инглиша. А на нее все смотрели как на какую-то алкоголичку, закатившую сцену и не понимающую, что она такое говорит.

    Она предприняла еще более отчаянную попытку исправить положение.

    – Это правда! – выкрикнула она, стараясь освободиться. – И это ты убил своего брата! И украл у меня двадцать тысяч долларов. Отпусти меня!

    Какой-то мужчина вдруг засмеялся, и Коррин в болезненном бессилии поняла, что только что провалила весь план.

    Инглиш продолжал увлекать ее из бара в сторону выхода. И она шла с ним, ощущая, как слегка подгибаются ноги.

    – Ты обо всем расскажешь мне, когда приедем домой, – произнес он ровно и отчетливо, – но сначала тебе лучше немного поспать.

    Они уже были в холле ресторана.

    Суровый мужчина в смокинге, вышедший вслед за ними, спросил:

    – Мне вызвать копов, мистер Инглиш?

    – Ну что ты, Луис, – отозвался Инглиш, – однако я буду рад, если ты проводишь ее до дома. Возьми такси, ладно?

    – Сделаю, мистер Инглиш.

    Коррин навалилась на Инглиша, продолжая плакать. Он обнял ее одной рукой.

    – Успокойся, – сказал он. – Сейчас поедешь домой и ляжешь спать. Я понимаю, что ты сейчас чувствуешь.

    – Не понимаешь, – простонала Коррин. – Я хотела сделать тебе больно. Хотела заставить страдать, как ты заставил страдать меня.

    – Почему же ты думаешь, что тебе не удалось? – спросил Инглиш, взяв ее за подбородок и повернув лицом к себе. – Это правда?

    Коррин не смогла выдержать его взгляд.

    Она кивнула.

    – Ладно, все в порядке. Значит, мы квиты. Мне не следовало угрожать тебе, обещая передать письма Роя газетчикам. То был неразумный шаг. Я, конечно, никому бы их не передал, но не следовало этим грозить.

    Вернулся Луис:

    – Такси ждет, мистер Инглиш.

    – Проводишь ее домой? – попросил Инглиш. – И будь поласковей.

    – Конечно, мистер Инглиш.

    Луис взял Коррин под руку:

    – Идем, сестренка, давай отсюда выбираться.

    Коррин смотрела на Инглиша во все глаза.

    – Ты даже не разозлился на меня, – проговорила она с запинкой. – Кто ты такой… святой, что ли?

    – Ничего подобного, – ответил Инглиш. – Но ты же все-таки член моей семьи, Коррин.

    Он посмотрел, как Луис ведет ее по тротуару к ожидающему такси. Теперь его лицо побледнело, но по-прежнему не выражало никаких чувств.

    К нему вышел Бомонт.

    – Господи, Ник! Репортеры обязательно пронюхают. Какого черта ты сразу не заткнул ей рот? Риз просто упивался этой сценой. Он раззвонит по всему городу.

    Инглиш ничего не ответил. Он продолжал всматриваться в улицу.

    – Ник! – Бомонт окликнул его, дернув за руку. – Почему ты не заткнул ей рот?

    – Помолчи! – строго одернул Инглиш. – Я все верно разыграл. Думаешь, кто-нибудь поверит в слова несчастной алкоголички?

    Бомонт замялся:

    – Так это правда?

    Инглиш развернулся и взглянул на него. Его голубые глаза походили на осколки льда.

    – Какого черта тебя или кого-то еще так волнует, правда это или нет?

    Бомонт уловил сигнал опасности.

    – Верно-верно. Это совершенно не мое дело, – спешно проговорил он. – Что ж, может быть, вернемся и поужинаем?

    – Я не останусь. У меня есть дела, – отрезал Инглиш. – Увидимся завтра, сенатор. Прошу меня извинить.

    Он прошел к гардеробу, забрал у девушки свой плащ и шляпу и вышел в холл к вращающейся двери.

    Мужчина с тонким белым шрамом, протянувшимся от правого уха до рта, который стоял рядом с телефонной будкой у входа, проследил, как Инглиш подзывает такси, затем снял трубку и начал набирать номер.

    IVБез десяти восемь Роджер Шерман выключил свет в своей спальне и подошел к окну с двойным переплетом, выходившему на улицу. Он был одет и готов уходить. Мягкая коричневая шляпа закрывала лицо, воротник коричневого макинтоша поднят. Он отодвинул маркизу на несколько дюймов от окна и принялся вглядываться в улицу. Дождь, бьющий в стекло, не давал толком рассмотреть, что там происходит. Из окна седьмого этажа улица казалась узкой, а припаркованные машины – игрушечными.

    Взгляд Шермана был устремлен на дверь на другой стороне улицы. Он заметил фигуру человека, стоявшего на крыльце под дождем: красный огонек сигареты обозначал лицо, наполовину скрытое под надвинутой на лоб шляпой.

    Шерман задумчиво жевал резинку, глядя на мужчину, затем он кивнул своим мыслям, отпустил маркизу и прошел в гостиную, щелкнув всеми выключателями при входе. Он пересек комнату, открыл дверь кухни и подошел к окну, не включая света. Снова приподнял маркизу и поглядел на черную улицу, тянувшуюся вдоль задней стороны многоквартирного дома.

    Наконец он разглядел еще одного мужчину, стоявшего под деревом, и снова кивнул сам себе. Теперь ему было очевидно, что Инглиш твердо вознамерился отслеживать все его перемещения. Уже с полудня Шерман знал, что за ним тянется хвост и ведут его настоящие профессионалы. Он пытался сбить их со следа, но проще было бы счистить с рук липкую ленту для мух. Эти двое знали свое дело, и, похоже, им было плевать, заметил он за собой слежку или нет. Их единственной задачей было не дать ему ускользнуть. И теперь они ждали, когда он сделает следующий шаг, охраняя единственные два выхода из здания. Избавиться от них было жизненно важно для осуществления его плана.

    Шерман вернулся в гостиную и включил радиоприемник. Затем вынул из кармана пару тонких шелковых перчаток, обтянувших руки, словно вторая кожа.

    Он направился к письменному столу, выдвинул верхний ящик и достал автоматический кольт 38-го калибра. Он извлек барабан, проверил его, вставил барабан на место и послал патрон в патронник. Поставил оружие на предохранитель и сунул его в карман макинтоша. Оставив свет в гостиной, поскольку наблюдатель внизу отчетливо видел его освещенные окна, Шерман мягкими шагами направился к входной двери, приоткрыл на несколько дюймов и оглядел коридор. Справа он видел закрытую дверь квартиры Инглиша. Напротив – дверцы лифта. Коридор был пуст. Только громкая музыка из его радиоприемника нарушала тишину коридора.

    Шерман шагнул в коридор, закрыл входную дверь и стремительно и беззвучно направился к лестнице, по которой, перешагивая через две ступеньки разом, поднялся до следующей площадки. Здесь он замер и несколько секунд прислушивался, перегнувшись через перила, однако не услышал ничего подозрительного и не заметил никакого движения.

    Он двинулся по коридору к окну, открыл его и выглянул в темную ночь. Под ним была отвесная стена высотой футов в сто или даже больше. Окно выходило на крыши соседних домов и конторских зданий, казавшихся карликами на фоне огромного дома, внутри которого он находился. Шерман обернулся, чтобы еще раз осмотреть коридор, а затем забрался на подоконник и, держась за раму, выпрямился, высунувшись из окна и стоя одной ногой внутри здания, а другой – на карнизе снаружи.

    Он вытянул руку наружу, и его пальцы сомкнулись вокруг узкой горизонтальной трубы, которая тянулась вдоль всего здания. Держась за трубу одной рукой, он протянул свободную руку и закрыл за собой окно.

    Дождевые капли лупили по нему, пока он вжимался всем телом в стену дома. Затем он поднял левую руку и схватился за трубу.

    Труба была мокрая и скользкая на ощупь – этот момент Шерман как-то не учел и теперь проклинал дождь. Однако это был единственный путь, которым он мог покинуть здание, избавившись от тех двоих, которые поджидали его внизу, поэтому он не стал колебаться.

    Он медленно менял положение рук до тех пор, пока тело не отклонилось от стены под углом в сорок пять градусов: пальцы сжимают трубу, ступни упираются в карниз. Затем он оторвал подошвы от карниза и повис в пространстве на одних руках. С ловкостью профессионального гимнаста он принялся перебирать руками по горизонтальной трубе, толчками продвигаясь к вертикальной водосточной трубе, закрепленной на карнизе в фут шириной, который находился примерно в двадцати футах под ним.

    Опасный момент возник, когда Шерман отцеплялся от горизонтальной трубы, чтобы схватиться за вертикальную. Его права рука сорвалась, и он качнулся над улицей, повиснув на одной только левой.

    Шерман заглянул в темную пропасть под собой: его челюсти размеренно трудились над жевательной резинкой, пока он висел так, нисколько не испуганный и невозмутимый. Он потянулся правой рукой к водосточной трубе, зацепился, перебросил к ней все тело и обхватил трубу коленями, после чего медленно выпустил горизонтальную трубу, за которую держался левой рукой.

    Ненадолго он замер в таком положении, обнимая трубу руками, коленями и ступнями, пока не обрел равновесие, затем начал медленно, дюйм за дюймом, сползать к карнизу под ним.

    Там он постоял, вжимаясь в стену здания, пока не восстановилось дыхание. В тридцати футах под ним была плоская крыша, уродливый выступ над кухнями ресторана, расположенного в здании. Он отдыхал примерно минуту, затем снова взялся за водосточную трубу и спустился на крышу. Пригнувшись пониже, чтобы его силуэт не был заметен на фоне неба, Шерман медленно прошел до края крыши, где виднелась пожарная лестница, по которой можно было спуститься на землю. Он сошел по железным перекладинам проворно и легко, словно это было не труднее, чем сбежать по обычной лестнице.

    Теперь он оказался в темном переулке, заставленном мусорными баками, – это был черный вход в здание, которым пользовались посыльные. Переулок выводил на главную улицу, и Шерман стремительно и беззвучно направился туда. Оказавшись в конце переулка, он остановился и осторожно выглянул на улицу. Примерно в тридцати ярдах, справа от него, находился парадный вход в здание. Он посмотрел на другую сторону улицы. Соглядатай по-прежнему стоял на крыльце, спасаясь от дождя, его взгляд был устремлен на вращающуюся дверь. Шерман языком передвинул комок жевательной резинки от одной щеки к другой, надвинул шляпу на глаза и вышел из зева переулка, держась в тени и не сводя взгляда с человека на крыльце. Объект его наблюдения удалялся по тротуару, но человек на крыльце даже не смотрел в его сторону. Шерман свернул за угол, на боковую улицу, и удовлетворенно кивнул самому себе. Теперь он был свободен и мог приступить к исполнению своего плана без всякого риска и без слежки. Он несколько минут шагал под дождем, пока не ушел достаточно далеко от своего дома, затем махнул проезжавшему мимо такси.

    – Отвезите меня на угол Пятой и Двадцать седьмой, – велел он, усевшись и захлопнув дверцу.

    VДжули приподняла голову с подушки и всмотрелась в циферблат часов на ночном столике у кровати. Стрелки показывали три минуты десятого.

    – Но еще же рано? – с надеждой спросил Гарри Винс, привлекая ее к себе.

    – Да. Еще полчаса. Дорогой Гарри, – вздохнула Джули, касаясь его обнаженной груди, – как бы мне хотелось остаться с тобой. Время летит так быстро.

    – Инглиш будет занят еще несколько часов, – сказал Гарри. – Может, не пойдешь сегодня в клуб, Джули? Неужели ты не можешь покончить со всем раз и навсегда?

    – Сомневаюсь, что Нику это понравится, – ответила Джули, сознавая, что не понравится это ей самой. – Если я брошу клуб, он захочет, чтобы я чаще проводила время рядом с ним, Гарри.

    – Наверное, ты права, – удрученно согласился Гарри. – Что ж, ладно, полагаю, я должен быть благодарен и за малые милости.

    – Разве они такие уж малые, милый?

    – Ты понимаешь, что я имею в виду. Я хочу тебя постоянно. Я хочу, чтобы ты была со мной всегда.

    – И я тоже, – сказала Джули, слегка покривив душой. Она повернула к нему лицо, чтобы он мог ее поцеловать, и несколько мгновений они упивались своей любовью. Затем Джули вдруг произнесла: – Лучше не надо, дорогой. Нет, правда, Гарри. Через несколько минут мне надо уходить.

    – О, Джули. – Гарри тяжело дышал. – Давай на сегодня забудем об этом проклятом клубе. Останься со мной. Не уходи.

    – Я должна идти, Гарри. Там удивятся, куда я подевалась. Если они позвонят Нику…

    – Ах да, – со злостью произнес Гарри. – Прости. Не стоило мне такое предлагать.

    – Не сердись, дорогой, – сказала Джули, осторожно отодвинулась от него и села. – Мы должны быть благоразумны.

    – Да, будем благоразумны во что бы то ни стало, – отозвался Гарри с горечью.

    Она обернулась, чтобы улыбнуться ему.

    – Я люблю эту комнату. Люблю тепло камина, и я люблю тебя, дорогой.

    Он стряхнул подкатившую тоску.

    – Нам повезло, Джули, что мы есть друг у друга. Ты такая замечательная. Ты самая прекрасная девушка на свете.

    Она засмеялась, польщенная.

    – Ты же знаешь, что это чепуха, но я рада, что ты так думаешь. Прошу тебя, думай так и дальше.

    Гарри потянулся к ней и прижал к себе.

    – Я от тебя без ума, Джули, – признался он. – Помешан на тебе.

    Она обвила руками его шею, прильнув к нему.

    – А я помешана на тебе, дорогой.

    – Ты опоздаешь, Джули, – сказал он. – Но мне все равно, и тебе должно быть все равно.

    – Мне нельзя… – возразила Джули нерешительно.

    – Ты точно опоздаешь.

    – В таком случае давай быстрее, – предложила она и поцеловала его с такой силой, что он ощутил во рту солоноватый привкус крови. – О, дорогой, – выговорила она, и у нее перехватило дыхание. – Мой дорогой, дорогой, дорогой!

    Время для них остановилось. Только их быстрое дыхание и ее пронзительный крик от удовольствия нарушали тишину.

    Затем Гарри вдруг ощутил, как ее пальцы жесткими крючками впились в его плечи, и ее тело натянулось тетивой, в которую вложили стрелу.

    – Что это было? – спросила она резко, приблизив губы к его уху. Оттолкнув его, она села, пристально всматриваясь в разбавленную светом камина тьму.

    – Что случилось? – удивился он, откидываясь на подушку и с недоумением глядя на нее.

    – Я что-то слышала, – пояснила Джули, и он заметил, как она побледнела, потому что свет камина ярко освещал ее напряженное лицо.

    Ледяной озноб пробежал вниз по спине, он сел и прислушался.

    – В той комнате кто-то есть, – прошептала Джули.

    – Не может быть, – возразил он, внезапно ощутив дурноту. – Дверь же заперта. Тебе просто показалось.

    – Нет же. Там кто-то есть, – сказала Джули, нащупывая его руку и хватаясь за нее. – Я точно знаю.

    Гарри старался услышать, однако смог различить только размеренное гудение пламени в камине и ток собственной крови в ушах.

    – Не может там никого быть, – сипло запротестовал он. – Джули, ты меня напугала до чертиков.

    – Пойди и посмотри, – предложила она. – Я уверена, что слышала что-то.

    Он колебался, не до конца поверив ей, но все же подумал: уж не Инглиш ли это заявился? А вдруг он? Вдруг, открыв дверь спальни, он обнаружит в соседней комнате Инглиша?

    – Гарри! – резко окликнула его Джули. – Пойди и посмотри!

    Он откинул простыню и свесил ноги с кровати, рука потянулась к халату.

    – Тебе просто показалось, – повторил он. – Никто не мог войти. Невозможно взять и запросто войти.

    А в следующий миг он окаменел, замер от ужаса, ощутив, как волосы на затылке зашевелились.

    В тишине комнаты послышался слабый скрежет, после чего дверь спальни начала медленно открываться.

    Гарри похолодел. Пальцы потеряли чувствительность, так и застыв на шелковых складках халата. От страха, сделавшего его беспомощным, дыхание со свистом вырывалось из раскрытого рта.

    – О, Гарри! – выдохнула Джули, впиваясь пальцами в его предплечье.

    Гарри ничего не ответил. Просто не смог. Он сидел на краю кровати, уставившись на дверь, которая вдруг резко распахнулась.

    В спальню вошел Роджер Шерман. Он двигался словно призрак. В правой руке он держал автоматический кольт. Его макинтош был усеян темными пятнами из-за проливного дождя. Вода стекала с полей шляпы. Его гладкая кожа блестела от влаги. Когда он ступил в комнату, челюсти его размеренно двигались, пережевывая резинку, в янтарных глазах отражалось яркое пламя камина.

    Дуло револьвера повернулось и нацелилось на Гарри.

    – Ни с места, – негромко приказал Шерман, – вы оба.

    Он прошел в комнату чуть дальше и закрыл дверь.

    Гарри окатила мощная волна облегчения: это не Инглиш!

    – Убирайтесь отсюда! – произнес он все еще неуверенным голосом, не сводя глаз с оружия.

    Шерман подошел к креслу у камина и сел. Его нарочито спокойные движения нагоняли на Джули ужас.

    – Оставайтесь на своих местах, – приказал он, закидывая ногу на ногу. Дуло револьвера остановилось где-то между Джули и Гарри. – Без глупостей, или мне придется вас застрелить.

    – Кто… кто вы такой? – выдавил Гарри, внезапно поняв, что этот человек не может быть грабителем – слишком он для этого хорошо одет.

    – Меня зовут Роджер Шерман, – учтиво отозвался Шерман. – Хотя это вряд ли вам что-то скажет. – Его янтарные глаза перешли с Гарри на Джули, которая прикрывала грудь простыней, глядя на него огромными, испуганными глазами. – Привет, Джули. Вы меня не знаете, зато я знаю вас. Я некоторое время слежу за вами обоими. Мне кажется, вы неоправданно рискуете, приходя сюда. Вам ведь даже приходилось платить Рою Инглишу, чтобы он держал рот на замке, верно?

    – Откуда вам это известно? – спросил Гарри, бледнея.

    – Дорогой мой, так это же я снабжал Инглиша информацией. Я был шефом Инглиша.

    – Значит, это шантаж. Ладно. И сколько?

    Шерман улыбнулся:

    – На этот раз я хочу не денег. Я использую вас двоих как приманку.

    Гарри почувствовал, как похолодела Джули. Он чуть развернулся, взяв ее руки в свои.

    – О чем вы говорите?

    – Ник Инглиш стал для меня досадной помехой, – пояснил Шерман. – Я стараюсь подготовить почву, чтобы устранить его со своего пути.

    – Какое отношение это имеет к нам? – возмутился Гарри, потянув к себе халат.

    – Не двигаться! – рявкнул Шерман. – Оставьте это где лежит!

    – Дайте нам хотя бы что-то надеть, – сказал Гарри, коченея при виде наведенного на него оружия. – Будьте же благоразумны.

    – Драгоценный мой, вы дурак, – ответствовал Шерман, – я хочу, чтобы Инглиш застал вас именно в таком виде.

    Гарри дернулся, однако под дулом револьвера ему пришлось сесть обратно на кровать.

    – Вы же не собираетесь привести его сюда?

    – Я как раз его жду, – сказал Шерман и улыбнулся. Поглядел на Джули. – Сейчас ему уже должны сообщить, чем вы двое тут занимаетесь. Подозреваю, он примчится сюда с той скоростью, на какую способен автомобиль.

    – Нет, послушайте, – лихорадочно зачастил Гарри. – Мне все равно, сколько это стоит, я заплачу, лишь бы все прекратить. Так сколько?

    – Это не вопрос денег, – начал объяснять Шерман, когда его вдруг прервал телефонный звонок.

    – Не двигайтесь. Я сам отвечу. – он поднялся, подошел к телефону, который стоял на ночном столике рядом с Джули.

    Она съежилась, отпрянув от него, когда он нацелил на нее револьвер. Шерман снял трубку.

    – Да? – Он стоял, слушая, не сводя глаз с Гарри и неторопливо жуя резинку. – Отлично, – произнес он. – Дальше я справлюсь сам. – Он положил трубку и шагнул обратно к креслу. – Инглиш уже выехал. Он должен прибыть сюда минут через десять.

    – Но таким способом вы не устраните Инглиша со своего пути, – с отчаянием произнес Гарри. – Наоборот, он еще решительнее ополчится против вас. Хорошо, я допускаю, его это больно заденет, однако вы не знаете его так, как знаю я. Он ударит вас в ответ. Так вы от него не избавитесь.

    – Еще как избавлюсь, – заверил Шерман. Он поднял кольт, зажатый в обтянутой шелком руке. – Это револьвер Инглиша. Я украл его сегодня днем из его квартиры. Его арестуют за убийство, за двойное убийство, точнее говоря.

    Гарри похолодел:

    – О чем вы толкуете?

    – Но все же очевидно, разве нет? Когда я услышу, что подъезжает его машина, я застрелю вас обоих. Кто сможет доказать, что это сделал не он?

    У Джули внезапно перехватило дыхание.

    – Он блефует, милая, – сказал Гарри. – Он не посмеет этого сделать.

    Джули смотрела на Шермана. Янтарные, лишенные всякого выражения глаза пугали ее до ужаса.

    – Он сделает это, – произнесла она пересохшими губами.

    – Разумеется, сделаю, – учтиво заверил Шерман. – Вы двое как следует повеселились, и теперь настало время за это заплатить.

    – Вы не сможете уйти от наказания! – воскликнул Гарри. – Вас схватят.

    Шерман засмеялся:

    – Окно выходит на реку. Я уйду этим путем. Я отличный пловец, а в такую черную ночь никто меня не заметит.

    – Вы не можете так поступить! – сказал Гарри, вдруг осознав, что Шерман вовсе не блефует.

    – Вот увидите, – пообещал Шерман таким тоном, что кровь застыла у Гарри в жилах.

    – Отпустите ее, – сипло сказал Гарри. – Не трогайте ее. Одного убийства достаточно.

    – Простите, не могу согласиться, – ответил Шерман. – Вы же понимаете, что мне нельзя оставлять ее в живых после того, как застрелю вас. Она же меня выдаст.

    – Она не выдаст, – пообещал Гарри. – Она поклянется молчать.

    – Простите, – повторил Шерман. – Кроме того, двойное убийство куда драматичнее. Инглиш может уйти от ответственности, если убьет только вас, а вот если он убьет и Джули, присяжным это не понравится. – Он вернулся к креслу и снова сел. – Вам уже недолго осталось на этом свете. Не хотите прочитать молитву? На меня не обращайте внимания. Я не стану слушать.

    Гарри решил, что они имеют дело с сумасшедшим. Он понял, что бесполезно умолять его сохранить им жизнь. Необходимо как-то отвлечь внимание Шермана и оказаться рядом с ним. Если он сумеет перехватить оружие, то есть шанс спастись им обоим.

    Он оценил разделявшее их расстояние. Его положение было неудачным: он сидел на дальнем от Шермана краю кровати. Между ними было футов восемь или девять.

    Джули сказала:

    – Я отдам вам все свои сбережения, если вы прекратите все это. Я могу достать двадцать тысяч. Если дадите мне время, я достану еще.

    Шерман помотал головой.

    – Не тратьте зря силы, – посоветовал он. – Деньги меня не интересуют. – Он взглянул на наручные часы, и в этот момент Гарри завел руку за спину и схватил подушку. Джули заметила его движение. Она часто задышала, лицо ее стало бледным и осунувшимся. Она почувствовала, что Гарри задумал что-то.

    – Я… мне кажется, я теряю сознание, – выдохнула Джули, закрывая глаза. Она протянула руку, словно пытаясь удержать равновесие, и перевернула ночной столик, который с грохотом упал на пол.

    Взгляд Шермана перешел с Гарри на ночной столик. Гарри метнул в Шермана подушку и соскочил с кровати, когда подушка ударила Шермана в грудь, закрыв револьвер. Гарри с побелевшим лицом и широко раскрытыми глазами кинулся вперед, спеша преодолеть это девятифутовое пространство, отделявшее его от Шермана.

    Шерман привстал, сбросив с себя подушку. Гарри понял, что не успеет оказаться рядом с Шерманом раньше, чем тот выстрелит в него, но он все равно рвался к нему, силясь сократить расстояние: во рту у него пересохло, сердце тяжким молотом колотилось в груди. Громыхнул выстрел, от которого задребезжали стекла в рамах.

    Пуля впилась Гарри прямо под колено, опрокинув на пол. Он успел уцепиться за пояс макинтоша Шермана, стиснул его, дернув к себе. Шерман вскользь ударил Гарри рукоятью револьвера по виску и отшвырнул в сторону. Он был совершенно невозмутим, его челюсти двигались размеренно, когда он кинул быстрый взгляд на Джули, неподвижно скорчившуюся на кровати: простыня соскользнула с нее, и она прикрывала грудь руками. Она казалась статуей, высеченной из белого мрамора.

    Гарри откатился в сторону, по ноге текла кровь. Он пополз к Шерману, скаля зубы и рыча.

    Шерман попятился, улыбаясь.

    – Дурак! – произнес он мягко. – Героический идиот!

    Гарри не останавливался. Боль в раздробленном колене переполняла его убийственной яростью. Он больше ничего не боялся. Ему хотелось только одного – добраться до Шермана.

    Шерман поднял кольт и старательно прицелился. Гарри находился всего в нескольких футах от него. Он упирался взглядом в нацеленное на него маленькое черное дуло и в холодные янтарные глаза, щурившиеся за ним.

    Джули дико вскрикнула:

    – Нет! Не надо, нет!

    От грохота выстрела задребезжали оконные стекла. Пуля вонзилась Гарри ровно между глаз. Его с силой швырнуло назад, он перекатился на бок, пальцы конвульсивно разжались и сжались, мышцы дернулись, кровь залила лицо.

    – Боюсь, несколько преждевременно, – сказал Шерман, хмурясь. – Что ж, ничего не поделаешь.

    Джули замерла на кровати, стоя на коленях, глядя на тело Гарри. Время от времени ее сотрясала дрожь. Шерман наблюдал, как ее мышцы подрагивают под кожей. Ему это напоминало рябь на поверхности реки в ветреный день.

    Он услышал, как хлопнула дверца машины, и улыбнулся.

    – Вот и он, – произнес Шерман и быстро подошел к окну.

    Он отдернул занавески, открыл окно и выглянул наружу. Внизу текла река, вдалеке он увидел огни проходившего мимо буксира и услышал стон сирены.

    – Иди к нему, Джули, – тихо сказал он, указывая на дверь. – Впусти его.

    Джули не двинулась с места. Ее взгляд перешел с тела Гарри на Шермана. Кажется, она едва дышала.

    – Иди к нему, Джули, – снова приказал Шерман.

    Раздался громкий стук во входную дверь.

    – Он уже тут. Иди к нему. Он может тебя спасти.

    Она все равно не двигалась, стоя на коленях, подобно каменному изваянию, и ее глаза были пусты от ужаса.

    – Джули! – из-за двери раздался голос Инглиша. – Ты там, Джули?

    Она повернула голову на голос. В ее глазах загорелся живой огонек. Шерман наблюдал за ней, не шевелясь, слегка приподняв «кольт» и держа палец на спусковом крючке.

    – Ты там, Джули?

    – Да, – вдруг выкрикнула она. – Ник! Спаси! Спаси меня!

    Она соскочила с кровати, не видя ничего вокруг, кинулась к двери спальни, распахнула ее.

    Шерман не шевельнулся. Его зубы впивались в комок резинки, которую он пережевывал.

    Джули ворвалась в темную гостиную, споткнулась о стул и упала, растянувшись во весь рост.

    – Что там происходит? – прокричал Инглиш, дергая дверную ручку. – Открой!

    Двигаясь словно тень, Шерман оказался у двери спальни, его палец нажал на кнопку выключателя, когда Джули как раз удалось подняться на ноги. Она кинулась через комнату к входной двери.

    – Ник! – кричала она. – Он меня застрелит. Спаси меня, Ник!

    Входная дверь крякнула, когда Инглиш навалился на нее всем своим весом.

    Шерман прицелился, когда пальцы Джули сомкнулись на ключе, вставленном в замок. Дуло револьвера было направлено точно между лопатками Джули. Вероятно, она как-то почувствовала, что он готов выстрелить, и обернулась через плечо.

    Ее полный ужаса крик слился с грохотом выстрела. Маленькая иссиня-черная дырочка появилась между лопатками Джули. Ее отбросило на дверь, и колени у нее задрожали.

    Шерман выстрелил еще раз. Пуля попала в правое бедро. Ее тело выгнулось в агонии, руки заскребли дверь, потом ноги отказали, и она повалилась лицом вниз, широко раскинув конечности.

    Шерман невозмутимо бросил револьвер на пол рядом с ней, развернулся и быстро вернулся в спальню к раскрытому окну. Там он забрался на подоконник, услышав, как с треском распахнулась входная дверь. Все так же невозмутимо задернул занавески, шагнул на карниз, закрыл за собой окно, выпрямился во весь рост и без колебаний нырнул в черную реку, протекавшую внизу.

  

  
    Глава шестая

    IЛоис Маршалл протянула руку и с раздражением выключила телевизор. Она старательно пыталась сосредоточиться на «Коктейльной вечеринке» Томаса Элиота, но ее мысли постоянно уносились прочь от светящегося экрана, пока слова пьесы не превратились в бессмысленное бормотанье. Включив лампу под абажуром, девушка наклонилась к камину, чтобы помешать угли. Дождь по-прежнему барабанил в оконные рамы. Она бросила беспокойный взгляд на часы на каминной полке. Было десять минут десятого.

    Лоис была в элегантном домашнем халате, отлично сидевшем по фигуре, на длинных стройных ногах тапочки на плоской подошве. Прежде чем усесться перед телевизором, она вымыла голову, и сейчас ее волосы рассыпались по плечам, обрамляя лицо и поблескивая в свете лампы после энергичного расчесывания.

    Она с тоской вспоминала предложение Инглиша поужинать вместе в субботу вечером. Первый раз он предложил ей куда-то сходить вдвоем, и это совершенно лишило ее душевного равновесия. Она едва не согласилась, поддавшись порыву, но в следующий миг поняла, что об этом узнает Джули и расскажет Гарри Винсу, а Гарри Винс расскажет кому-нибудь еще, и в итоге весь офис будет знать, что босс наконец-то пригласил на ужин бедняжку Лоис.

    Она не сомневалась, что все служащие, включая Гарри Винса, догадываются о ее любви к Инглишу. Кровь прилила к лицу, когда она подумала о сплетнях, которые, вероятнее всего, ходят о ней. Ну да, она влюблена в Инглиша. Этому она была не в силах противиться и, если на то пошло, не стала бы ничего менять, даже если бы могла. Размышляя о своих отношениях с Инглишем, она пришла к выводу, что он единственный, кто не подозревает о ее любви к нему, и за это она была благодарна.

    – Ох, да хватит уже! – оборвала она себя вполголоса. – Какой в этом смысл? По крайней мере, ты с ним работаешь. По крайней мере, ты видишь его тринадцать часов в день. О чем еще тебе горевать?

    Она встала, принесла свою корзинку с рукоделием и снова вернулась к огню. Лоис была настоящей домоседкой и на самом деле скорее предпочла бы вести хозяйство, чем работать в конторе, и небольшая стопка вещей, специально отложенных для починки в дождливый вечер, успокаивала ей нервы.

    Лоис прервала работу, чтобы обвести взглядом свою гостиную, и ее вид порадовал девушку. Он порадовал бы ее еще больше, если бы ей не приходилось жить одной. Но она снова не дала себе погрузиться в мрачные мысли и, чтобы отвлечься, включила радиоприемник. В следующий миг в дверь позвонили.

    Лоис нахмурилась, перевела взгляд на часы. Теперь они показывали без двадцати пяти десять. Она засомневалась, не зная, стоит ли идти к двери или нет.

    В дверь снова позвонили. Два отрывистых, нетерпеливых звонка.

    Она отложила свою штопку и вышла в прихожую. Спокойно набросила на дверь цепочку, затем, встав сбоку, на несколько дюймов приоткрыла ее.

    – Кто там? – спросила она резко.

    – Можно мне войти, Лоис? – это был голос Инглиша.

    Ее бросило сначала в жар, затем в холод, а сердце даже перестало биться на миг. Она тут же взяла себя в руки и сняла цепочку. Затем открыла дверь. Там стоял Инглиш. Его светло-серый плащ блестел от дождя.

    – Прости, что так поздно, Лоис, – произнес он негромко. – Я не вовремя?

    – Ничего подобного. Входите, – сказала она, и сердце у нее похолодело при виде его белого, осунувшегося лица.

    Он вошел в гостиную и остановился, оглядывая комнату.

    – Какая милая гостиная, Лоис! – похвалил он. – Я во всем чувствую твою руку.

    – Я… мне приятно, что вам нравится, – отозвалась она, наблюдая за ним. Ни разу в жизни она не пугалась так, как сейчас. По его лицу она видела, что произошло нечто особенное, и она понимала, что он никогда не пришел бы к ней домой, если бы ему было куда идти. – Давайте я возьму у вас плащ, мистер Инглиш.

    Он улыбнулся ей:

    – Давай сегодня вечером перейдем на «ты», Лоис. Зови меня просто Ник, хорошо?

    Он стянул с себя плащ.

    – Я повешу его в ванной, – сказала она. – Садись к огню, Ник.

    – Вот так-то лучше, – одобрил он, глядя, как она уносит его плащ и шляпу в ванную.

    Когда она вернулась, он сидел у камина, протянув руки к огню и мрачно нахмурив брови. Она отошла к серванту, смешала крепкий коктейль и поднесла ему.

    Он взял и снова улыбнулся:

    – Ты всегда знаешь, что нужно делать, правда?

    Она видела, что глаза у него ледяные и жесткие.

    – Что стряслось? – спросила она решительно, остановившись перед ним. – Расскажи, пожалуйста. Не заставляй меня ждать.

    Он бросил на нее испытующий взгляд, затем потянулся к ней и погладил по руке. Рука показалась ему совсем холодной.

    – Прости, Лоис, это, наверное, из-за потрясения. Сегодня вечером была убита Джули. И еще Гарри. Все улики указывают на меня.

    Лоис села, словно ей подрубили ноги, лицо у нее побелело.

    – О, – выговорила она, но затем собралась с силами. – Что случилось, Ник?

    – Я выпивал в баре с Бомонтом, – торопливо заговорил Инглиш. – Пришла Коррин. Она была пьяна. Устроила там сцену. В баре было полно народу, и все, включая Риза и Лолу Вегас, слышали ее слова. Она сообщила мне, что Джули и Гарри любовники – были любовниками уже много месяцев – и что сейчас Джули в квартире у Гарри. Я отправил Коррин домой и поехал на такси к Гарри. Дверь была заперта. Я стучал и кричал. Джули ответила. Судя по голосу, она была в ужасе. Кричала, что ее сейчас застрелят, и умоляла, чтобы я спас ее. У меня ушло какое-то время, чтобы выбить дверь. Я услышал выстрел, потом еще один. Я сломал замок. Джули лежала на полу. Она уже умирала. – Он умолк и сделал большой глоток из стакана, отставил его и потер глаза. – Она тяжело умирала, Лоис. Она не заслужила такую смерть. Сказала, что ее застрелил Шерман. Что он сбежал через окно спальни. Я держал ее в объятиях, пока она умирала. – Он рассеянно похлопал себя по карману, нахмурился, принялся хлопать по другому карману.

    Лоис дотянулась до сигаретницы, взяла сигарету, дала ему, поднося огонь.

    – Спасибо, – произнес он, не глядя на нее. – Надеюсь, я хоть немного облегчил ее уход, – продолжал он, обращаясь в основном к самому себе. – Она боялась, что я стану на нее злиться. Она как будто не сознавала, что умирает. Все умоляла меня ее простить.

    Лоис подавила нервную дрожь.

    – Что было потом? – спросила она резко.

    Он поднял на нее глаза и нахмурился.

    – Я вошел в спальню. Гарри лежал на полу. Он тоже был мертв. Я отдернул занавеску, но никого не увидел в реке. Было темно, дождь лил как из ведра. Я подошел к телефону, чтобы вызвать полицию, но тут увидел на полу револьвер. Он показался мне знакомым. Я поднял его. Это было глупо с моей стороны, но я был не в себе, и я ничего не соображал. Это оказался мой револьвер. Он много лет лежал у меня в ящике стола. Должно быть, Шерман украл его. Тогда до меня дошло, какую он подготовил мне ловушку. Дюжина свидетелей подтвердит, как Коррин рассказала мне, что Джули и Гарри любовники. Таксист покажет, что отвез меня на квартиру Гарри. Оружие, из которого они застрелены, принадлежит мне. Они были застрелены через минуту после того, как я приехал. Мотив, время, орудие убийства – чего еще желать окружному прокурору?

    – Если их убил Шерман, – спокойно заметила Лоис, – Леон должен об этом знать. Он же не спускал с него глаз, так?

    Инглиш замер, затем ударил кулаком правой руки в левую ладонь.

    – Ну конечно, черт побери! А я и забыл. Разумеется, Эд не выпустил бы его из виду. Точно! Кажется, мы прищучили его, Лоис! Попытайся найти Эда. Сначала позвони мне на квартиру. Возможно, он ждет меня там.

    Пока Лоис набирала номер, она спросила:

    – Ты вызвал полицию?

    – Нет. Я ушел. Мне нужно было собраться с мыслями.

    – И ты оставил там револьвер?

    – Да.

    В трубке раздался голос Леона.

    – Говорит Лоис Маршалл, – сказала Лоис. – Сегодня вечером вы наблюдали за Шерманом?

    – Он не выходил из своей квартиры, – ответил Леон. – А в чем дело? Почему вы звоните?

    – Он говорит, что Шерман не покидал квартиры, – передала Лоис, холодея от одного взгляда на Инглиша. – Вы уверены, что он не выходил? – продолжала она, обращаясь к Леону.

    – Конечно уверен! Оба выхода под охраной. Другого пути из дома нет. Кроме того, я прохожу мимо его двери каждые полчаса. Радио играет не умолкая, и свет горит.

    – Он уверен, что Шерман не покидал квартиры, – сказала она, обернувшись к Инглишу.

    – Скажи, чтобы немедленно ехал сюда!

    Лоис снова заговорила в трубку:

    – Вы не могли бы приехать ко мне домой? – попросила она. – Фронт-стрит, дом двадцать четыре, последний этаж. Это срочно.

    – Я жду Инглиша, – раздраженно ответил Леон. – В чем проблема?

    – Не могу говорить по телефону, – сказала она. – Вы должны немедленно приехать.

    – Ладно, хорошо, – проворчал Леон и отсоединился.

    – Мне вызвать мистера Крейла? – спросила Лоис, опустив трубку на рычаг.

    Инглиш кивнул:

    – Да. Хотя он вряд ли чем-то поможет.

    Пока она набирала номер Крейла, Инглиш начал медленно расхаживать по комнате.

    – Джули не могла ошибиться, – проговорил он с жаром. – Она точно описала Шермана. Черт побери Леона! Он ведь обещал мне, что не упустит его из виду.

    Лоис быстро проговорила что-то в телефонную трубку, затем положила ее.

    – Крейл уже едет, – сообщила она; покачиваясь, подошла к стулу и села. – Не стоило тебе оставлять там револьвер, Ник.

    – Револьвер не имеет значения, – сказал Инглиш, продолжая вышагивать по комнате. – Если бы я забрал его, это разрушило бы мою версию. Мне необходимо придерживаться правды, Лоис, если я хочу вырваться из этой западни. Я обязан доказать, что оружие похитил Шерман.

    – Откуда Коррин узнала про Джули? – спросила Лоис.

    Инглиш нахмурился:

    – Понятия не имею, впрочем… – Он остановился, размышляя. – Да! Точно! Разумеется! Рой шантажировал Джули. Должно быть, он узнал про ее связь с Гарри. Должно быть, поделился с Коррин.

    – А тебе не кажется, что скорее Шерман сообщил об этом Коррин? – предположила Лоис. – Ты не думаешь, что они могли действовать заодно?

    – Почему ты так решила? – спросил Инглиш, внимательно глядя на нее.

    – Как Шерман мог знать наверняка, что ты отправишься к Гарри на квартиру? – пояснила Лоис. – Откуда его уверенность, что ты приедешь, когда он будет там, если все это не спланировано заранее? Конечно же, Коррин участвовала в заговоре!

    – Похоже, ты права, – признал Инглиш. – Если бы заставить ее говорить… Я прикажу Эду привезти ее, как только он приедет сюда. Если нам удастся заставить ее дать показания, мы почти докажем, что все это устроил Шерман.

    – Я сама ее привезу, – сказала Лоис, вскочив с места. – Ты должен поговорить с Леоном. Отправлять за ней его – пустая трата времени. Я уже вернусь к тому времени, когда вы с ним переговорите.

    – Она может отказаться ехать, – неуверенно предположил Инглиш.

    – Ну уж нет, она приедет, – произнесла Лоис, и ее лицо ожесточилось. – Обещаю, она приедет.

    Лоис быстро прошла в спальню, чтобы переодеться. Спустя несколько минут она появилась, просовывая руки в рукава макинтоша.

    – Никуда отсюда не уходи, Ник, – сказала она. – Я вернусь через полчаса.

    – Мне не нравится твоя затея, – запротестовал Инглиш. – Там льет как из ведра.

    Лоис попыталась выдавить из себя улыбку.

    – Немного дождя мне не повредит. Я недолго.

    Он потянулся к ней и пожал руку.

    – Понятия не имею, что бы я без тебя делал, – произнес он.

    Она высвободила руку и побежала к двери, силясь сдержать слезы.

    – Я недолго, – повторила она севшим голосом и стремительно выскочила из комнаты.

    IIРоджер Шерман вцепился скрюченными пальцами в перекладины лестницы. Медленно он высунулся из воды и замер, чтобы оглядеть пустынный порт, а затем вскарабкался на причал. Быстро и тихо, лишь хлюпая ботинками, он добрался до темного сарая в конце причала, толкнул дверь и вошел в помещение, наполовину забитое пустыми ящиками и бочками. Порывшись в одном из ящиков, он вытащил пухлый чемодан, который спрятал тут накануне вечером. Шерман содрал с себя мокрую одежду и растерся полотенцем, затем достал из чемодана полный комплект сухой одежды, быстро облачился в нее, а все мокрое затолкнул в чемодан. После этого Шерман покинул сарай и, осмотревшись по сторонам, бросил чемодан в реку. Тот затонул почти без плеска. Шерман снова огляделся по сторонам, с удовлетворением убедившись, что, помимо него, в порту ни одной живой души, быстро ушел с причала и зашагал по переулку, который привел его к Двадцать седьмой улице.

    Шерман уже подошел к метро, когда услышал вой полицейских сирен. Остановившись на лестнице, ведущей к билетной кассе, он проследил, как две машины пронеслись в сторону Пятой улицы, и удовлетворенно кивнул. На станции Шерман сел на поезд, идущий в центр города, и вышел на Сто десятой улице, пройдя ее из конца в конец, прежде чем подозвать такси.

    – Мейсон-стрит, – сказал он, усаживаясь.

    Забившись в угол сиденья, Шерман задумчиво жевал резинку, время от времени поглядывая в заднее стекло, чтобы убедиться в отсутствии слежки. Он вышел из такси на углу Мейсон-стрит и направился к Эдисон-стрит, откуда свернул налево, на бульвар Лоуренса, и, стараясь не покидать тени, быстро зашагал к домику Коррин Инглиш.

    По дороге он никого не встретил. Дождь поливал, просачиваясь под макинтош, вода стекала по опущенным полям шляпы, попадая на подбородок. Он шел, как будто не замечая дождя, глубоко засунув руки в карманы и размеренно двигая челюстями.

    Из окна домика Коррин лился свет. Он толкнул калитку, прошел по дорожке и остановился, скрытый тенью от крыльца. Вытянув шею, он приблизил ухо к эркерному окну и прислушался. Из дома не доносилось ни звука, но Шерман все равно простоял так больше пяти минут. Тогда он протянул руку и нажал на кнопку звонка – и тут же сморщился, услышав переливы колокольчиков по другую сторону двери. Хмурясь все сильнее, он прождал несколько минут, а затем снова надавил на кнопку.

    В прихожей вспыхнул свет, и входная дверь открылась. Перед ним, держась за косяк двери, стояла Коррин. Ему в лицо ударило ее насыщенное алкогольными парами дыхание.

    – Кто здесь? – спросила она, пытаясь разглядеть скрывающегося в тени.

    – Неужели ты так быстро забыла меня, Коррин? – негромко произнес он.

    Он заметил, как она оцепенела, и ее рука потянулась к дверной ручке. Он подставил ногу под дверь, чтобы не дать ей захлопнуть ее.

    – Чего тебе надо? – угрюмо спросила она.

    Его янтарные глаза всматривались в ее лицо.

    – Я ждал, что ты позвонишь мне, однако ты не позвонила. Я подумал, что мне стоит зайти.

    – Я не хочу, чтобы ты заходил, – ответила она, попытавшись закрыть дверь. – Я больше не хочу тебя видеть.

    Он шагнул вперед, вынуждая ее отступить в прихожую.

    – Я совсем промок, – проговорил он обманчиво мягким тоном. – Ты виделась с Инглишем?

    Она развернулась и, спотыкаясь, побрела в гостиную. Дойдя до камина, Коррин пошатнулась. На каминной полке стояла бутылка бренди и налитый наполовину бокал.

    Шерман снял с себя мокрый плащ и шляпу и бросил их на пол в прихожей, после чего он вернулся к входной двери и тихо задвинул засов. Улыбаясь, Шерман вошел в гостиную.

    – Ты так и не ответила на мой вопрос. Ты виделась с Инглишем?

    – Я виделась с ним, – подтвердила она и упала на козетку, держа в руке бокал с бренди, – часть содержимого выплеснулась, когда она села.

    – Что-то ты не особенно счастлива, – заметил он. – разве наша идея не увенчалась успехом?

    – Это была твоя идея, а не моя, – возразила Коррин, – и идея была паршивая. Ему на все наплевать.

    Шерман приблизился к бару, выбрал себе бокал для бренди и подошел к камину. Он налил бокал до половины, понюхал и склонил голову набок.

    – А совсем неплохо. Это Рой покупал?

    Она бросила на него хмурый взгляд.

    – Я не предлагала тебе угощаться, – враждебно буркнула она. – Кем ты себя возомнил? Заявился сюда, пьешь мой бренди.

    Он засмеялся:

    – Ну, не глупи. Мы же любовники, Коррин.

    Ее лицо потемнело.

    – Ничего подобного! Это больше не повторится. Не понимаю, что на меня нашло. Я не желаю видеть тебя здесь, убирайся вместе со своими паршивыми идеями!

    – Это была очень хорошая идея, – возразил Шерман. Он отпил немного бренди и отставил бокал. – Расскажи, как все прошло.

    – Не буду я рассказывать. Это было кошмарно! – призналась Коррин и расплакалась. – Я жалею, что согласилась. Они… они надо мной смеялись.

    – Кто над тобой смеялся? – спросил Шерман, сверля ее взглядом.

    – Не знаю. Они все надо мной смеялись. Они не поверили ни одному слову. Он был чертовски вежлив. Все увидели, что я пьяная.

    – Да кто эти «они»?

    – Люди в баре, разумеется. – Голос Коррин дрожал. – А ты о ком подумал? Один из них даже обозвал меня пьяной шлюхой!

    – Значит, ты сказала Инглишу, что они любовники? – уточнил Шерман, наблюдая за ней.

    – Конечно сказала! Это ты мне велел так сделать, а ему на это совершенно плевать. Он заявил, что это не мое дело и не его, – сказала Коррин, утирая глаза рукой. – Он отправил меня домой с этим прилизанным типом из бара. Вот во что вылилась твоя паршивая идея.

    Шерман кивнул. Он выяснил все, что хотел знать: выходка Коррин случилась при свидетелях. Он допил свой бренди и промокнул тонкие губы носовым платком.

    – Возможно, тебе будет интересно узнать, – произнес он, – что после твоего ухода из клуба Инглиш поехал на квартиру к Винсу. Он застал там Винса и Джули в, скажем так, компрометирующем виде. Он застрелил Винса, а потом Джули. Полиция сейчас на месте преступления, и я подозреваю, Инглиш уже арестован за убийство.

    Коррин вытаращилась на него, ее пухлое детское личико как будто ссохлось, а большие голубые глаза сделались просто громадными.

    – Он застрелил их? – сипло спросила она.

    – Именно так он сделал, – подтвердил Шерман, вынимая пачку жевательной резинки и снимая обертку. – Тебе и сейчас кажется, что это была паршивая идея?

    – Ты серьезно… он их убил? – голос Коррин взлетел на тон.

    – Да, он их убил.

    – Я в это не верю.

    – Поверишь, когда увидишь завтра газеты.

    – А ты откуда знаешь? Ты говоришь так, словно был там!

    – Я был неподалеку, – пояснил Шерман, улыбаясь. – И мельком видел, что случилось.

    – Но я не хотела, чтобы они умерли! – сказала Коррин, поднимаясь с места. – Я… я просто хотела сделать ему больно!

    – И ты сделала ему больно, – заверил Шерман. – Ты сделала даже больше – ты его уничтожила. Возможно, его даже отправят на электрический стул.

    – Но я не хочу его уничтожать! – завыла Коррин. – Он был добр ко мне. Он… он сказал, что я член его семьи.

    – Как трогательно! – хмыкнул Шерман. – Несмотря на тот факт, что он назвал тебя членом своей семьи, он, нисколько не колеблясь, стянул у тебя двадцать тысяч долларов.

    Коррин пристально смотрела на него, стиснув кулаки.

    – Я не верю, что у Роя когда-либо были такие деньги, – сказала она. – Какая я дура, что послушалась тебя. Это ты во всем виноват. Это была твоя идея. Ты хотел с ним поквитаться за что-то, и ты использовал меня!

    – Какая ты вдруг стала умная девочка, – улыбнулся Шерман. – Допустим, это так, и что же ты будешь делать?

    – Я пойду в полицию! – заявила Коррин. – То, что случилось, отвратительно. Если я все расскажу им, они могут его отпустить.

    – Сомневаюсь, что его отпустят, а ты лишь выставишь себя еще большей дурой, чем сегодня вечером, – ответил Шерман, продолжая размеренно двигать челюстями. – Не глупи, Коррин. Теперь ты ничего не можешь сделать, разве что держать рот на замке.

    – А это мы еще посмотрим! – сердито выпалила Коррин. – Я поговорю с лейтенантом Морилли. Он посоветует мне, как поступить дальше.

    Шерман пожал плечами.

    – Ладно, я, разумеется, не могу тебя остановить, если уж ты твердо решила, – сказал он. – Но мне кажется, лучше тебе держаться от этого дела подальше.

    – Я не могу держаться от него подальше! – отрезала Коррин. – Меня вызовут как свидетеля. Мне будут задавать разные вопросы, и я не представляю, как ты сможешь остаться чистеньким. Я расскажу им, что это была твоя идея.

    Шерман кивнул, как будто ждал от нее именно этих слов. Он принялся расхаживать по комнате, сунув руки в карманы и жуя резинку, глаза его были пусты.

    – Да, подозреваю, именно так ты и сделаешь, – подытожил он, остановившись у окна. Протянув руку, он взялся за красный шелковый шнур, который удерживал штору на крючке. Пальцы рассеянно проверили его на прочность. – Потрясающая вещь, – заметил Шерман вслух. – я не одну неделю искал такой шнур. Ты не поверишь, но я нигде так и не смог найти этот оттенок. – Он снял шнур с крючка и подошел к лампе, чтобы получше его рассмотреть. – Ты, случайно, не помнишь, где его покупала?

    – Ты от меня просто так не отделаешься! – прорычала Коррин. – Ты пытаешься сменить тему. А я прямо сейчас позвоню лейтенанту Морилли!

    – Я вовсе не пытаюсь сменить тему, – мягко возразил Шерман. Шнур свисал с его пальцев, похожий на красную змею. – Мне действительно хочется, чтобы ты вспомнила, где его покупала.

    – Я не помню, – сказала Коррин и взялась за телефонный справочник. – Оставь его, пожалуйста, в покое. Я не люблю, когда приводят в беспорядок мои вещи.

    – Ладно, не можешь вспомнить, так не можешь… жаль, – произнес Шерман, наблюдая за ней внезапно сделавшимися холодными глазами.

    Коррин склонилась над телефонным справочником, раскрыв его на столе. Шерман переместился, чтобы оказаться у нее за спиной. Он сложил шнур в петлю. Неожиданно раздавшийся от входной двери перезвон колокольчиков обратил его в неподвижную статую.

    Коррин, хмурясь, подняла голову. Она увидела отражение Шермана в зеркале над каминной полкой. Он стоял совсем близко к ней, подняв руки и собираясь набросить шнур ей на шею.

    Она мгновенно поняла, что он собирается сделать, и шагнула в сторону, не разворачиваясь к нему лицом.

    – Я открою, – сумела выговорить она, и пока Шерман не успел ей помешать, она, пошатываясь, побежала к двери, распахнула и вышла в прихожую.

    Чувствуя, как подгибаются колени, Коррин боролась с входной дверью, пока не заметила засов, задвинутый в петли, и наконец не отодвинула его.

    На крыльце стояла высокая темноволосая девушка в намокшем от дождя макинтоше.

    – Миссис Инглиш?

    Коррин кивнула. Дыхание со свистом вырывалось из раскрытого рта, и она так дрожала, что едва держалась на ногах.

    – Я Лоис Маршалл, секретарь мистера Инглиша, – представилась Лоис. – Можно мне войти?

    – О да, – выдохнула Коррин. – Да, войдите.

    Лоис пристально взглянула на нее, шагнув в прихожую.

    – Что-то случилось? У вас испуганный вид.

    – Испуганный? – осипшим голосом переспросила Коррин. – Да я в ужасе. У меня в доме человек…

    В дверном проеме гостиной возник Шерман, сжимавший в руке полицейский револьвер 38-го калибра. Он нацелил оружие на Лоис и улыбнулся.

    – Входите, мисс Маршалл, – произнес он негромко. – Неожиданно, но тем не менее весьма кстати.

    Коррин закрыла лицо трясущейся рукой.

    – Я… мне кажется, он собирался меня задушить, – успела сказать она и упала на пол без чувств.

    IIIИнглиш вскинул руки, словно сдаваясь.

    – Вот такой у нас расклад. Как вам это понравится?

    Крейл вынул носовой платок и утер покрывшееся испариной лицо.

    – Это плохо, Ник, – произнес он холодным, напряженным голосом.

    – Мастер преуменьшений, – бросил сидевший в кресле Леон. – Этот человек говорит, что это плохо. Братишка, да это гораздо хуже, чем плохо. Это катастрофа!

    Инглиш сказал отрывисто:

    – А ты, Эд, не особенно и помог. Я же велел тебе наблюдать за этим чертом. Предупреждал, что он замышляет что-то.

    – Успокойся, – сказал Леон. – Мы за ним наблюдали. Я нанял двух парней Блэка, а они хорошие специалисты. Мы с полудня не спускаем с него глаз. Как ты знаешь, из дома на Краун-корт только два выхода. Я перекрыл оба. Я сидел у тебя в квартире и каждые полчаса проходил под дверью Шермана и прислушивался. Он был дома, у него играло радио.

    – Но он застрелил Джули и Гарри!

    – Она точно не могла ошибиться?

    – Нет. Она описала его. Это совершенно точно был Шерман.

    – Он не мог покинуть здание.

    – А сейчас он там? – вмешался Крейл.

    – Должен быть. Когда мисс Маршалл мне позвонила, я оставил Бурта и Хорвилла наблюдать за парадным и черным входом. Полагаю, он там, иначе они бы знали.

    Инглиш подошел к телефону, набрал номер Шермана и выслушал серию ровных гудков. Подождав еще немного, он положил трубку.

    – Не отвечает.

    – Но это не доказывает, что его нет дома, – возразил Леон.

    – Тебе остается только один выход, – начал Крейл. – Поедем со мной в управление полиции, расскажешь всю историю комиссару.

    Инглиш саркастически усмехнулся:

    – Как ему понравится мой рассказ! Как он понравится Ризу! А как понравится мэру! Думаешь, хоть кто-то из них мне поверит? Да ни малейшего шанса, черт побери!

    – Он прав, – согласился Леон. – Нельзя ему им сдаваться.

    – Но он должен сдаться! – гневно воскликнул Крейл. Он развернулся к Инглишу. – Ты ведь понимаешь, правда? В этом твоя единственная надежда на спасение.

    Инглиш мотнул головой:

    – Как только я попаду к ним в лапы, Сэм, никакой надежды не останется. Слишком много тех, кто против меня.

    – Глупости! – вспылил Крейл. – Если ты сбежишь, ты подпишешь себе смертный приговор! Позволь мне биться за тебя, Ник. Даю слово, я буду биться так, что это войдет в учебники по истории права.

    – Да плевать ему будет на историю права и на все остальные истории, когда он окажется на электрическом стуле, – сказал Леон. – Лучше не лезь, Крейл. Все вы, законники, думаете только о битвах в суде. Мы будем биться за пределами суда, и если только мы не справимся, тогда настанет твоя очередь.

    – Да, – согласился Инглиш. – Именно так и будет.

    – Но как же ты не понимаешь, – Крейл грохнул по столу кулаком, – если ты сейчас сбежишь, у меня не останется оружия, чтобы сражаться в суде.

    – Послушайте только! Даже в сложившейся ситуации, – саркастически произнес Леон, – этот человек отказывается признать, каким будет приговор.

    – Заткнись! – выкрикнул Крейл, и его жирная физиономия исказилась от ярости. – Я знаю, о чем говорю! Ник, ты должен меня послушать. Поедем со мной в управление полиции, позволь мне изложить им всю историю. Это твой единственный выход.

    – Не единственный, – возразил Инглиш. – Если я доберусь до Шермана, то будь я проклят, если не сумею выжать из него признание!

    – Вот это дело, – одобрил Леон. – Я его найду, а ты его прижмешь.

    Крейл едва не рвал на себе волосы.

    – Не слушай этого сумасшедшего, Ник! Ты должен последовать моему совету. Да черт побери! Я лучший адвокат в стране, и я говорю тебе, что бежать нельзя! Неужели ты считаешь, я посоветовал бы тебе сдаться, если бы не был уверен, что другого выхода нет?

    Инглиш улыбнулся:

    – Успокойся, Сэм. Я понимаю, что твой совет разумен, но ты забываешь, с кем я имею дело. У меня слишком много врагов. Риз только и ждет возможности покончить со мной, а таким образом я предоставлю ему эту возможность. Если я окажусь за решеткой, окружной прокурор поймет, что песенка Бомонта спета. Нельзя мне сдаваться. Каким бы умным ты ни был, тебе не выиграть при таком раскладе. Слишком уж он неудачен. И надежда на спасение только в одном. Мы должны найти Шермана, мы прижмем его так, что он во всем признается. Другого способа нет.

    Крейл попытался что-то возразить, но сдержал себя и лишь прошелся по комнате от стены до стены. Лицо у него побелело, глаза лихорадочно блестели.

    – Я прекрасно понимаю, с кем ты имеешь дело, – сказал он в итоге, – но я все равно настаиваю, чтобы ты сдался. Предоставь мне бороться за тебя. Если откажешься, ты покойник. Ладно, допустим, ты найдешь Шермана, допустим, прижмешь его, и что хорошего из этого, по-твоему, получится? Как только он предстанет перед судом, он откажется от всего, в чем ты вынудил его сознаться, и куда дальше? Ты должен выглядеть невиновным человеком, которого подставили. И вести ты себя должен соответственно, а невиновный человек не бежит от закона. Тогда я сумею заставить присяжных поверить тебе.

    – Этого недостаточно, – сказал Инглиш. – Прости, Сэм, но я собираюсь залечь на дно. Мы с Эдом разыщем Шермана, и мы с ним разберемся.

    Крейл стоял, глядя на Инглиша, затем вздернул жирные плечи.

    – Хорошо, но помни, что я тебя предупреждал. Я сделаю все от меня зависящее, когда дойдет до суда, но ты связываешь мне руки.

    – Я поплачу по этому поводу, если ты одолжишь мне свой платочек, – хмыкнул Леон.

    – Я тебя предупреждал, – повторил Крейл, пропустив выпад Леона мимо ушей. Он взял свое пальто и шляпу. – Ник, если понадоблюсь, ты знаешь, где меня найти. Удачи тебе.

    Инглиш подошел и пожал ему руку.

    – Успокойся, Сэм. До сих пор я неплохо справлялся со своими делами, думаю, я выбрал верный вариант.

    – Посмотрим. Только один вопрос: где ты собираешься скрываться? Этот город уже сейчас как растревоженный улей, а когда выяснится, что ты исчез, его и вовсе разберут по кирпичику. Ты не сможешь остаться неузнанным. Да каждая собака в городе знает тебя в лицо!

    – Об этом не беспокойся, – спокойно ответил Инглиш. – Я справлюсь. Увидимся в суде, Сэм.

    Когда Крейл ушел, Инглиш налил в стакан глоток виски и выпил. Лицо его было суровым и бледным.

    – Знаешь, Эд, а он прав, – произнес он, принимаясь вышагивать по комнате. – Если мы не найдем Шермана, мне конец.

    – Мы его найдем, и мы заставим его говорить.

    Инглиш поглядел на часы на каминной полке.

    – Хорошо бы Лоис поторопилась, – сказал он, опускаясь в кресло. – Ее нет уже три четверти часа.

    Леон вытянул длинные ноги к огню.

    – Куда она ушла?

    – К Коррин. Я не сказал Сэму, потому что он начал бы бурчать о законности, однако Коррин наверняка действовала заодно с Шерманом. Если бы удалось поговорить с ней, я, возможно, заставил бы ее признаться в этом. Она бы здорово помогла вывести Шермана на чистую воду. Когда мы притащим Шермана в суд, показания Коррин выбьют у него почву из-под ног.

    – Понадеемся, что Шерман не придет к такому же выводу, – лениво проговорил Леон, потянувшись за пачкой сигарет.

    Инглиш окаменел, а затем выпрямился в кресле.

    – Что ты сказал?

    Леон поднял глаза, удивленный резким тоном Инглиша.

    – Я сказал, понадеемся, что Шерман не сознает опасности Коррин как свидетеля в суде. Если же сознает, это может плохо для нее кончиться.

    Инглиш вскочил на ноги. От выражения, застывшего в его глазах, Леон тоже вылетел с кресла.

    – Какая муха тебя укусила? – спросил Леон.

    – Должно быть, я выжил из ума! – воскликнул Инглиш. – Я позволил ей поехать туда.

    – И что? О чем тебе переживать?

    – Вдруг Шерман там? Вдруг она столкнется с ним?

    – А вдруг его там нет? – возразил Леон. – Вдруг она с ним не столкнется? Не надо психовать, Ник. Шансы на то…

    – Да к черту шансы! – перебил Инглиш. – Нельзя было ее отпускать. Этот парень – чокнутый маньяк! Я должен выяснить, что с Лоис!

    – Нет, погоди минуту, – сказал Леон строго. – Лично ты останешься здесь. Неужели тебе не ясно, что копы тебя ищут? Думаешь, далеко ты уйдешь? Я сам поеду. Есть вероятность, что она уже будет здесь к тому времени, когда я вернусь.

    – Я поеду с тобой!

    – Тогда, если Лоис вернется с Коррин, она никого здесь не застанет. Подумай своей головой, Ник!

    Инглиш заколебался, затем пожал плечами:

    – Наверное, ты прав. Хорошо, поезжай, Эд! И ради всего святого, поторопись!

    – Предоставь это мне, – сказал Леон, хватая шляпу и плащ и выскакивая из комнаты.

    Он сбежал по ступеням на улицу, на ходу просовывая руки в рукава макинтоша. Дождь по-прежнему лил как из ведра, и он зашлепал по лужам к своей машине, припаркованной в нескольких ярдах от дома Лоис. Леон торопился. Ему предстояло проехать через весь город до бульвара Лоуренса. По пути он отметил, что на улицах особенно много полицейских машин, и догадался, что они ищут Инглиша.

    Он утер вспотевшее лицо тыльной стороной ладони и помрачнел. «Невероятная ситуация, – подумал он. – Ник Инглиш в бегах! Просто невозможно поверить. Из всех людей именно Ника Инглиша, с его влиянием, его деньгами, его империей, ловят, словно какого-нибудь громилу из Ист-сайда!»

    Леон чуть прибавил скорость, но все же старался ехать не слишком быстро, чтобы не привлекать внимания патрульных машин.

    Он доехал до Мейсон-стрит, свернул на Эдисон-стрит и сбросил скорость, чтобы не пропустить поворот на бульвар Лоуренса.

    Мимо него по встречной проехала полицейская машина. Один из копов разговаривал по рации. Леон с тревогой подумал, уж не из дома ли Коррин они едут.

    Он свернул на бульвар Лоуренса, внимательно высматривая любые признаки опасности, однако длинная улица, поливаемая дождем, была пустынна. Он остановился в нескольких ярдах от дома Коррин и вышел из машины.

    Постояв минуту под проливным дождем и оглядывая улицу, Леон направился к дому, попутно отметив, что в гостиной горит свет.

    Он прошел по дорожке и нажал на кнопку звонка. Трели колокольчиков заставили его вздрогнуть, Леон нахмурился и покачал головой. Он выждал несколько минут, затем позвонил снова. Никто не открывал, и он не слышал за дверью никакого движения.

    Леон осторожно повернул дверную ручку и толкнул, однако дверь оказалась заперта. Он позвонил еще раз, затем, выждав показавшуюся вечностью минуту, сошел с защищенного от дождя крыльца на клумбы, чтобы заглянуть в окно гостиной, однако занавески оказались плотно задернутыми, и он не увидел ровным счетом ничего.

    Леон прошел по напитанной водой лужайке до дорожки, которая вела к задней двери дома. На заднем дворе он увидел переполненный мусорный бак и большой деревянный ящик, набитый пустыми бутылками из-под бренди. Повернув дверную ручку, он обнаружил, что дверь не заперта.

    Леон толкнул дверь и оказался в небольшой кухне. Его нога врезалась во что-то, громко звякнувшее, и он ругнулся себе под нос. Достав из кармана маленький фонарик, включил его.

    Судя по виду кухни, здесь не прибирались несколько дней. На столе громоздилась гора грязной посуды, пол был усеян мукой, пылью и хлебными крошками. Дальний угол забит очередными бутылками из-под бренди, и кругом так воняло прокисшим молоком, что Леон невольно поморщился. Открыв дверь кухни, он выглянул в темную прихожую, прислушался, затем беззвучно двинулся вперед.

    Леон дошел до двери гостиной, повернул ручку и заглянул внутрь. Комната была пуста. Перед догоравшим камином валялась бутылка из-под бренди, содержимое которой вылилось на ковер. В камине он заметил разбитый стакан. Леон, хмурясь, вошел в комнату; ему не понравился вид опрокинутой бутылки, он чувствовал, что она может быть признаком драки. Он прошелся по комнате, не упуская ни единой детали: он и сам не знал, что именно высматривает, но надеялся найти хоть что-то, объяснившее бы ему, почему свет горит, а в комнате никого нет.

    На козетке что-то белело, почти скрытое подушками, и он выудил это белое. Оказалось, это женский носовой платочек с вышитыми в углу инициалами Л. М. Леон покачал головой. Должно быть, Лоис уговорила Коррин поехать с ней, подумал он, и они просто забыли выключить свет, уходя.

    Он поискал взглядом телефон, чтобы позвонить Инглишу, спросить, не вернулась ли Лоис, и тут его взгляд снова натолкнулся на опрокинутую бутылку. Он нахмурился. «Может, Коррин напилась? – подумал он. – И звонок Лоис так ее напугал, что она опрокинула бутылку?» Это показалась ему неправдоподобным, и он вышел обратно в прихожую.

    Перед ним была еще одна дверь, он повернул ручку и вошел. В комнате было темно, но он нашарил выключатель и щелкнул клавишей. Спальня была в таком же состоянии, что и кухня. Посреди комнаты на полу валялся розовый шелковый пеньюар. Чулки, белье и меховое манто были разбросаны по кровати. Туалетный столик усыпан пудрой, а зеркало на нем не протирали много дней. Бутылочка с лосьоном для рук лежала опрокинутая, и ее содержимое стекало на пол в белую кремовую лужу.

    Леон скривился, пожал плечами и уже хотел погасить свет, когда вдруг замер и сощурил глаза.

    Его внимание привлекла дверь в противоположной стене. Она была приоткрыта на несколько дюймов и застопорена плечиками для одежды, на которых был закреплен красный шелковый шнур, переброшенный через дверь и уходящий куда-то на другую сторону.

    Шнур был туго натянут, слишком туго, как будто на нем висело что-то тяжелое. Леон мгновенно пересек комнату и толкнул дверь, которая неспешно открылась. От толчка в дверь с другой стороны стукнуло что-то увесистое. Он с замиранием сердца шагнул в бело-голубую ванную комнату. Он был почти готов к тому, что сейчас увидит, но все равно желудок сжался, когда он взглянул в мертвое лицо Коррин Инглиш.

    Она висела на двери в какой-то нелепой позе: колени в агонии прижаты к телу, кукольное личико раздуто, язык торчит между мелкими белыми зубами. Красный шелковый шнурок глубоко врезался в шею, а пальцы застыли скрюченными клешнями, словно она безумно пыталась впиться ими в кого-то в последние мгновения своей жизни.

    Леон тронул ее руку. Она была еще теплая, и он отшатнулся, лицо его окаменело и побелело. Несколько мгновений он стоял в размышлении, отведя взгляд от висящего тела, затем развернулся к двери, вышел в спальню и быстро пронесся через прихожую к гостиной.

    Он думал о Лоис. Вопрос, приехала ли она сюда и обнаружила тело Коррин, или же она приехала до того, как Коррин была убита? Леон чувствовал, как пот катится по лицу. Если он расскажет Инглишу, что стряслось с Коррин, Инглиш покинет свое убежище. Он перестанет контролировать себя, особенно если поймет, что Лоис может оказаться в лапах Шермана.

    Леон в смятении утер лицо носовым платком. Все действительно указывало на то, что Лоис в лапах Шермана. Он стоял, охваченный сомнениями, пытаясь понять, что же делать дальше, и для начала решил узнать, не возвращалась ли Лоис к себе домой. Вдруг все это ложная тревога. Может, она уже там в безопасности.

    Леон подошел к телефону и принялся листать справочник, пока не нашел номер Лоис. Он ждал в нетерпении, слушая гудки на линии.

    Вдруг раздался щелчок, и мужской голос произнес:

    – Кто говорит?

    – Это Вестсайд 5-77-94? – осторожно уточнил Леон.

    – Верно. Кто говорит?

    «Это не голос Инглиша», – подумал Леон.

    – Я бы хотел поговорить с мисс Маршалл, – произнес он.

    – Ее здесь нет, – сообщил ему голос. – Кто это говорит?

    – Если на то пошло, – резко сказал Леон, – скажите, кто вы и что вы делаете в квартире мисс Маршалл, если ее там нет?

    – Лейтенант Морилли из бюро по расследованию убийств, – отчеканил голос. – Хватит увиливать! Кто вы такой?

    Леон ощутил, как озноб прошел по спине. Морилли! Успел ли Инглиш скрыться?

    Он торопливо бросил трубку на рычаг.

    IVНик Инглиш медленно расхаживал по комнате, сунув руки в карманы брюк, лицо его было угрюмым и встревоженным. Он то и дело поглядывал на часы на каминной полке. Прошло уже чуть больше часа с того момента, как Лоис вышла из квартиры, и почти четверть часа с тех пор, как Леон отправился ее искать.

    Инглиш прикинул, что Леону потребуется минут двадцать, чтобы доехать до бульвара Лоуренса. Даже если он не найдет там Лоис, это не обязательно означает, что она в опасности. Она ведь может уйти из дома Коррин раньше, чем туда приедет Леон.

    «Какой же ты бестолковый дурак, что позволил ей поехать! – сердито думал Инглиш. – Нужно было сообразить, насколько Коррин опасна для Шермана».

    Он остановился и оглядел комнату. Она была ровно такой, какую он ожидал увидеть в доме у Лоис: красиво обставленная, удобная, красочная и уютная. Если с ней что-нибудь случится…

    Он испытал потрясение, осознав, что Лоис кое-что для него значит. Только теперь, когда Джули не стало, он смог оценить, насколько важна для него Лоис. Джули привлекала его физически: кукла, которую можно наряжать, развлекать и спать с ней, – тогда как Лоис пять лет проработала с ним бок о бок, и он знал, что большой долей своего успеха он обязан ее помощи и ее уверенности в нем.

    Если с ней что-нибудь случится…

    Он несколько минут простоял, глядя на пустынную улицу внизу в надежде увидеть Лоис, однако улица оставалась безнадежно безлюдной. А потом, когда он уже собирался отпустить маркизу, он увидел фары быстро приближавшейся машины и присмотрелся внимательнее, подумав, вдруг это возвращается Лоис.

    Машина свернула к тротуару и остановилась у подъездной дорожки. Инглиш рассмотрел красную мигалку на крыше и узнал черно-белые «шашечки» на крыле. Он быстро опустил маркизу.

    Полиция!

    Они узнали, что он здесь, или же просто решили поискать его наудачу? Инглиш торопливо пересек комнату, схватил шляпу и плащ, вышел в коридор.

    Тут он остановился, нахмурившись.

    Он понятия не имел, есть ли в этом здании черный ход. Даже если он его найдет, есть шанс спуститься прямо в руки полиции. Он мгновение колебался, затем бросил шляпу и плащ на стул и вернулся в гостиную.

    Если уж его загнали в угол, значит загнали. Будь он проклят, если попытается бежать, словно перепуганный карманник. Он стоял у камина, заложив руки за спину, и ждал, лицо его было сосредоточенно и сурово.

    Минуты утекали, и вот когда он уже подумал, что это была ложная тревога, в дверь резко позвонили.

    Он быстро кинулся к телефону, схватил трубку и набрал домашний номер Сэма Крейла. На его звонок почти немедленно ответил сам Крейл.

    – Сэм? Это Ник, – быстро и негромко заговорил Инглиш. – Ты оказался прав. Они уже звонят в дверь.

    – Ничего им не говори, – отрезал Крейл. – Я приеду в управление полиции раньше тебя. Предоставь все мне, Ник. Просто молчи. Где Леон?

    – Здесь его нет. Будь с ним на связи, Сэм. Мне остается только полагаться на вас двоих.

    – Можешь на нас положиться, – подтвердил Крейл. – Только держи рот на замке и предоставь разбираться мне.

    – Какой утешительный совет, – сухо отозвался Инглиш. Он услышал, как в дверь снова позвонили. – Они уже теряют терпение. Увидимся в управлении полиции. – и он положил трубку.

    Инглиш пересек комнату, вышел в прихожую и открыл дверь. В коридоре стоял Морилли, держа одну руку в кармане плаща. Его худое лицо с грубыми чертами казалось блеклым в слабом свете, глаза смотрели настороженно.

    – Привет, лейтенант, – спокойно произнес Инглиш. – Какая неожиданность. Чего вы хотите?

    – Можно мне войти, мистер Инглиш? – спросил Морилли.

    – Вы один?

    – У меня есть сопровождающий, но он остался внизу.

    Инглиш кивнул и отступил в сторону.

    – Входите.

    Морилли шагнул в прихожую, закрыл за собой дверь и жестом предложил Инглишу пройти в гостиную. Инглиш пошел вперед, остановился у камина и развернулся к Морилли.

    Лейтенант, входя, с подозрением оглядел комнату.

    – Здесь никого, кроме меня, – заверил Инглиш. – Мисс Маршалл нет дома.

    Морилли кивнул, расправил большим пальцем черные усы.

    – Мне ведь нет нужды объяснять вам, почему я здесь, правда, мистер Инглиш?

    Инглиш улыбнулся.

    – Я уже много лет не играю в угадайку, – сказал он. – Может, вы сами мне скажете?

    – Против вас выдвинуто обвинение в убийстве Джули Клэр и Гарольда Винса, – сообщил Морилли и отвел маленькие жесткие глазки от лица Инглиша.

    – Я удивлен, что вы согласились взять это дело, лейтенант, – заметил Инглиш. – Мне казалось, вы оказываете услуги.

    – И я все еще оказываю услуги, – заверил Морилли. – Именно поэтому я здесь. Мне показалось, будет безопаснее для вас, если арест проведу я.

    Инглиш изумленно поднял брови:

    – Что это значит?

    – Вы могли бы стать не первым человеком, застреленным в спину при сопротивлении аресту, – пояснил Морилли. – В этом городе много важных шишек, которые были бы просто счастливы избавиться от вас, мистер Инглиш.

    – Включая комиссара?

    Морилли пожал плечами:

    – Не знаю, но я подумал, что окажу вам услугу, если сам проведу арест. Дело скверное, мистер Инглиш. Окружной прокурор уверен, что случай предельно ясный.

    Инглиш ничего не ответил.

    – Вы ездили на квартиру к Винсу, верно? – спросил Морилли, ощупывая его взглядом.

    – Крейл велел мне не отвечать, – легкомысленно отозвался Инглиш. – Я успел заплатить ему кучу денег в прошлом, так что теперь, мне кажется, будет лучше последовать его совету, лейтенант.

    – Наверное, это правильно, – сказал Морилли и снова расправил усы. – Выйти из этого дела сухим будет чертовски сложно.

    Инглиш произнес:

    – Что ж, не смею вас задерживать. Пойдемте?

    Когда он двинулся к двери, зазвонил телефон. Он сделал шаг, чтобы снять трубку, но Морилли его опередил.

    Инглиш наблюдал за ним: лицо сосредоточенно, глаза прищурены.

    – Кто говорит? – резко спросил Морилли. Он выслушал ответ, затем сказал: – Верно. Кто говорит? – Он снова выслушал ответ, сказал: – Ее здесь нет. Кто это говорит?

    Инглиш ощутил, как по спине прошел озноб. Должно быть, это Эд спрашивает Лоис. И это означает, что он не застал ее в доме Коррин.

    – Лейтенант Морилли из бюро по расследованию убийств, – отчеканил Морилли. – Хватит увиливать! Кто вы такой?

    Он негромко выругался, когда на другом конце отсоединились, и застучал по рычажкам телефона.

    – Оператор! Говорит лейтенант Морилли из управления полиции. Откуда был произведен звонок? – Он подождал, затем произнес: – Спасибо. Соедините меня с управлением. – Он снова подождал, затем продолжил: – Баркер? Это Морилли. Срочно отправь машину на бульвар Лоуренса, дом двадцать пять. Там что-то случилось. Перезвони мне, как только получишь отчет. Я сейчас в Вестсайде, номер 5-77-94.

    Инглиш произнес:

    – Это адрес моей невестки. Почему вы решили, что у нее что-то случилось?

    Морилли смерил его холодным, испытующим взглядом.

    – Почему она не отвечает на звонки? – спросил он. – И что там делает Леон?

    – Леон? – Инглиш нахмурился. – Так это он там был?

    – Я узнал его голос. Не настолько я туп. Ваша невестка важный свидетель обвинения против вас. Комиссару не понравится, если с ней что-то случится.

    – Почему с ней должно что-то случиться? Так мы едем или будем ждать?

    – Будем ждать, – отрывисто бросил Морилли и принялся расхаживать по гостиной, то и дело переводя взгляд на Инглиша.

    Инглиш сел. Во рту пересохло, сердце билось неровно. По меньшей мере теперь он точно знает, что у Коррин дома что-то произошло. Он плеснул в бокал немного виски.

    – Хотите выпить, лейтенант?

    Морилли покачал головой.

    Они ждали, стрелки на часах медленно ползли по кругу.

    Затем телефон снова зазвонил, и Морилли схватил трубку.

    – Да, Морилли на проводе, – сказал он. – Что такое? Господи, просто невероятно! Леона схватили? В таком случае объявляйте в розыск. Он был там всего десять минут назад. Мне нужен этот парень. Да, я приеду как можно быстрее. Пусть этим займется Джеймисон. Ладно, до скорого. – и он грохнул трубку на рычаг.

    Инглиш собрался с силами. По выражению лица Морилли было ясно, что случилось что-то из ряда вон выходящее.

    – Вашу невестку нашли повешенной, – сообщил Морилли с побелевшим от ярости лицом. – Как вам такое? Вы ведь не посылали Леона заткнуть ей рот, правда?

    – Повесилась? – переспросил Инглиш, вскакивая с места.

    – Убита! Повешена, как Мэри Савитт, только на этот раз я не стану скрывать ради вас факты, – прорычал Морилли.

    «Где же Лоис?» – думал Инглиш, и холодный страх сжимал его сердце. Он любой ценой обязан ее найти.

    – Лейтенант, а смогу я купить себе что-нибудь на десять тысяч? – поинтересовался он спокойно, глядя прямо Морилли в лицо.

    – Хватит шутки шутить! – возмутился Морилли. – Вы больше неплатежеспособны. С завтрашнего утра ни один банк даже не прикоснется к вашим чекам. Комиссар не забыл, что деньги – ваша сила. Все уже схвачено. Вы вышли в тираж. И не пытайтесь трясти передо мной своими баксами, у вас их нет. Идемте, пора ехать отсюда.

    – У меня есть деньги в офисе, – сказал Инглиш. – Не дурите. Никто не знает, что я здесь. Отпустите меня, и сразу заработаете шесть тысяч.

    Морилли продемонстрировал зубы в усмешке.

    – В данный момент у вашего сейфа сидит полицейский. Комиссар предусмотрел все. Нет у вас никаких денег. Идемте!

    Инглиш вздернул плечи. Теперь он твердо решил, что не позволит посадить себя за решетку, пока Лоис в опасности. Он как будто случайно шагнул навстречу Морилли, однако что-то в его движении смутило полицейского, и тот выхватил оружие.

    – Без резких движений, – произнес он многозначительно. – Не порите горячку, Инглиш, или я буду стрелять. Давайте попробуйте выкинуть что-нибудь, если хотите получить пулю.

    Инглиш улыбнулся:

    – Не драматизируйте, лейтенант. Даже если я сбегу, куда мне податься? Предпочитаю сражаться в суде.

    – Идите и смотрите под ноги, – посоветовал Морилли.

    Они вышли из квартиры и спустились на четыре лестничных пролета. Под лестницей стоял, прислонившись к стене и ковыряя зубочисткой в зубах, плотно сбитый краснолицый полицейский. Он оглядел Инглиша с головы до ног, затем бросил взгляд на Морилли.

    – Давай едем отсюда, – нетерпеливо произнес Морилли. – Когда определим этого парня, нам еще убийством заниматься.

    – Боже мой! – с негодованием воскликнул краснолицый детектив. – А у меня билет на сегодняшний бой!

    – Не повезло тебе, – сказал Морилли. – Двигаем. И побыстрее.

    Краснолицый детектив сошел по ступенькам к дожидавшейся машине и уселся за руль.

    Инглиш последовал за ним, сопровождаемый по пятам Морилли. Когда Инглиш остановился у машины, Морилли ткнул ему в бок револьвером.

    – Только попробуйте что-нибудь выкинуть, и я размажу вас по асфальту! – злобно пообещал он.

    – Для человека на содержании вы выказываете как-то мало почтения к своему благодетелю, – сказал Инглиш и улыбнулся.

    – Садитесь! – рявкнул Морилли. – И ведите себя осмотрительно!

    Инглиш забрался в машину, и Морилли последовал за ним.

    – Ладно, Нанкин, – обратился Морилли к краснолицему детективу. – Давай газу.

    Машина сорвалась с места и понеслась по боковым улицам куда-то прочь от центра города.

    Инглиш сидел без движения, чувствуя, как револьвер Морилли упирается в бок, и в душе у него все клокотало. Он сознавал, что шансы на побег мизерные, и теперь все его надежды были связаны с Эдом.

    Когда они проносились по Блэкстоунскому мосту, Инглиш произнес резко:

    – Это не дорога к управлению. Что за шутки?

    Морилли улыбнулся:

    – Мне сперва надо заехать еще в одно место. Расслабьтесь. Вам-то все равно спешить некуда.

    – Но он обязательно попадет куда надо, – заржал Нанкин.

    Инглиш расслабленно откинулся на спинку сиденья. Надо было сразу догадаться, что Морилли не станет рисковать, доставляя его в управление живым. Он слишком много знает, чтобы Морилли чувствовал себя в безопасности. Он дал Морилли пять тысяч долларов. Пусть и не было доказательств, что Морилли получил эти деньги, однако подобное обвинение потребует расследования, и управляющий в банке Морилли, возможно, что-то и подтвердит.

    Кроме того, Морилли заботился не только о своей безопасности, он еще и оказывал услугу огромному числу важных шишек, избавляя их от Инглиша. Весьма удачный и аккуратный способ закрыть мутное дело.

    Взгляд Инглиша перешел на револьвер Морилли. Дуло было нацелено на него, и палец Морилли лежал на спусковом крючке. Инглиш решил, что нет смысла предпринимать что-то по дороге. Он попробует вырваться на свободу, когда они выберутся из машины.

    Они теперь ехали вдоль берега реки. Дождь барабанил по крыше полицейской машины, и «дворники» работали без устали, расчищая лобовое стекло. В прибрежной зоне никого не было. Отличное место, чтобы прикончить кого-нибудь, подумал Инглиш. Выстрелить, а потом сбросить в реку.

    Морилли произнес резко:

    – Приехали, Нанкин.

    Голос его стал натянутым и звенящим.

    Нанкин сбросил скорость, загнал машину в тень какого-то склада и остановился.

    – Выходите, – обратился Морилли к Инглишу.

    Инглиш посмотрел на него:

    – Это что, неофициальная казнь?

    Морилли ткнул револьвером ему в бок.

    – Выходите! Не желаю, чтобы вы испачкали кровью машину.

    Когда Инглиш открыл дверцу, Нанкин торопливо выскочил наружу и обежал машину спереди, на ходу доставая оружие. Он держал Инглиша на мушке, пока Морилли выбирался.

    – Неразумно оставлять свидетеля, лейтенант, – спокойно произнес Инглиш. – Если вы меня убьете, он станет вас шантажировать.

    Нанкин засмеялся.

    – Мы с лейтенантом отлично работаем вместе, – сообщил он. – Не забивайте себе голову подобными мыслями.

    Морилли поднял револьвер и нацелил на Инглиша.

    – Все дело в вас, Инглиш, – сказал он. – Я не стану рисковать, дожидаясь, пока вы заговорите. Встаньте к стене.

    Инглиш собрался с духом. Он находился слишком далеко от реки, чтобы прыгнуть в воду, слишком далеко от Морилли, чтобы броситься на него. Он понимал, что стоит сейчас на волосок от смерти. К собственному изумлению, он не чувствовал страха, лишь злобное отчаяние, что теперь ему не удастся вывести на чистую воду Шермана.

    Он отступил назад.

    – Бросай «пушки»! – пролаял чей-то голос из-за машины. – Побыстрее, а не то понаделаю в вас дырок!

    Нанкин спешно выронил оружие. Морилли развернулся, и его губы растянулись в яростном оскале.

    Треснул выстрел, Морилли пошатнулся, выронил револьвер и с проклятиями схватился за запястье.

    Из-за машины вышел Чак Иган.

    – Я тут подумал, что мне стоит понаблюдать за ним, босс, – жизнерадостно сообщил он. – Никогда не доверял этому легавому.

    Инглиш шагнул вперед и подобрал револьвер Морилли. Оружие Нанкина он пинком сбросил в реку.

    – Ну и ну! Ты чуть не опоздал, Чак, – произнес он, кривовато улыбаясь.

    – Лучше поздно, чем никогда, – с широкой усмешкой отозвался Чак. – Что будем делать с этими гнидами?

    – Мне надо убрать их с дороги на несколько часов, Чак, – сказал Инглиш. – У тебя есть соображения?

    – Да запросто, – ответил Чак, подошел к Нанкину и ударил того по голове рукоятью пистолета.

    Морилли отшатнулся, когда Нанкин повалился рядом с ним лицом вниз.

    Инглиш сказал:

    – Не двигайтесь. У меня руки чешутся продырявить вам шкуру!

    Морилли ощерился:

    – Вы очень об этом пожалеете.

    Чак ударил его в висок, заставив повалиться на колени. Затем он ударил его еще раз, и Морилли растянулся на напитанном водой бетоне.

    – Останься с ними, Чак. Только убери их куда-нибудь с глаз долой. Мне нужно всего пару часов свободы.

    – Не стоит вам ездить одному, – с тревогой произнес Чак.

    – Останься с ними, – отрывисто повторил Инглиш. – Это приказ.

    Он подошел к полицейской машине и сел за руль.

    Заведя мотор, он высунулся из окна.

    – Спасибо, Чак. Я упомяну тебя в своем завещании.

    Он дал задний ход и понесся вдоль реки, возвращаясь в центр города.

    VЛоис открыла глаза и заморгала от боли, которую причинял свет лампы под янтарным абажуром, прикрученным прямо к потолку. От света всполохи боли словно пронзали мозг, и она закрыла глаза, прикусив нижнюю губу, чтобы не закричать.

    Несколько минут она лежала неподвижно, и ее разум медленно выплывал из тумана бесчувствия. Где это она? – пыталась понять Лоис. Она помнила, как Коррин упала на пол без сознания. Помнила, как склонилась над ней, а затем услышала свист опускающегося на голову предмета, и это было все, что она запомнила. Она снова открыла глаза, не глядя на лампу, и спустя несколько мгновений острая резь в глазах прошла.

    Лоис находилась в каком-то помещении, похожем на каюту корабля. Каюта была роскошная, отделанная панелями из ореха, со вкусом обставленная дорогой мебелью. Лоис лежала на кровати, и она спешно оглядела себя, убеждаясь, что лежит в одежде. Кто-то снял с нее макинтош, шляпу и туфли, но в целом она была ровно в том, в чем покинула свою квартиру.

    Она медленно приподняла голову, сморщившись от пронзительной боли, уколовшей виски.

    – Похоже, ты уже готова присоединиться к вечеринке, – услышала она мужской голос, заставивший ее вздрогнуть.

    Она быстро повернула голову влево.

    В кресле у двери каюты сидел здоровенный парень, косой на левый глаз и с тонким шрамом, сбегавшим от правого уха к уголку рта. Одной рукой он придерживал запястье другой, обмотанное толстым слоем бинта.

    – Должно быть, тебе здорово досталось, – продолжал он, оглядывая ее с головы до ног. – Пробыла в отключке больше часа.

    Рука Лоис автоматически потянулась к юбке и одернула как можно ниже, когда она прочитала выражение в его глазах.

    – Не утруждайся, – сказал парень со шрамом, вынимая пачку сигарет. – Я не первый раз вижу пару стройных женских ног и не последний.

    Он сунул сигарету в рот, чиркнул спичкой и прикурил.

    – Где я? – спросила Лоис срывающимся голосом.

    – На яхте Шермана, – пояснил ей парень со шрамом. – Он подойдет несколько позже. Хочет с тобой поговорить.

    – А ты кто? – спросила Лоис, пытаясь сесть.

    – А я Пенн, – представился он и ухмыльнулся. – Я забочусь о бизнесе Шермана. Поэтому я забочусь и о тебе. Хочешь узнать что-нибудь еще?

    – Зачем он притащил меня сюда?

    – Хочет с тобой поговорить. Строго между нами и этой кроватью, сестренка, сомневаюсь, что после этого разговора ты еще долго проживешь, – сообщил Пенн и подмигнул. – Он приканчивает людей так быстро, что я уже сбился со счета. Сегодня вечером грохнул Коррин. Зря, симпатичная была бабенка, но такой уж он. Знаешь, что он свернул ей шею?

    Сердце Лоис перестало биться, и на нее накатила тошнота.

    – Может быть, если будешь со мной любезна… – продолжал Пенн, сверля ее правым глазом. Его левый блуждал по комнате где-то в стороне, отчего его лицо казалось хитрым и жуликоватым. – Я попробовал бы его отговорить. Как думаешь, будешь со мной любезна?

    – Если подойдешь, я закричу! – с жаром ответила Лоис.

    Пенн кивнул и стряхнул на пол пепел.

    – Когда Шермана нет на яхте, можешь кричать сколько угодно, – согласился он. – Тут на шесть миль никого вокруг, кроме Шермана. Ладно, идет, если хочешь пожестче, не возражаю. Я люблю, когда сопротивляются.

    Лоис ничего не ответила. Она быстро оглядела каюту в поисках выхода, но единственным путем к свободе была дверь, перед которой Пенн поставил свое кресло.

    Пенн склонил голову набок, затем поднялся с места.

    – Вот он идет, – объявил он. – Следи за языком, сестренка. Он жестокий, когда злой.

    Когда он отодвинул кресло от двери, дверь открылась, и в каюту заглянул Шерман. Он остановился в дверном проеме: челюсти пережевывают резинку, взгляд янтарных глаз устремлен на Лоис, руки в карманах.

    – Убирайся, – бросил он Пенну.

    Огромный парень прошел мимо него, не проронив ни слова, и закрыл за собой дверь. Шерман пододвинул кресло и сел.

    – Простите, что пришлось вас ударить, мисс Маршалл, – произнес он мягко. – Но вы пришли в неподходящий момент. Зачем вы приходили?

    – Зачем вы притащили меня сюда? – ответила вопросом Лоис, свешивая ноги с кровати и садясь.

    – Отвечать на вопросы будете вы, – сказал Шерман, и его голос вдруг сделался скрипучим. – Если станете вредничать, я позову Пенна, и он разберется с вами. Зачем вы пришли домой к Коррин Инглиш?

    Лоис колебалась. Ее пугали эти холодные, лишенные выражения глаза, однако она не собиралась выкладывать Шерману, что хотела убедить Коррин дать в суде показания против него.

    – Я слышала, что она устроила скандал в «Серебряной башне», – пояснила Лоис спокойно. – И я хотела узнать, проводил ли ее мистер Инглиш до дома.

    Шерман внимательно рассматривал Лоис, не понимая, лжет она или нет.

    – И вы не знаете, где сейчас Инглиш?

    Она покачала головой.

    – Вы уверены?

    Она снова покачала головой.

    – Вам, разумеется, известно, что этим вечером он убил Джули Клэр и ее любовника и полиция ищет его?

    – Я слышала, что они убиты, но уверена, что мистер Инглиш не имеет к этому никакого отношения.

    Шерман улыбнулся:

    – Разумеется. Вы же в него влюблены. Я должен был подумать об этом раньше.

    Лоис ничего не ответила.

    – Вы ведь влюблены в него, верно?

    – Разве это вас касается?

    – Возможно, – ответил Шерман, задумчиво уставившись на нее. – Полиция пока еще его не схватила, а когда такой человек, как Инглиш, на свободе, он представляет опасность. Я хочу, чтобы его взяли как можно быстрее, иначе мне придется разбираться с ним собственноручно.

    – Лучше отпустите меня, – твердо произнесла Лоис. – Похищение людей в этом городе считается особо тяжким преступлением.

    Шерман улыбнулся:

    – Как и убийство. Но пока что я не собираюсь вас убивать. Подожду до завтрашнего утра. Тогда, если Инглиша еще не арестуют, мне придется искать его, вот тут-то вы мне и пригодитесь. Думаю, все будет просто, если он узнает, что вы у меня в руках. Подозреваю, он пойдет на соглашение. А потом он, разумеется, совершит самоубийство, как и его брат. Его найдут застрелившимся, с пистолетом в руке. Несколько позже найдут и вас, утопившейся, и придут к выводу, что вы погибли, как и Мэри Савитт, – не смогли жить дальше без своего возлюбленного. Весьма убедительная схема, и я не вижу причины не повторить ее.

    – Мне кажется, вы просто сумасшедший, – ровно проговорила Лоис. – Нормальный человек не может так рассуждать. Нормальный человек не может так поступать.

    Шерман пожал плечами:

    – И что с того, что я сумасшедший? Что дурного в том, чтобы быть сумасшедшим? Почему люди так ужасаются, если их принимают за сумасшедших? Лично я – нет. Я полностью доволен тем, как работает мой разум. В конце концов, сумасшествие – это всего лишь точка зрения. Вот вы заявляете, что вы разумны. Что ж, посмотрите на себя. Моя позиция отличается от вашей. Человек в здравом, как это называется, уме избегает убийства, но так уж вышло, что для меня убийство – это выход. Я его не избегаю. Следовательно, по вашей логике, я должен быть сумасшедшим. Мне совершенно безразлично, сумасшедший я или нет. Так получилось, что мою мать считали сумасшедшей, однако это была самая блистательная женщина, какую я когда-либо встречал. Ее поместили в лечебницу, где она и умерла. Если бы она убила моего отца, как я ей советовал, она не попала бы в лечебницу. Но она избегала убийства. И я усвоил этот урок. – Он положил ногу на ногу. – Убийство – странная штука. Оно подобно снежному кому, который катится вниз с холма. Одно убийство влечет за собой другое. Я не увяз бы в этом деле, если бы тот жалкий мошенник не попытался меня облапошить. Я был дураком, что предложил ему работать на меня. До его появления у меня был отличный бизнес. И теперь, если не поостерегусь, днище может выбить. В год дело приносило мне четверть миллиона, и я не собираюсь отказываться от него без борьбы. Роя Инглиша я убил в момент гнева. Было бы куда проще выгнать его и взять на его место кого-то другого, но я разозлился, обнаружив, что он меня надувает, и я его застрелил. И вот тут снежный ком начал свое движение вниз с холма. Мэри Савитт пришлось уйти. Она знала обо мне не хуже Инглиша, и, услышав о его смерти, она могла бы заговорить. Поэтому ей пришлось уйти. А потом этот старый дурак Хеннесси начал болтать, и ему пришлось уйти. Мэй Митчелл тоже пришлось уйти, однако к этому времени ваш умник, мистер Инглиш, взял мой след. Он поступил неразумно, начав мне угрожать. Сначала я захотел убить его, но мне показалось куда проще и забавнее позволить ему уничтожить самого себя. Я устроил так, чтобы он услышал о своей любовнице и Гарри Винсе. Я не был уверен, что он захочет их убить, поэтому сделал это вместо него. Потом вдруг появились вы, и я осознал, что Коррин Инглиш может быть опасна, поэтому и ей пришлось уйти. Вот видите, как я с вами откровенен. Убийство – любопытная штука, оно все разрастается и разрастается. Вскоре мне придется убить вас, потом Инглиша. Можно было бы остановиться на этом, но есть Леон, о котором тоже предстоит позаботиться. Он слишком много знает. Вероятно, придется заткнуть рот и ему. Затем придется заткнуть рот кому-то еще. Одно убийство тянет за собой цепочку других. Интересно, правда?

    Лоис ничего не ответила. Она с ужасом смотрела на Шермана, не сводя с него глаз.

    – Инглиш меня беспокоит, – признался Шерман, как будто рассуждая сам с собой. – Он опасен. Он похож на быка: прет напролом, не обращая внимания на препятствия, он может все мне усложнить, если в ближайшее время его не арестуют.

    – И он все вам усложнит, – пообещала Лоис. – Только не думайте, что ему есть дело до меня, ничего подобного. Он человек безжалостный. Я ничего для него не значу, так что не воображайте, что сможете использовать меня в качестве приманки, – это не сработает. Он придет за вами сам в свое время – в этом будьте уверены.

    Шерман засмеялся.

    – Можете мне не верить, – сказал он, вставая с места. – Но каким бы ни был Инглиш, он еще и рыцарь в душе. Вы с ним довольно долго работали вместе. Даже если вы ничего для него не значите, он будет рваться спасать вас, словно бешеный бык, когда услышит, что вы в опасности. Такие, как он, всегда так поступают. Это о них снимают кино. Но возможно, в том не возникнет необходимости. Я подожду до завтрашнего утра, затем, если полиция его не схватит, я заманю его в западню. И он в нее попадет. Вы же пока останетесь здесь. Сбежать вы не сможете. Мы в шести милях от берега. Завтра утром я вернусь и поговорю с вами.

    Он открыл дверь и жестом позвал Пенна обратно в каюту.

    – Следи за ней, – велел он отрывисто. – Я вернусь завтра, часам к десяти.

    Пенн улыбнулся.

    – Она будет здесь, когда вы вернетесь, – пообещал он.

    – Лучше бы была, – буркнул Шерман и пошел по узкому коридору к сдвижному люку.

    Пенн, привалившись к раме двери, глупо ухмылялся. Он простоял так несколько минут, не двигаясь, склонив голову набок. Затем они оба услышали рев лодочного мотора. Пенн так и стоял, привалившись к двери. Лоис наблюдала за ним, сердце ее бешено колотилось, ледяные руки были сцеплены на коленях.

    Они оставались в таком положении, глазея друг на друга, пока рев мотора не стих вдали, тогда Пенн шагнул в каюту и закрыл дверь. Повернув ключ в замке, он вынул его и опустил себе в карман.

  

  
    Глава седьмая

    IЭд Леон медленно проехал мимо дома Лоис, настороженно высматривая любые признаки опасности, однако полицейской машины перед домом не оказалось, и свет в окнах Лоис не горел. Он остановился на углу улицы, вышел из машины и пошел обратно, поглядывая на окна.

    «Арестован ли Инглиш? – гадал он. – или же он сумел ускользнуть от Морилли? Сэм Крейл должен знать», – решил Леон и вернулся к машине.

    «Если Инглиша арестовали, тогда Лоис предстоит искать тебе, – сказал себе Леон, усаживаясь за руль. – Только вот где ее искать? К себе на квартиру Шерман ее не повезет. Наверняка у него есть какое-то другое место, чтобы отсидеться, но где именно?»

    На другой стороне Леон заметил круглосуточную аптеку. Он притормозил у кромки тротуара, вошел в аптеку и направился к телефонной будке. Закрыл за собой дверь и набрал номер Крейла.

    Пока он ждал соединения, бросил взгляд на наручные часы. Было без двадцати десять. Раздраженно поморщившись, Леон повесил трубку на рычаг, услышав гудки «занято», и закурил сигарету. Он ждал, сигарета быстро сгорала, а его разум лихорадочно искал вдохновения.

    Тут он вспомнил о Глории Виндзор. Может, ей известно, где обретается Шерман. Он решил, что будет нелишним зайти к ней. Он снова набрал номер Крейла.

    Трубку сняла Хелен Крейл.

    – Говорит Эд Леон, – сказал Леон. – Сэм дома?

    – Он только что вышел, – ответила ему Хелен. – Если что-то важное, я могу его догнать. Он как раз выгоняет машину из гаража. Собирается в управление полиции. Ты слышал, что Ника арестовали?

    – Угу. Догони его, пожалуйста, Хелен. Это важно.

    – Подожди секунду.

    Леон прислонился к стене телефонной будки, нахмурив брови. Такое впечатление, что ночка предстоит хлопотная, подумал он. Он знал, что Инглиш хотел бы, чтобы он сначала нашел Лоис, а потом выследил Шермана. Леон сдвинул шляпу на затылок и утер со лба бисеринки пота. Если он неверно разыграет свои карты, Ник, считай, покойник, мрачно размышлял он.

    – Алло? – Голос Крейла ударил в уши. – Это ты, Леон?

    – Да… значит, они схватили Ника?

    – Он звонил пару минут назад. Пока он со мной говорил, полиция уже ломилась в дверь. Я сейчас еду в управление полиции. Черт побери! Он должен был сразу сдаться, как я ему говорил. Мне придется драться, чтобы вытащить его из этого дела.

    – Только костюм не порви, – коротко бросил Леон. – Лоис пропала. Очень похоже, что ее схватил Шерман. Коррин Инглиш убита.

    – О чем ты болтаешь? – голос Крейла истерически взлетел.

    – Лоис поехала домой к Коррин. Ник рассудил, что Коррин и Шерман действовали заодно. Лоис хотела привезти Коррин к Нику, чтобы он с ней поговорил. Я нашел Коррин задушенной, а Лоис пропала. Она там побывала. Я нашел ее носовой платок. Крейл, мне придется ее искать. Передай Нику, что я собираюсь надавить на девчонку Виндзор. Она, может быть, что-то знает. В ней наш единственный шанс. Скажи ему, чтобы не переживал. Я найду Лоис даже ценой собственной жизни.

    – Что еще за девчонка Виндзор? – с недоумением переспросил Крейл.

    – Не важно. Просто скажи ему. Он знает, кто это. Мне пора двигать.

    – Держи со мной связь, – успел вставить Крейл.

    – Конечно. Я тебе позвоню, когда поговорю с этой девчонкой. Когда ты собираешься вернуться?

    – Понятия не имею. Может, через час. Позвони мне через час.

    – Обязательно, – пообещал Леон и положил трубку.

    Он вышел из будки и вернулся к своей машине. Пять минут быстрой езды, и он был на Седьмой улице и подруливал к зданию, в котором находилось «Агентство быстрого реагирования».

    Он вошел в вестибюль и спустился по лестнице к каморке Тома Кэлхуна. Тот смотрел по телевизору бокс. Он с неохотой поднялся Леону навстречу. Боксеры гоняли друг друга по всему рингу, и ему не хотелось пропустить нокаут.

    – Я занят, – хмуро буркнул он. – Чего вам надо в этот час?

    – Я хочу поговорить с мисс Виндзор. Она еще у себя или уже ушла домой? – Леон возвысил голос, чтобы перекричать вопли, доносившиеся из телевизора. – Ради всего святого, неужели необходимо выкручивать громкость на полную?

    Кэлхун убавил звук. Его взгляд никак не мог оторваться от светящегося экрана.

    – Она наверху. Она и живет здесь.

    – Спасибо, – сказал Леон. – Извините, что потревожил.

    Любопытство Кэлхуна пересилило его интерес к поединку.

    – О чем вы хотите с ней поговорить? – спросил он.

    – Хочу узнать, может, она так же одинока, как и я.

    Леон вышел из каморки и направился к лифту. Кэлхун потащился за ним.

    – Найдете дорогу наверх сами? – поинтересовался он, отпирая решетку лифта. – Может, она не пожелает вас видеть.

    Леон вошел в лифт и с грохотом задвинул решетку.

    – Хотите побиться об заклад? – бросил он и ткнул пальцем в кнопку.

    Лифт со скрежетом двинулся вверх. Наконец он остановился на последнем этаже, и Леон вышел в коридор. Грохот телетайпов из новостного агентства заглушил звук открывающейся решетки. Веерообразное окно над дверью Глории Виндзор светилось. Леон прошел по коридору, взялся за медный молоток и дважды стукнул. Сунув руки в карманы макинтоша, он прислонился к дверному косяку, готовый подставить ногу под дверь, если придется.

    После небольшой паузы засов отодвинулся. Дверь открылась.

    На Леона вопросительно уставилась рослая рыжеволосая девушка в зеленом свитере с высоким воротником и в светло-коричневых брючках в обтяжку. На вид ей было лет двадцать восемь – двадцать девять. Ее лицо отличалось какой-то тревожной красотой, которую, впрочем, портила жесткая линия рта и агрессивно выдвинутый вперед подбородок. Леон подумал, что ни у одной женщины не видел таких соблазнительных форм, и он с большим трудом оторвал взгляд от ее фигуры, которая была не столько скрыта, сколько подчеркнута обтягивающим свитером.

    – Мисс Виндзор? – спросил он, прикасаясь к шляпе.

    На него взглянули серые глаза. Алые губы дрогнули в легкой улыбке.

    – Угадали. Чего вы хотите?

    – Я Эд Леон, – представился Леон. – Детектив. Хочу с вами поговорить.

    Она продолжала улыбаться, но в глазах внезапно отразилось беспокойство.

    – Да бросьте, – произнесла она с насмешкой. – Если вы легавый, то я – Софи Такер[4].

    Леон вынул бумажник и показал свой значок и лицензию.

    – Это вас убедит?

    – А-а, ищейка, – протянула она с нескрываемым презрением. – Беги дальше, бойскаут, я такими не занимаюсь.

    Она начала закрывать дверь, однако нога Леона была наготове. Он шагнул вперед, заставив девушку отступить.

    – Я сказал, что хочу поговорить, – повторил он. – Давай-ка устроим поудобнее наши пятые точки и раздадим всем сестрам по серьгам.

    Она отступила еще, но ее серые глаза сердито сверкали.

    – Ты сильно пожалеешь, ищейка, – пригрозила она, – если попытаешься подбивать ко мне клинья.

    – С радостью пойду на такой риск, – сказал Леон, уже успевший переместиться в прихожую. Он закрыл дверь и прислонился к ней спиной. – Нечасто мне выпадает возможность подбивать клинья к таким рыжим и грудастым, как ты. Скажи мне, чисто удовлетворить мое любопытство, тебя скульптор изваял или ты сама такая выросла?

    Подобие улыбки промелькнуло в ее серых глазах.

    – Ловкий парень! – признала она с насмешливым отчаянием. – Я таких встречаю двадцать четыре часа в сутки, по десять штук на десять центов. Ладно, раз уж ты вошел, говори, в чем дело, и вали. Я хочу посмотреть бокс по телику.

    – Мы еще не вошли, – возразил Леон, проскользнув мимо нее. Он толкнул дверь и оказался в просторной и полной воздуха гостиной. – Ого, а ты умеешь удобно устраиваться, – продолжал он, оглядывая комнату. – С ума сойти! Должно быть, ты здорово зарабатываешь на своем силуэте.

    – Скажи это во множественном числе, а то я тебе кочергу в глаз воткну, – вальяжно отозвалась она, подошла к глубокому креслу и опустилась в него.

    – Или, может, шантаж приносит хороший доход, – рассуждал дальше Леон, наблюдая за ней.

    Она покосилась на него краем глаза, и ее рот сжался.

    – О чем ты болтаешь? – ледяным тоном поинтересовалась она.

    – Ты вляпалась, крошка, – сказал Леон, подходя к камину и останавливаясь перед ярким огнем. – Все, приехали, конец пути. Как тебе понравится идея провести следующие десять лет в хорошенькой уютной камере?

    Она поглядела на него, и ее глаза заискрились смешинками.

    – С чего ты взял, что я попаду в тюрьму, ищейка?

    – Факты и цифры, не те, что обозначают размер, а из математики, – сказал Леон, вынимая пачку сигарет. – Куришь?

    Она покачала головой.

    – Какие еще факты и цифры?

    Леон закурил и бросил спичку в огонь.

    – Бизнес Шермана взорвался прямо у него перед носом. Вы с ним работали вместе. У нас есть против него все доказательства, и мы ждем, когда его схватят. Пока мы ждем его появления, вылавливаем мелкую рыбешку вроде тебя.

    Она удивленно подняла брови:

    – Кто такой Шерман? О чем ты вообще болтаешь?

    Леон улыбнулся:

    – Не стоит пичкать меня подобной чушью. Ты знаешь, о чем я болтаю. Ты пасла Роя Инглиша. Подслушивала его по указанию Шермана. Все, что происходило в кабинете Инглиша, ты слышала и передавала Шерману. Значит, ты сообщница Шермана.

    – Да ты спятил! – сердито воскликнула она. – Убирайся, пока я не вызвала копов.

    – Давай вызывай. Это избавит меня от необходимости собственноручно тащить тебя в управление.

    Она встала и подошла к телефону.

    – Копы в этом городе умеют разбираться с такими гнидами, как ты, – заявила она. – Последуй моему совету: уматывай, пока можешь.

    – Давай звони копам, – поторапливал он, привалившись плечом к камину. – Улик у меня хватит, чтобы отправить тебя куда подальше лет на десять. В наше время за шантаж приходится дорого платить.

    – Ничего ты не докажешь, – сказала она, протянув руку к телефону.

    – Я смогу доказать твою связь с Шерманом. А он за последние несколько дней убил пятерых: Роя Инглиша, Мэри Савитт, Джо Хеннесси, Мэй Митчелл и час назад – Коррин Инглиш, – перечислил Леон, наблюдая за ней. – И ты причастна к убийству Роя. Это я смогу доказать. Если не поостережешься, твой прекрасный силуэт окажется на электрическом стуле.

    Она развернулась вполоборота, сняв телефонную трубку, затем положила трубку обратно, рывком открыла ящик стола и выхватила автоматический пистолет 25-го калибра. Крутанулась на месте и нацелила оружие на Леона.

    – Ни с места, ищейка, – велела она, лицо у нее ожесточилось, глаза сверкали. – Меня так и подмывает всадить в тебя пулю и сказать копам, что ты вломился ко мне в дом.

    – Что, из этой вот игрушки? Да у меня даже кровь не пойдет, – произнес Леон, вовсе не ощущая той уверенности, какая звучала в его голосе.

    – Одно неверное движение, и мы посмотрим, пойдет ли у тебя кровь!

    – И куда это тебя заведет? – поинтересовался он. – Почему бы не подумать своей головой и не принять разумное решение?

    – Это какое же? – Она присела на край стола, нацеливая пистолет ему в грудь.

    – Мне нужен Шерман, – пояснил Леон. – Я могу позволить себе тебя упустить. Шерман скрылся из виду. Куда он мог отправиться?

    Она рассматривала его.

    – Допустим, я знаю, допустим, я тебе скажу, и что дальше, ищейка?

    – Дам тебе двенадцать часов, чтобы исчезнуть из города. Через двенадцать часов я сообщу копам, что ты работала вместе с Шерманом, однако девушка с машиной за двенадцать часов сможет проделать немалый путь.

    – Ничего я не знаю о Шермане, – сказала она и засмеялась. – Да ты просто чокнутый! Я ни разу не слышала об этом парне, пока ты не заявился сюда. А теперь убирайся!

    Леон внимательно изучал ее.

    – Если я уйду, придут копы. Они сумеют тебя разговорить, на этот счет можешь не сомневаться!

    – Убирайся!

    Леон пожал плечами:

    – Ладно, если хочешь играть так, потом не жалуйся, если окажешься на электрическом стуле.

    – Убирайся!

    – Какое скудоумие, – заметил Леон, направляясь к двери. – Забыл упомянуть, что в мое предложение, кроме двенадцати часов форы, входят и подъемные. Я же не думаю, что такая девушка, как ты, отправится в бега без наличных в кармане.

    Он заметил, как она напряглась, внимая ему, и понял, что взял верный тон.

    – Топай давай, – повторила она, однако голос ее на этот раз прозвучал не так уверенно.

    Когда он подошел к двери, она спросила:

    – И сколько?

    – Пару кусков. Это неплохое предложение, сестренка: два куска и двенадцать часов форы.

    – Не интересует, – отрывисто сказала она. – Это курам на смех. Убирайся отсюда!

    – Может, назовешь сумму сама?

    Она заколебалась.

    – Десять.

    Леон захохотал:

    – Вот это действительно смешно. Десять кусков за то, что копы с легкостью из тебя выбьют бесплатно. Но я соглашусь на пять, потому что при виде рыжих волос моя язва не так болит.

    – Семь, – выпалила она моментально.

    Леон почувствовал, что зря теряет время.

    – А ты знаешь, где он? – спросил он.

    Она кивнула.

    – Ладно, хорошо, мне-то что терять? Это не мои бабки. Сойдемся на семи. Где он?

    – Неужели я похожа на дуру? – насмешливо поинтересовалась она. – Я хочу бабки вперед.

    – Где он? – рыкнул Леон, внезапно растеряв всю свою беспечность. – Ты получишь деньги, но сначала ты ответишь мне!

    – Сначала я хочу деньги, – упрямо возразила она.

    Он схватил ее за руку:

    – Слушай меня. Шерман похитил секретаршу Инглиша! Увез ее куда-то. Если я не найду ее как можно быстрее, он прикончит ее, а если он это сделает, я обязательно прослежу, чтобы тебя признали сообщницей Шермана. Где он?

    Она колебалась.

    – Откуда мне знать, что ты не лжешь? – спросила она. – Кто такая секретарша Инглиша?

    – Ее зовут Лоис Маршалл, – с нетерпением проговорил Леон. – Она поехала домой к Коррин Инглиш и пропала. Я был там, понял, что с ней случилось, и нашел Коррин задушенной. Шерман увез Лоис, и с каждой минутой, которую я трачу на болтовню с тобой, ее положение ухудшается. Хочешь, чтобы тебя признали соучастницей убийства?

    – Ты дашь мне деньги и двенадцать часов форы, если я тебе скажу?

    – Да! Где он?

    – Откуда возьмутся деньги?

    – Их отдаст тебе Сэм Крейл, адвокат.

    Она все еще колебалась, но потом сказала:

    – У Шермана есть яхта, которая стоит в бухте Крик. Именно там он проводит выходные. Если он спрятался где-то, то только там. Ты его не пропустишь – его яхта там одна.

    – Это правда? – с нажимом спросил Леон.

    – Разумеется, правда! Говори уже, как я смогу получить деньги!

    Леон подошел к столу у окна, вынул из бюро лист писчей бумаги и набросал записку. Протянул ей.

    – Отдашь это Крейлу. Скажешь ему то же, что сказала мне, и он заплатит.

    – Если он не заплатит…

    – Он заплатит. Может, не прямо сегодня вечером, но сразу же завтра с утра. У тебя все еще будет двенадцать часов. Это я тебе обещаю.

    – Мне пойти к нему прямо сейчас?

    – Лучше завтра с утра. Он вряд ли сможет достать семь кусков наличными среди ночи.

    – Если идти, то прямо сейчас. Может, он даст мне хоть что-то, а остальное вышлет позже.

    – Как тебе угодно, – сказал Леон, шагнув к двери. – У меня полно дел.

    Когда он ушел, она поднялась с места, что-то обдумывая, затем проворно прошла в спальню, вытащила из-под кровати два чемодана и начала спешно собирать вещи. Она брала только самое необходимое, бросая в чемоданы как попало.

    В последние дни она читала в газетах о серии загадочных смертей и догадалась, что за ними стоит Шерман. Еще до прихода Леона она решила бежать из города. И теперь ее охватила паника, она стремилась уехать раньше, чем полиция обнаружит ее связь с Шерманом. Леону она тоже не поверила. Если Крейл даст ей тысячу, она удовольствуется и этим, лишь бы покинуть город уже ночью. Сейчас ее волновало только одно – убраться подальше, пока на нее не обрушились неприятности.

    Не потрудившись сменить свитер и брюки, она накинула меховое манто, подхватила чемоданы и быстро прошла к двери. Рывком открыла ее и тут же резко замерла, и сердце ее как будто перестало биться на миг.

    В коридоре стоял Шерман: руки в карманах макинтоша, вода капает с полей шляпы, челюсти размеренно двигаются, глаза пустые.

    – Привет, Глория, – произнес он негромко.

    Она ничего не ответила.

    – Бежишь? – продолжал он, переведя взгляд на два чемодана.

    – О чем это ты? – сумела выговорить она. – Просто уезжаю на выходные.

    – И не собираешься возвращаться? – уточнил он. – Сдрейфила, Глория?

    – С чего бы мне сдрейфить? – сказала она, изо всех сил стараясь говорить нормальным тоном. – Да что с тобой? Неужели мне нельзя уехать без того, чтобы тебе не мерещилось всякое?

    Он пожал плечами:

    – Мне плевать, куда ты собралась, Глория, но ты же бежишь, верно?

    – Нет, конечно, никуда я не бегу! – ответила она с ненужной запальчивостью. – Что с тобой такое? Это тебе нужно бежать.

    Шерман улыбнулся:

    – Можно мне зайти на минутку? Хочу с тобой поговорить.

    – Я… мне пора на поезд.

    Он шагнул к ней, и она отступила. Он вошел в гостиную. Медленно, словно загипнотизированная, она поставила на пол чемоданы и прислонилась к стене, наблюдая за ним.

    – Тебе не нужно убегать, Глория, – сказал он, пройдясь по комнате. – Я поставил Инглиша именно в то положение, какое хотел. Он больше не сможет причинять неприятности. Его ищет полиция. Он застрелил свою любовницу.

    Она ничего не сказала. Ее взгляд последовал за ним, когда он подошел к окну.

    – Поначалу казалось, он сможет мне помешать, – продолжал Шерман, – но теперь уже все хорошо. Как у тебя с деньгами, Глория? Кажется, я что-то тебе задолжал?

    – Все в порядке, – севшим голосом заверила она. – Я… в данный момент мне не нужны деньги.

    Он улыбнулся ей:

    – Первый раз слышу от тебя такие слова. Может быть, теперь тебе страшно брать у меня деньги, Глория? Не нужно бояться.

    – Если дашь, я возьму, – сказала она. – Но особой спешки нет.

    – А мне кажется, есть. – Он стоял у окна, рассматривая шнур на шторе. – Какое странное совпадение. Я много недель искал такой шнур. Ты не поверишь, но я нигде не смог найти именно такой оттенок. – Он снял шнур с крючка и вроде бы начал пристально его изучать. – Не помнишь, где ты его купила?

    – В «Сэквилле», – ответила Глория, с тревогой наблюдая за ним.

    – Ты уверена? – спросил он, как будто невзначай направляясь в ее сторону. – Кажется, я у них спрашивал.

    Глория взглянула на шнур, увидела, что теперь он свисает с его пальцев петлей, и попыталась вжаться в стену, широко распахнув от ужаса глаза.

    – Не подходи ко мне! – выговорила она сдавленным, натянутым голосом.

    – В чем дело? – спросил Шерман, улыбаясь ей. – Что тебя пугает? Только не говори мне, Глория, что ты вдруг начала страдать от угрызений совести.

    Он был уже в нескольких футах от нее. Она вдруг, ничего не видя перед собой, бросилась из комнаты к входной двери. Он двинулся за ней быстро и беззвучно и, когда она была уже у двери, набросил ей через голову петлю.

    Безумный крик ужаса застрял в ее горле, когда он скрестил руки, затягивая шнур.

    IIЕдва Сэм Крейл выбрался из машины, из темноты ему навстречу выступила скрытая тенями мужская фигура.

    – Сэм?

    – Боже, Ник! – Крейл в смятении поглядел по сторонам, испуганный, что кто-то увидит. – Какого черта ты здесь делаешь? Что случилось?

    – Давай войдем в дом, – натянуто произнес Инглиш.

    Крейл погасил фары автомобиля и пошел по темной подъездной дорожке к дому. Он открыл дверь, и Инглиш последовал за ним в прихожую. Из комнаты вышла Хелен Крейл – рослая, гибкая, как тростинка, со светло-каштановыми волосами и умными, дружелюбными глазами. Инглиш часто недоумевал про себя, почему она вышла за Крейла. Он считал, что она слишком красива, чтобы связывать судьбу с таким престарелым толстяком, как Сэм. Однако, несмотря на несоответствие возраста и внешности, они, кажется, отлично ладили друг с другом.

    – Проходи к огню, Ник, – сказала она, улыбаясь ему. – Я принесу тебе выпить.

    – Нет, Хелен, не нужно, спасибо, – отозвался Инглиш. – Со мной все в порядке. Не возражаешь, если я поговорю с Сэмом о деле? Только не уходи.

    Хелен быстро взглянула на Крейла, и тот покачал головой.

    – От Эда что-нибудь было? – спросил Инглиш.

    – Да, он звонил, – ответил Крейл, проходя вслед за Инглишем в большую, ярко освещенную гостиную. Он снял плащ и бросил в кресло. – Раздевайся. Ты промок насквозь. – Когда Инглиш стянул с себя плащ, Крейл продолжил: – Что с тобой случилось? Я поехал в управление, ждал там. Капитан Суинни ничего не знает. Он сказал, что запрос на твое задержание поступил, однако никаких рапортов он не получал. Я не стал говорить ему, что тебя взяли. Ты от них смылся?

    Инглиш мрачно усмехнулся:

    – В итоге да. Морилли хотел провести арест частным порядком ради собственной выгоды. Что случилось с Лоис?

    – Не знаю. Эд ее ищет. Обещал позвонить через час. Теперь он должен проявиться с минуты на минуту.

    Хелен взяла плащ Инглиша и вынесла в прихожую.

    – Он рассказал, что увидел, когда приехал домой к Коррин? – спросил Инглиш.

    Крейл кивнул:

    – Да. Шерман там побывал. Он задушил Коррин. Лоис тоже там побывала. Эд нашел ее носовой платок, но мы не знаем, схватил ее Шерман или нет.

    Инглиш сжал кулаки, его бледное лицо ожесточилось.

    – Его необходимо остановить, Сэм! Это не должно продолжаться. Я обязан его найти.

    – Нет, погоди, ты и сам в отчаянном положении, – с тревогой возразил Крейл. – Ты должен был сдаться властям, когда за тобой приехал Морилли. Сбегать от него…

    – Я не сбегал от него. Я позволил ему себя арестовать, – сказал Инглиш, когда Хелен вернулась в комнату. – Он устроил мне путешествие в один конец. Если бы Чак не заметил, как мы отъезжаем, и не сел бы на хвост, я бы сейчас уже лежал в морге.

    Крейл выпучил на него глаза:

    – Ты это несерьезно?

    – Не сомневайся, еще как серьезно. Морилли сказал мне об этом в глаза. Он боялся, что я заговорю. Он уже собирался меня пристрелить, когда Чак появился, словно герой во второсортном боевике. И точно так же со мной обошлись бы, если бы я сдался сам. Я же тебе говорил, что так будет. Меня отправят на электрический стул, если я предоставлю им хотя бы малейший шанс.

    Крейл утер лицо носовым платком.

    – Я прямо сейчас отправлюсь к комиссару и все ему расскажу, – заявил он. – Ему придется меня выслушать. Где ты, говоришь, оставил Морилли?

    – На Хэмптонской верфи, – сказал ему Инглиш. – С ним там Чак. Прихвати с собой какого-нибудь газетчика, Сэм. Это хорошая мысль. Может быть, Морилли выдаст себя.

    – Предоставь это мне, – сказал Крейл, снова надевая плащ. – А ты, Ник, оставайся пока здесь, подальше от чужих глаз. Я загоню в угол эту крысу Морилли!

    – Ты сейчас укрываешь преступника, – заметил Инглиш. – Наверное, мне лучше уйти, Сэм.

    – Останься здесь! Проследи, чтобы он не ушел, Хелен, – велел Крейл. – Им не придет в голову искать тебя здесь. Я вернусь, как только смогу.

    Когда он отправился в гараж, Хелен сказала:

    – Ты ведь сильно переживаешь из-за Лоис, правда, Ник?

    Он кивнул:

    – Если этот черт ее убил…

    – Нельзя так думать, – успокаивающим тоном произнесла она. – Присядь отдохни. Эд ее найдет. Он хороший человек, Ник.

    – Но сейчас за ним охотится полиция, а он об этом не подозревает. Морилли отдал приказ о его задержании. Он может угодить в засаду, и что тогда будет с Лоис?

    – Верь, что он не угодит в засаду, – ответила она. – Если кто-то и способен ее найти, то это Эд.

    Инглиш упал в кресло.

    – Если бы только знать, где сейчас Шерман, – со злостью воскликнул он. – Я же не могу метаться по всему городу. Меня схватят уже через несколько минут.

    – Эд сказал, что собирается поговорить с какой-то девушкой… Виндзор, кажется, он так ее назвал. Он предполагал, что она знает, где находится Шерман.

    Лицо Инглиша посветлело.

    – А я и забыл о ней. Эд считает, что она работает на Шермана. Интересно, у него что-нибудь выгорело?

    – Он уже скоро позвонит, – заверила Хелен.

    – Может быть, он сейчас у нее, – осенило Инглиша, и он вскочил на ноги. – Я же могу сам ему позвонить.

    Он подошел к телефону и полистал страницы справочника, отыскав номер Глории Виндзор. Он набрал номер и принялся ждать, со все нарастающим нетерпением вслушиваясь в гудки. Он прождал, наверное, минуту, затем положил трубку на место.

    – Никто не отвечает. Может, ее не было дома и он не смог с ней поговорить. – Он взглянул на часы. – Как только подумаю о Лоис… – Он ударил кулаком в ладонь. – Проклятье! Я обязан что-то предпринять. Не могу просто сидеть и ждать!

    – Успокойся, Ник, – сказала Хелен. – Ты должен положиться на Эда. Он ее найдет.

    – Все это прекрасно… – Он не договорил и криво улыбнулся ей. – Знаешь, Хелен, я был настоящим болваном с Лоис. Я не сознавал, что она для меня значит, пока не потерял ее.

    – Разве все мы не бываем иногда настоящими болванами? – мягко произнесла она. – Я рада, Ник. Она тебе подходит.

    – Знаю. Если только она жива, я все наверстаю.

    – Слышишь? – вдруг спросила Хелен, вскинув руку.

    Они услышали, как по улице несется какая-то машина. Спустя миг она остановилась у дома, взвизгнув истерзанными покрышками.

    Когда Инглиш кинулся к окну, Хелен оттолкнула его.

    – Не высовывайся, Ник. Это может оказаться полиция, – строго напомнила она. – Давай я посмотрю.

    Она подняла маркизу, затем быстро развернулась, и ее лицо вспыхнуло от волнения.

    – Это Эд! – воскликнула она и побежала через комнату к входной двери.

    Хелен распахнула дверь, когда Леон как раз собирался позвонить. Он был мокрый насквозь, в глазах тревога и раздражение.

    – Сэм дома? – спросил он.

    – Входи, – сказала Хелен. – Ник здесь.

    – Ник! Ого, чтоб меня разразило! Я-то думал, он в тюрьме.

    Он вошел в тот момент, когда Инглиш вышел ему навстречу из гостиной.

    – Вот это прорыв! – сказал Леон. – А я уж списал тебя со счетов.

    – Где Лоис? – спросил Инглиш.

    – Пока не могу сказать точно. Я зашел за деньгами. Придется нанять катер. У Шермана яхта стоит в шести милях от берега в бухте Крик. Подозреваю, Лоис на борту. Чтобы туда поехать, с меня требуют сто баксов за катер. У тебя найдется сотня баксов?

    – Найдется, конечно, – сказал Инглиш. – Я еду с тобой.

    – Лучше не надо. Копы все еще ищут тебя.

    – Тебя они ищут тоже, – обрадовал Леона Инглиш. – Морилли объявил тебя в розыск. Он пытается повесить на тебя убийство Коррин. Давай, пора отправляться!

    Он с трудом просунул руки в рукава плаща.

    – Далеко эта бухта Крик? – спросил он.

    – Отсюда мили три, – ответил Леон, открывая входную дверь.

    – Скажи Сэму, куда я поехал, – попросил Инглиш Хелен. – И спасибо, что приютила.

    – Удачи, Ник, – сказала Хелен, тревожно глядя на него. – И будь осторожен.

    Инглиш пошел по дорожке за Леоном и сел в стоявшую наготове машину.

    Леон сорвался с места и помчался по пустынной улице.

    – Мне удалось поговорить с девчонкой Виндзор, – сообщил он Инглишу, – только мой разговор будет стоить тебе семь кусков, причем неизвестно, окажется ли он полезен. Но все равно подозреваю, Шерман увез Лоис на яхту, если увез ее куда-то вообще. А что было у тебя?

    – Морилли устроил мне поездку в один конец. Если бы не появился Чак, меня бы здесь сейчас не было, – сказал Инглиш.

    Леон бросил на него быстрый взгляд:

    – Ты хочешь сказать, он собирался тебя прикончить?

    – Такой был план. Он боялся, что я заговорю. Кроме того, избавившись от меня, он заработал бы для себя повышение. Где эта бухта Крик, Эд?

    – Знаешь, где гольф-клуб? А еще через милю от него бухта. Там есть лодочная станция. Яхту я видел. Она стоит на якоре милях в шести от берега. На борту кто-то есть. Огни горят, только парень, хозяин моторки, отказался помогать, пока я не заплачу ему сто баксов. Я едва не спятил, пытаясь его уломать, но этот гад и с места не сдвинулся. Поэтому пришлось вернуться к Сэму за бабками.

    Инглиш обернулся через плечо.

    – За нами едет машина, Эд! – сказал он пронзительно.

    Леон тут же сильнее надавил на педаль газа.

    – Копы?

    – Не исключено. Может, заметили твой номер. Я же говорил, что полиция тебя ищет.

    – Ни малейшей надежды сбросить с хвоста копов на этой развалюхе, – встревоженно признался Леон. – Что будем делать?

    – Спрятаться сможем?

    – Не в этом районе. – Он бросил взгляд в зеркало заднего вида. – Черт! Они быстро нагоняют!

    – Ты задержи их, Эд. А я отправлюсь за Лоис. Как повернешь на следующем углу, сбрось скорость, и я выпрыгну. Воспользуюсь шансом, чтобы смыться.

    – Они прямо за нами, – сказал Леон и вжал педаль газа в пол. Машина рванула вперед на шестидесяти милях в час, и автомобиль преследователей немного отстал. – Держись крепче. На следующем углу.

    Не доезжая двадцати ярдов до поворота, Леон ударил по тормозам. Задние колеса машины занесло. Он услышал визг покрышек, когда и второй автомобиль бешено затормозил. Лучи света от фар преследователей затопили салон, высветив вцепившегося в руль Леона, который силился выровнять машину. Он отпустил тормоз и снова нажал на педаль газа. Машина рванула на боковую улицу. Автомобиль преследователей свернул следом, неистово тормозя, когда Леон сбросил скорость.

    – Удачи! – крикнул он, когда Инглиш открыл дверцу.

    Инглиш выпрыгнул, успел пару раз шагнуть вперед, прежде чем тяжело упал на асфальт. Он перекатился, кое-как поднялся на ноги и, не оглядываясь, побежал к переулку впереди.

    Полицейская машина дала задний ход и свернула на ту же улицу, когда он был уже у самого входа в переулок. Его громко окликнули, но он не стал оборачиваться. Он несся дальше, едва касаясь длинными ногами земли. Последовали вспышка и треск выстрела. Что-то просвистело опасно близко от его головы, а затем он нырнул в темноту переулка.

    Несколько секунд он бежал, не разбирая дороги. Переулок вел к реке, и в итоге Инглиш оказался в порту. Услышав за спиной топот, он огляделся по сторонам, высматривая укрытие. В нескольких ярдах от него возвышалась целая гора пустых деревянных ящиков. Он нырнул за них и затаился. Спустя мгновение из переулка выскочил коп с оружием в руке. Он оглядел пустынный берег, затем остановился, прислушиваясь. Инглиш наблюдал за ним, растянув рот в невеселой улыбке. Ник Инглиш прячется от копа! Если бы не Лоис, подумал он, это было бы даже смешно.

    Он ждал, уверенный, что коп обязательно полезет исследовать гору ящиков. Скорчившись в тени, он задержал дыхание, когда коп начал медленно и осторожно двигаться в его сторону.

    – Все, я тебя вижу! – вдруг выкрикнул коп и выставил перед собой оружие. – Выходи, или я стреляю!

    Уверенный, что коп его не видит, Инглиш остался там, где сидел.

    Коп приблизился и начал обходить ящики по кругу. Инглиш следовал за ним, не производя ни звука, не высовываясь, пока они оба не обогнули всю кучу.

    Недовольно хмыкнув, коп двинулся вдоль берега, светя мощным фонариком и держа оружие на изготовку.

    Инглиш не двигался, пока коп не скрылся из вида, затем вышел из укрытия и быстро зашагал в противоположном направлении, наклонив голову, чтобы защититься от проливного дождя. До гольф-клуба оставалась еще миля, а время утекало. Он решил рискнуть и взять такси. Нельзя было терять ни минуты.

    Он свернул прочь от берега и направился обратно в город. Шагая под барабанящим дождем, он гадал, удалось ли Леону скрыться, и сожалел, что приходится идти безоружным.

    Прошло несколько минут, и на дороге показалось такси. Инглиш махнул рукой, и такси остановилось рядом с ним.

    – Знаете, где гольф-клуб? – спросил он, повернув голову так, чтобы водитель не смог рассмотреть его лицо.

    – Конечно, – ответил таксист. – Надеюсь, вы не собираетесь сейчас там играть, мистер?

    – В миле от клуба есть лодочная станция. Мне нужно туда.

    – Знаю. Том Керр держит.

    Инглиш сел в такси.

    – Двадцать баксов, если довезете за десять минут.

    – За десять невозможно, но за пятнадцать довезу.

    – Поехали!

    Инглиш откинулся на сиденье и потянулся за сигаретой. Он внезапно ощутил себя уставшим и обессиленным. Сколько времени потрачено впустую, подумал он. Прошло уже три часа с того момента, когда Лоис ушла из дома. Есть все шансы, что она мертва, задушена этим маньяком. Что ж, если так, он за нее отомстит, подумал он мрачно. На этот раз Шерман не уйдет от возмездия.

    Вырвавшись из города, такси помчалось по широкому шоссе между песчаными дюнами, направляясь в сторону гольф-клуба. Они пронеслись мимо клуба через восемь минут отчаянной гонки. В клубе танцевали, Инглиш услышал звуки музыки и увидел пары, кружившиеся по большому танцевальному залу.

    Спустя еще четыре минуты водитель произнес:

    – Вон там станция Керра.

    Инглиш подался вперед, всматриваясь сквозь залитое дождем лобовое стекло. Он увидел на берегу реки большой деревянный сарай. В окнах горел свет.

    Он покопался в бумажнике и вытащил двадцатидолларовую бумажку.

    – Не хотите подождать? – спросил он. – Я поеду обратно, но спустя какое-то время. Получите еще двадцатку.

    – Да за такие бабки я хоть всю ночь прожду, – с готовностью откликнулся водитель.

    Он съехал с крутого склона прямо к сараю и заглушил мотор.

    – Керра найдете в домишке рядом с причалом, – сказал он Инглишу, принимая двадцать долларов.

    Инглиш быстро прошел по тропинке к маленькому домику, примостившемуся на берегу рядом с самим причалом, и постучал в дверь.

    Дверь открылась, и на него вопросительно взглянул здоровяк в свитере с высоким воротом и в прочных резиновых сапогах.

    – Вы Том Керр? – спросил Инглиш.

    – Так точно, мистер. Входите.

    Инглиш шагнул в теплую, уютную комнату. У яркого огня сидела девушка с младенцем на руках. Она взглянула на Инглиша, и он понял по тому, как она слегка вздрогнула, что она его узнала.

    – Мне срочно нужна моторная лодка, – сказал он Керру. – Как скоро вы сможете подготовить?

    Керр пристально взглянул на него.

    – Что случилось, мистер Инглиш? – спросил он.

    Инглиш кривовато усмехнулся.

    – Хотел бы я, чтобы меня пореже узнавали, – произнес он. – Мне нужно попасть на яхту, которая стоит на якоре в бухте Крик.

    – Отвези его, Том, – строго проговорила девушка. – И не задавай вопросов. Разве ты не видишь, что мистер Инглиш спешит?

    – Я вас отвезу, – пообещал Керр. – Дайте мне пять минут. Подождите здесь. Я выведу лодку.

    Он схватил свой дождевик и вышел из домика.

    Инглиш стер с лица дождевые капли.

    – А вам известно, что меня разыскивает полиция? – спросил он. – Я не хочу, чтобы у вас были неприятности.

    Девушка улыбнулась:

    – Мы не суем нос в чужие дела. Кроме того, нам с Томом очень нравятся ваши шоу, мистер Инглиш. А еще мы смотрели по телевизору чемпионат. Нам приятно чем-нибудь вам помочь.

    Инглиш кивнул.

    – У меня больше друзей, чем я предполагал, – сказал он и подошел взглянуть на ребенка. – Ваш первенец?

    – Да, но будут еще.

    – Когда он достаточно подрастет, пришлите его ко мне, и я подыщу ему работу, – пообещал Инглиш.

    Девушка хихикнула:

    – А это не он, это девочка.

    – Все равно отправьте ее ко мне. Я что-нибудь для нее подыщу. Прекрасный ребенок.

    – Если вам нужна помощь, мистер Инглиш, можете положиться на Тома, – продолжала девушка.

    Инглиш улыбнулся:

    – Это прекрасно. Возможно, он мне понадобится.

    Открылась дверь, и заглянул Керр.

    – Все готово, мистер Инглиш. Хотите взять дождевик?

    Инглиш мотнул головой:

    – Спасибо, не нужно. Промокнуть сильнее я уже не смогу. – Он перевел взгляд на миссис Керр. – Большое вам спасибо. Не забудьте, когда она подрастет, я что-нибудь сделаю для нее.

    Он вышел под дождь к катеру с мощным мотором, который подпрыгивал на высоких волнах. Керр помог ему подняться в лодку, отдал швартовы, перевел рычаг вперед, и моторка понеслась к устью реки.

    – Мы не обсудили оплату, – сказал Инглиш, вставая вплотную к Керру. – Сотни долларов хватит?

    Керр кивнул:

    – Все как скажете, мистер Инглиш.

    – На яхте может произойти какая-нибудь заваруха, – продолжал Инглиш. – Одну мою знакомую девушку похитили, и я считаю, что она на борту. Разбираться буду я. Вы останьтесь на катере. Я хочу, чтобы вы отвезли нас на берег, как только я ее заберу.

    – Если дело примет крутой оборот, положитесь на меня, – сказал Керр, и его лицо засветилось. – До женитьбы я был чемпионом Среднего Запада в тяжелом весе и за годы не утратил сноровки.

    – Вам надо думать о своей жене и ребенке, – возразил Инглиш. – Негодяи на борту этой яхты не дерутся на кулаках.

    Керр взялся за кофель-нагель[5] и выдернул его.

    – И я тоже, когда сталкиваюсь с подобными типами. Рассчитывайте на меня, мистер Инглиш.

    – Наверное, я позову вас на помощь, если их окажется больше одного.

    Они достигли устья реки, и вдалеке засветились огни яхты.

    – Скорее, – в нетерпении сказал Инглиш.

    Керр еще сдвинул рычаг вперед. Мощный катер преодолевал высокие волны, прокладывая себе путь и оставляя позади пенный след. Инглиш, не сводя глаз, всматривался в очертания яхты сквозь слепящие брызги. «А если Лоис нет на борту? – с замиранием сердца думал он. – Вдруг мы не угадали?»

    Теперь, когда их больше не защищал берег бухты, ветер яростно свистел вокруг, а море ревело.

    Инглиш подумал, что вряд ли тот, кто находится на борту яхты, услышит приближение катера.

    – Сбросьте скорость, – попросил он Керра, – и подойдите тихо. Я не хочу, чтобы нас заметили с яхты.

    – Хорошо, – отозвался Керр и передвинул рычаг назад.

    Катер, двигаясь теперь по инерции, приближался к цели, и спустя несколько минут Керр поставил его бортом к борту яхты.

    Инглиш схватился за сверкающий медью поручень и выровнял моторку, пока Керр привязывал ее.

    Затем они забрались на борт яхты.

    На палубе было пусто, однако из двух иллюминаторов каюты лился свет.

    – Я иду первым, – произнес Инглиш вполголоса. – Вы пока не высовывайтесь. Если начнется заваруха, зайдете с тыла.

    Он мягко двинулся к сдвижному люку и остановился перед сходным трапом, прислушиваясь. Было тихо. Инглиш начал осторожно спускаться. Когда он стоял на нижней ступеньке, дверь каюты в конце коридора резко распахнулась.

    Инглиш присел на корточки, понимая, что не сможет пройти по коридору незамеченным и уже не успевает подняться обратно и скрыться из виду. Если тот, кто выйдет сейчас из каюты, будет вооружен, его застрелят раньше, чем он успеет тронуться с места.

    И тут он увидел Лоис.

    Она вышла из каюты с побелевшим лицом и испуганными глазами. Белая нейлоновая блузка была разорвана на плече, один чулок спущен до лодыжки.

    – Лоис! – тихо позвал Инглиш.

    – О, Ник! – выдохнула она и побежала к нему.

    IIIКерр, успевший спуститься до середины трапа, остановился и разинул рот. Он-то собирался ввязаться в драку, и вид Инглиша, державшего в объятиях девушку, заставил его затормозить так резко, словно он врезался в кирпичную стену.

    Но Инглиш даже не заметил ошеломленного Керра. Он крепко прижимал к себе Лоис, благодарный за то, что нашел ее живой.

    – Ты в порядке? – с тревогой спрашивал он. – Не ранена?

    – Со мной все хорошо. Я… мне показалось, это Шерман возвращается. Боже, как я рада тебя видеть, – сказала Лоис, в смущении отстраняясь от него. – Прости, что я вот так кинулась к тебе, мне было страшно.

    – Дорогая моя, – начал Инглиш, но тут же понял, что сейчас не время для праздных разговоров. – На борту есть кто-нибудь еще?

    Лоис содрогнулась.

    – Еще Пенн. Он там. – Она указала на вторую каюту. – Я побоялась снова туда заходить. Я его ударила.

    – Ударила? – с недоумением переспросил Инглиш. – Что произошло?

    – Он на меня напал. Я вывернулась и ударила его по голове бутылкой. Я… мне показалось, вдруг я его убила.

    Он видел, что она силится не заплакать, и обнял ее за плечи.

    – Все уже хорошо, – сказал он. – Я увезу тебя отсюда. – Он обернулся через плечо на Керра. – Посмотрите, что там случилось.

    Керр протиснулся мимо них, открыл дверь каюты и вошел. Примерно через минуту он вышел, широко усмехаясь.

    – Да, вы здорово его огрели, мисс, – признал он с долей восхищения, – однако с ним все в порядке. Похоже, у него голова пробита, но вряд ли он помрет.

    Лоис прильнула к Инглишу.

    – Я очень боялась, что он умрет, – призналась она, – но он вел себя так грубо.

    – Идем, – сказал Инглиш. – Ты едешь домой.

    – Нет, подожди. – Она схватила его за руку. – Это важно, Ник. В другой каюте есть то, что надо обязательно взять с собой.

    – Хорошо. Подождите минутку, – развернулся к Керру Инглиш. – Как думаете, вам удастся перетащить того молодчика в лодку? Он мне нужен.

    – Запросто, – сказал Керр. – Предоставьте его мне.

    Инглиш последовал за Лоис в каюту рядом с той, где ее держали взаперти.

    – Ник, я нашла вот это, – сказала она, указывая на квадратный кожаный чемодан. – Внутри магнитофон. На ленте записаны самые разные разговоры Шермана с Пенном, и есть кое-что, способное оправдать тебя. Шерман говорил со мной. Пенн, должно быть, включил запись. Только послушай!

    Она открыла чемодан и нажала на кнопку. Завращались две бобины с магнитной лентой.

    – Убийство – странная штука, – отчетливо зазвучал из аппарата голос Шермана. – Оно подобно снежному кому, который катится вниз с холма. Одно убийство влечет за собой другое. Я не увяз бы в этом деле, если бы тот жалкий мошенник не попытался меня облапошить. Я был дураком, что предложил ему работать на меня. До его появления у меня был отличный бизнес. И теперь, если не поостерегусь, днище может выбить. В год дело приносило мне четверть миллиона, и я не собираюсь отказываться от него без борьбы. Роя Инглиша я убил в момент гнева. Было бы куда проще выгнать его…

    Они стояли рядом, слушая плоский металлический голос, и когда тот произнес: «Я устроил так, чтобы он услышал о своей любовнице и Гарри Винсе. Я не был уверен, что он захочет их убить, поэтому сделал это вместо него», Инглиш обнял Лоис за плечи и привлек к себе.

    – Готово! Это меня оправдает! – сказал он. – Теперь он у нас в руках!

    – Ник, давай уже поедем, – попросила Лоис, выключая магнитофон. – Мне не терпится передать это полиции.

    Инглиш смотрел куда-то мимо нее, и в его глазах вдруг отразилось недоумение.

    – Не помню, чтобы закрывал дверь, а ты, Лоис? – спросил он, подошел к двери каюты и повернул ручку. Он потянул дверь, потряс, затем отступил. – Странно. Она заперта.

    – Ой, Ник! – в глазах Лоис стоял страх. – Тебе не кажется, что он здесь?

    – Разумеется, нет, – возразил Инглиш и задергал ручку двери. – Эй, Керр! Открой дверь. Нас заперли!

    – Ник! Приложи руку к переборке. Такое ощущение, что завелся двигатель.

    Инглиш приложил руку к переборке. Он почувствовал слабую вибрацию и согласно кивнул.

    – Ты права. Может, Керр решил забрать яхту целиком?

    – Это не Керр, это Шерман, – сказала Лоис. – Я точно знаю.

    Инглиш быстро шагнул к иллюминатору и присмотрелся. Он подошел как раз вовремя, чтобы увидеть, как катер дрейфует куда-то в темноту. Не успел он его рассмотреть, как тот исчез из вида, качнувшись на высокой волне.

    – Он обрезал швартовы, – признал Инглиш, развернувшись лицом к Лоис. – Думаю, ты права. Шерман на борту.

    Он подошел к двери и снова подергал ручку.

    Вибрация теперь ощущалась сильнее, как будто моторы набирали полную мощность, и когда Лоис посмотрела в иллюминатор, она увидела, как вспенилась вода под бортом яхты, когда та устремилась вперед.

    – Он идет в открытое море. Что будем делать, Ник?

    Инглиш изучал дверь.

    – Эта проклятая штука открывается внутрь. Надежды вскрыть замок почти нет, однако мы должны выбраться отсюда, Лоис.

    – А стол, нельзя ли использовать его в качестве тарана?

    – Хорошая мысль. Давай попробуем. Возьмись с того конца, а я – с этого.

    Вдвоем они сорвали стол с креплений и понесли к двери.

    – Раз-два, вместе!

    Они ударили столом в дверь, отошли назад и снова ударили. Одна из панелей двери треснула.

    – Еще разок, – сказал Инглиш. – Думаю, вот-вот получится.

    Они снова отошли назад, а затем побежали к двери. Угол стола врезался в трещину на панели, проделав дыру.

    – Прекрасно, – одобрил Инглиш. – Думаю, теперь я смогу ее открыть.

    Остатки дверной панели он выломал ногами, протиснулся в образовавшуюся дыру и обнаружил ключ в замке. Он повернул его и толкнул дверь.

    – Теперь слушай меня, Лоис. Ты останешься здесь, – велел он, – а еще лучше отправишься в соседнюю каюту и запрешься там. Магнитофон возьми с собой. Что бы ни случилось, нам нельзя его потерять. Я пойду выясню, что происходит.

    – Нет, не надо, Ник. Не бросай меня. Если с тобой что-нибудь случится…

    – Я буду осторожен. Теперь ступай в другую каюту и жди меня. – Он взял магнитофон и подтолкнул Лоис к выходу в коридор. – Все будет хорошо.

    Не успела она запротестовать, как он уже сунул чемодан с магнитофоном ей в руки, а сам пошел по коридору к сдвижному люку.

    Лоис стояла в дверях каюты, глядя ему вслед, лицо у нее совсем побелело, в глазах застыл страх.

    Инглиш медленно поднялся по трапу, стараясь уловить любой подозрительный шорох, но слышал только гул моторов и тяжкое биение волн в борта яхты, разрезавшей воду.

    Когда он был почти на самом верху, он остановился: ему показалось, он что-то услышал. Он прислушался, затем двинулся дальше, настороженно оглядывая темную палубу. Ничего подозрительного он не увидел. Палуба была пуста, и он перевел взгляд на капитанский мостик, который тоже был пуст, и тут рот Инглиша сжался в жесткую линию.

    Он догадывался, что Шерман, должно быть, закрепил штурвал, а сам прячется где-то, дожидаясь его появления.

    Затем он уловил движение в тени впереди и быстро пригнулся, чтобы его силуэт не вырисовывался на фоне белого сдвижного люка.

    – Привет, Инглиш, – произнес Шерман из тени. – Я тебя вижу и уже держу на мушке.

    Инглиш смотрел в ту сторону, откуда раздавался голос. Он решил, что Шерман находится слишком далеко для стремительного броска. Он спустился на ступеньку ниже, чтобы Шерман не попал в него, и принялся ждать.

    – Я так и думал, что рано или поздно ты угодишь в мою ловушку, – продолжал Шерман. – Она не верила, что ты придешь ее спасать. А я сказал ей, что придешь. Сказал, что у тебя мышление героя из дешевого кино.

    – И далеко ли ты, по-твоему, уйдешь? – спросил Инглиш. – Да каждый катер береговой охраны уже высматривает твою яхту.

    – Это, разумеется, глупая ложь, – возразил Шерман. – Через несколько часов, когда Керр, которого я огрел по голове, очнется, они, может, и станут нас искать, но к тому времени будет уже слишком поздно.

    – Не будь таким самоуверенным, – посоветовал Инглиш. – Ты же не думаешь, что сумеешь выбраться с яхты?

    Шерман засмеялся.

    – Нет, просто яхта уже будет на дне морском к тому времени, когда они организуют погоню, – пояснил он и вышел из тени. В руке у него был автоматический пистолет, и он целился в сторону люка. – Именно туда мы направляемся, Инглиш. Ты, девушка и я – на дно морское.

    – Это обязательно? – поинтересовался Инглиш. – Уверен, ты не хочешь к нам присоединиться.

    – Я намерен положить этому конец, – заявил Шерман. – Мне надоело убивать. Не стоило мне убивать Глорию. Консьерж видел, как я уходил. Конечно, я мог бы убить и его, но нельзя же все время убивать и убивать. Мне надоело! Этому, кажется, не будет конца. Так вот, я положу этому конец, но это будет и твой конец тоже.

    – И как же ты намерен положить этому конец? – спросил Инглиш в надежде услышать что-то полезное. Он понимал, что не стоит и пытаться приблизиться к Шерману. Их разделяло слишком большое расстояние. Тот застрелит его раньше, чем он доберется до него.

    – Я поджег яхту, – сообщил Шерман. – Уже скоро она запылает до небес. У вас будет выбор: поджариться или утонуть. Мы теперь в двенадцати милях от берега и по-прежнему удаляемся от него. Лично я предпочту утонуть.

    Инглиш услышал все, что хотел знать. Он соскользнул по перекладинам трапа и тяжело приземлился в коридоре.

    Лоис стояла тут же и слышала все, что было сказано. Она взглянула на Инглиша: лицо ее было бледно, но страха в глазах уже не читалось.

    – Он чокнутый, – сказал Инглиш. – Говорит, что поджег яхту. Может, лжет, но если нет, вероятно, придется добираться вплавь. Ты умеешь плавать, Лоис?

    Она улыбнулась:

    – Да. Не стоит тебе беспокоиться за меня.

    – Но я беспокоюсь за тебя. – Он положил руку ей на плечо. – Сейчас не место и не время, моя дорогая, но лучше я скажу это сейчас. Я тебя люблю. Наверное, я был влюблен в тебя все эти годы. Но я понял это только тогда, когда едва тебя не потерял. Прости меня, Лоис, но все так. Лучше поздно, чем никогда, я считаю. Теперь, когда я снял камень с души, давай займемся делами. Здесь внизу должны быть спасательные жилеты. Давай поищем.

    Она бросила на него быстрый испытующий взгляд, прежде чем войти в каюту. После нескольких минут поиска они разжились тремя спасательными жилетами и парой плащей-дождевиков.

    – Завернем чемодан с магнитофоном в дождевики, а потом упакуем его в спасательный жилет, – сказал Инглиш. – Я ни за что с ним не расстанусь.

    – Яхта горит, Ник, – вдруг сказала Лоис, расстелив дождевик на полу. – Я чувствую запах дыма.

    Инглиш вышел в коридор. Сквозь напольное покрытие валил дым, и, тронув пол, Инглиш ощутил, какой он горячий. Он вернулся в каюту и помог Лоис затянуть завязки спасательного жилета на чемодане с магнитофоном.

    – Мы не сможем покинуть яхту, не поднявшись на палубу, – сказал он, помогая ей надеть спасательный жилет, – а Шерман караулит у трапа. Ты подожди здесь. Я посмотрю, чем он занят.

    – Будь осторожен, Ник.

    Он взял ее за подбородок и поцеловал.

    – Буду, но мы обязаны выбраться отсюда.

    Внезапно в каюту ворвался клуб дыма, и они закашлялись, а когда Инглиш вышел в узкий коридор, оказалось, что там уже полно дыма и все пышет жаром.

    – Идем, Лоис, нам нельзя здесь оставаться.

    Она присоединилась к нему, и они побежали по коридору к трапу.

    Инглиш пока не надевал спасательного жилета, чтобы не показывать Шерману, что они у них есть, поэтому, прежде чем выглянуть на палубу, он оставил свой у подножия трапа. С капитанского мостика вырывались языки алого пламени, и жар стоял такой, что Инглишу пришлось закрыть лицо рукой, всматриваясь сквозь дым. Он ничего не видел, зато слышал рев пламени, которое с неистовой яростью вгрызалось в палубу и медленно пожирало капитанский мостик. Инглиш с опаской поднялся по трапу и вышел на палубу. Шермана по-прежнему нигде не было видно.

    – Лоис! – позвал Инглиш негромко.

    Она вышла к нему, и он жестом показал, чтобы она пригнулась.

    – Я его не вижу. Будем выбираться. Дай мне магнитофон.

    – Твой жилет, – сказала она, сунув спасательный жилет ему в руки.

    Он уже хотел надеть его, но увидел, как сквозь дым пробирается Шерман. Инглиш выронил жилет, подхватил Лоис под руку и повлек по палубе.

    – Ты – туда, – сказал он, поднимая ее и бросая в море.

    Инглиш побежал обратно за магнитофоном, но когда чемодан был уже у него в руках, Шерман заметил его перемещения.

    – Ни с места! – проорал он.

    Инглиш отпрянул вправо, добрался до леера и швырнул чемодан с магнитофоном в море. Когда он взялся за леер, чтобы перепрыгнуть, Шерман выстрелил в него.

    Инглиш почувствовал, как что-то жестоко ударило его в бок, и по телу прошла волна обжигающей боли. Он упал лицом вниз на горячую палубу. Палуба уже разогрелась настолько, что его намокшая одежда зашипела, а когда он попытался оттолкнуться, чтобы встать на ноги, на ладонях вздулись волдыри. Он перекатился, отчаянно пытаясь добраться до леерного ограждения, чтобы спрыгнуть в воду. Подбежавший Шерман вцепился ему в лодыжку и тянул назад.

    – Никуда ты не сбежишь! – заорал он бешено. – Поджаришься здесь вместе со мной. Как тебе такое, Инглиш? Как тебе в этом преддверии ада?

    Инглиш лягнул его. Каблук ботинка попал Шерману по коленной чашечке, заставив согнуться пополам. Пистолет Шермана выстрелил, и пуля пропахала дорожку в палубе рядом с головой Инглиша.

    Инглиш навалился на Шермана, вжав его в палубу. Рыча от боли и ярости, Шерман пытался поднять руку с оружием, однако Инглиш вцепился ему в запястье обеими руками, вдавливая кисть Шермана в металлический поручень, тянувшийся вдоль всей яхты. Шерман заорал, когда в его плоть впился раскаленный едва ли не докрасна металл. Собрав все свои немалые силы, Инглиш держал руку Шермана, припечатав к поручню. Шерман ударил Инглиша свободной рукой по лицу, но Инглиш не ослаблял хватки, пока пальцы Шермана не разжались от боли и пистолет не упал в море. Только тогда он выпустил запястье Шермана и попытался подняться на ноги, однако боль в боку была теперь настолько сильна, что он на миг потерял сознание. Когда он пришел в себя, от горячей палубы ему припекало спину. Шерман стоял над ним на коленях, впиваясь пальцами ему в горло. Инглиш схватил Шермана за большие пальцы и оторвал их от себя, разжимая его руки. Когда тот снова потянулся к его горлу, Инглиш ударил Шермана в лицо кулаком, и он отлетел, распростершись на палубе.

    Инглиш схватился за леер и рывком поднялся на ноги. Прежде чем Шерман успел до него добраться, Инглиш перегнулся через ограждение и упал в воду головой вниз. Холодная вода взбодрила его и, вынырнув на поверхность, он смахнул воду с глаз и перевернулся на спину.

    Яхта уже пылала, словно факел, освещая море. Инглиш отталкивался ногами, стараясь оказаться подальше от яхты и жаркого пламени.

    – Ник!

    Чья-то рука взяла его за плечо. Он повернул голову. Лоис была рядом с ним, удерживая другой рукой чемодан с магнитофоном.

    – О дорогой, ты ранен?

    – Все в порядке, – прохрипел Инглиш. – Ничего серьезного. Где он?

    – Думаю, он все еще на яхте.

    Инглиш потянулся и устроил обернутый жилетом чемодан под мышкой. С его помощью он удерживал голову над поверхностью воды. Ноги тянули его вниз, словно свинцовые грузила, и, если бы не этот импровизированный буй, он утонул бы.

    – Держись рядом, Лоис, – попросил он. – У меня небольшое кровотечение, и я не очень хорошо себя чувствую.

    – Перевернись на спину, – потребовала она. – Я смогу тебя поддержать. И не отпускай этот чемодан.

    Перевернувшись на спину, Инглиш увидел Шермана, который быстро греб в их направлении. Глаза Шермана сверкали, зубы блестели в яростном оскале.

    – Берегись! – выдохнул Инглиш и оттолкнул от себя Лоис.

    Шерман схватил Инглиша за плечо.

    – Пойдем ко дну вместе! – визгливо выкрикнул он. – Тебе конец, Инглиш!

    Инглиш сумел отпихнуть Шермана, но это почти обессилившее его движение даже не позволило ему увеличить расстояние между ними. Он почувствовал, как пальцы Шермана переместились с плеча ему на шею. Они ушли под воду вместе, Шерман обхватил Инглиша ногами, вжимая пальцы ему в горло.

    Лоис видела, как они погрузились под воду, и нырнула вслед за ними, однако плавучий жилет вытолкнул ее на поверхность.

    Она как безумная сражалась с завязками, однако узлы разбухли от воды, и она так и не смогла их ослабить.

    – Ник! – кричала она, снова пытаясь нырнуть, но спасательный жилет снова вытолкнул ее на поверхность.

    Вдруг под поверхностью воды возникло какое-то волнение. Лоис успела увидеть двух мужчин, все еще вцепившихся друг в друга, когда они всплыли. Она увидела, как рука Инглиша тянется к лицу Шермана, как его большие пальцы вонзаются в глазницы противника, а в следующее мгновение они оба снова погрузились под воду, и над ними сомкнулись волны.

    Лоис ждала с тяжко бьющимся сердцем, ей было дурно от страха за Инглиша, пока она наблюдала, как на том месте, где двое мужчин, яростно борясь друг с другом, скрылись под водой, поднимаются пузыри воздуха. Противники снова вырвались на поверхность. Шерман, казалось, больше не сопротивлялся. Руки и ноги его были сомкнуты вокруг тела Инглиша, а Инглиш отчаянно боролся, пытаясь спихнуть его с себя.

    Лоис поплыла к ним, стараясь оказаться рядом раньше, чем они снова скроются в волнах, но опоздала. Они снова погрузились под воду, когда Инглиш был всего в нескольких дюймах от ее протянутой руки. Затем, после долгой паузы, чье-то тело всплыло на поверхность рядом с ней, перевернутое на бок и едва возвышающееся над водой. Лоис подплыла, развернула его и зарыдала от облегчения, увидев белое лицо Инглиша, лишившегося сознания.

    Она вытолкнула его повыше, отбуксировала к плававшему рядом чемодану и подсунула чемодан под него. Она так и удерживала Инглиша над поверхностью воды, когда через пятнадцать минут их нашел Керр, пригнавший свой скоростной катер на зарево пожара.

    IVСэм Крейл торопливо поднялся по солидным ступеням, которые вели к главному входу в новую городскую больницу, и вошел в вестибюль, где его уже ждал доктор Инголз, хирург-ординатор.

    Инголз, рослый, скромного вида мужчина далеко за сорок, до сих пор был немного взбудоражен тем фактом, что Ник Инглиш – пациент его больницы.

    Телефоны звонили без перерыва, газетчики и простые посетители валили толпой, среди них были звезды театра и кино, танцовщицы и работники сцены – все они справлялись о здоровье Инглиша, на время парализовав работу регистратуры, и Инголз пользовался возможностью погреться в лучах славы знаменитости.

    Пожав Инголзу руку, Крейл спросил:

    – Как наш пациент? Можно мне его увидеть?

    – Да, – ответил Инголз с улыбкой. – Он быстро идет на поправку. Теперь уже сам его исполинский организм помогает ему лучше, чем я. На самом деле мы уже с трудом удерживаем его в постели.

    – А как его рана?

    – Заживает хорошо. Еще пара недель, и он будет готов отправиться домой.

    – Вот это отличная новость. Что ж, поднимусь к нему. Вы проделали прекрасную работу, доктор.

    Инголз просиял.

    – Мы стараемся, – произнес он весело. – Половина битвы выиграна, если здоровье изначально хорошее, а уж у мистера Инглиша оно точно отменное.

    Крейл кивнул и пошел по длинному, выложенному белой плиткой коридору к лифту, который поднял его на второй этаж.

    Инглиш лежал в кровати у открытого окна. На прикроватном столике громоздилась гора писем, каблограмм и книг.

    В углу на стуле сидел Чак Иган, агрессивно выпятив подбородок и наблюдая за обстановкой. Никому в больнице не удавалось проскочить мимо него. Он просидел в палате последние трое суток, с того самого момента, как Инглиша привезли, и даже Инглиш никак не мог от него отделаться.

    – Ба, Ник, – сказал Крейл, подходя к кровати. – Как себя чувствуешь?

    – Привет, Сэм, – ответил Инглиш. – Бери стул. Я в порядке. Не понимаю, почему вокруг меня развели какую-то безумную суету. Я то и дело повторяю этому коновалу, что хочу ехать домой.

    Крейл нахмурился.

    – С учетом того, что последние два дня ты провел без сознания, думаю, это ненужная поспешность, – сказал он, придвигая к себе стул. Он покосился на Чака. – Иган, можешь пока прогуляться. Со мной ему ничего не угрожает.

    Чак фыркнул.

    – Ага, как же. Посмотрите, что случилось, стоило мне выпустить его из виду, – с горечью произнес он. – Я не уйду. Я сделаю все, чтобы больше никто не всадил в него пулю.

    – Оставь его в покое, – посоветовал Инглиш, широко улыбаясь. – Я уже по-всякому пытался от него отделаться, но в итоге сдался. Что нового?

    – Ты оправдан, – сообщил Крейл. – Магнитофонная запись окончательно все решила. Тебе больше не о чем беспокоиться. Но меня не удивит, если комиссар не зайдет и не извинится.

    Инглиш поморщился:

    – Мне он здесь и не нужен. Что насчет Шермана?

    – Его тело выловили. Ты сломал ему шею, Ник.

    – Он бы прикончил меня, если бы я не применил один прием из дзюдо, – признался Инглиш. – Он был очень близок к победе, Сэм, чертовски близок. С Лоис все в порядке?

    Крейл кивнул.

    – С ней ничего не случилось, – ответил он. – Сегодня утром я говорил с ней по телефону. Голос у нее бодрый.

    – А она не сказала, что собирается меня навестить? – с легкой тревогой в голосе поинтересовался Инглиш. – Я ее ждал.

    Крейл пожал плечами:

    – Она не сказала, но она обязательно появится.

    Инглиш хотел что-то ответить, но передумал. Вместо того спросил:

    – А что с тем парнем, Пенном?

    – Мы его взяли. Керр как раз грузил парня к себе на борт, когда Шерман подкрался сзади и дал ему по голове. Керр упал в лодку, и она отчалила, иначе Шерман обязательно добил бы Керра. Когда Керр пришел в чувство, то заметил огонь и отправился на разведку. Он выудил тебя очень вовремя.

    – Он прекрасный человек, – подтвердил Инглиш. – Сделай для него что-нибудь, Сэм. У него очаровательная новорожденная дочурка. Поговори с ним. Может быть, он захочет, чтобы я позаботился в будущем о ее образовании.

    – Конечно, – сказал Крейл. – Я с ним поговорю.

    – По словам Чака, Морилли таки проболтался, – продолжал Инглиш. – Что с ним теперь?

    – Ему светит покушение на убийство. Тебе придется выступить с обвинением, Ник. По счастью, я тогда прихватил с собой пару репортеров. Комиссар не сможет отмазать Морилли. Какое-то время он вообще не будет тебя доставать.

    – Похоже, все в итоге сложилось отлично. Могу поспорить, в городе сейчас полно разочарованных. Риз, должно быть, слезами обливается.

    – Так и есть, – спокойно подтвердил Крейл. – Он-то точно думал, что уже как следует прижал тебя. Но тут всплыла вся история. Только мы больше не сможем покрывать Роя.

    Инглиш пожал плечами, затем поморщился.

    – Черт! Нельзя мне пока так делать. Все-таки рана еще ноет, – сказал он, устраиваясь поудобнее. – Что ж, тут уж ничем не поможешь. Подозреваю, это ставит под удар и меня.

    – Временно, – заверил Крейл, – а когда скандал утихнет, с тобой все будет отлично.

    Инглиш покачал головой:

    – Нет, это будет уже не то. Странно, но теперь мне на это наплевать. Я много думал, пока лежал здесь. И я решил покорять новые горизонты. Сэм, я уеду из города. У меня имеются другие идеи.

    Крейл встревожился:

    – Но ты не можешь так! Нельзя бросить такое большое предприятие, как у тебя, когда столько людей зависит от работы на тебя!

    – О, я поставлю кого-нибудь вместо себя! – пообещал Инглиш. – Сэм, тебе понравилась бы такая работа?

    – Ты ведь это не серьезно? – спросил Крейл, холодея от изумления.

    – Еще как серьезно. Но не спеши с ответом. Подумай пока. Это означает, что тебе придется оставить адвокатскую практику, но дело крупное, Сэм, и я уверен, что ты сумеешь добиться успеха. Я же буду счастлив получать двадцать пять процентов от чистой прибыли, предоставив все остальное тебе, если ты согласишься принять на себя бизнес целиком.

    – Но ты-то чем будешь заниматься? – беспомощно спросил Крейл. – В этом ведь твоя жизнь. Не можешь ты так просто отказаться от нее.

    – Двадцать пять процентов – это как раз те деньги, которые мне нужны, – заверил Инглиш. – Пора мне уже посмотреть мир. Хочу путешествовать. А потом, когда мне наскучит путешествовать, я возьмусь за что-нибудь еще. Знаешь, Сэм, лучшие дни моей жизни были тогда, когда я только пытался добиться успеха. И теперь я хочу попробовать вернуть часть той радости, какую испытывал в те времена. В любом случае обо мне не переживай. Подумай лучше о моем предложении. Если ты не захочешь, придется мне искать кого-то еще. Я уезжаю. Я твердо это решил.

    Крейл поднялся со стула.

    – Хорошо, я подумаю. Подозреваю, что соглашусь. Представляешь, сколько я сэкономлю на услугах адвоката?

    Инглиш засмеялся:

    – Ничего ты не сэкономишь. Если сам станешь заниматься правовой работой, то будешь сам себе платить достойный гонорар. Но ты сможешь зарабатывать кучу денег при таком раскладе, Сэм.

    – Ага, – отозвался Сэм, производя в уме подсчеты. – Похоже, смогу. Дай мне время до завтрашнего утра, Ник. Тогда я скажу тебе ответ. Хочу сначала посоветоваться с Хелен.

    – Конечно, никакой спешки нет, – заверил Инглиш. – Мне предстоит многое сделать до того, как я уеду.

    Под конец дня к нему заглянул Эд Леон.

    – Подумал, надо тебя навестить, посмотреть своими глазами, как ты тут выздоравливаешь, – пояснил он, пожимая Нику руку. – Мне пора обратно в Чикаго, и я прямо сейчас уезжаю. Я ведь больше ничем не могу тебе помочь?

    Инглиш качнул головой:

    – Наверное, уже нет. Спасибо тебе за все, что ты сделал, Эд. Получишь чек, как только я доберусь до своего письменного стола. А мы ведь неплохо справились с этим грязным делом, верно?

    – Угу. Видел бы ты рожи копов, когда Лоис пришла к ним с магнитофоном. Она ведь тоже неплохо потрудилась, правда?

    – Еще как неплохо. Не понимаю, почему она до сих пор не пришла проведать меня. Кажется, весь город уже побывал, кроме нее. Чем она, черт возьми, занимается, Эд?

    Леон усмехнулся:

    – Ну ты даешь! Кто же, по-твоему, ведет твои дела, пока ты тут нежишься в кровати? Ты что, забыл, что сегодня вечером стартует твое новое шоу? Лоис пашет двадцать четыре часа в сутки, чтобы все прошло успешно. Бедной девочке даже носик некогда попудрить.

    – Да к черту новое шоу! – раздраженно произнес Инглиш. – Кому до него есть дело? Я хочу ее видеть!

    – Она придет. Она говорила что-то насчет заглянуть к тебе вечером перед тем, как ехать в театр. Ты должен быть благодарен. Эта девушка делает тебе состояние.

    – Да, хорошо, – хмуро отозвался Инглиш. – Но пора ей уже оставить этот рабский труд.

    – Да я твержу ей об этом с первого дня знакомства, только она не слушает, – сказал Леон. – Ладно, мне пора идти. Скоро увидимся, дружище, не переживай ни о чем. В последнее время тебе хватало потрясений.

    Когда он ушел, Чак осторожно спросил:

    – Это правда, что вы уезжаете, босс?

    Инглиш поглядел на него и широко улыбнулся:

    – Правда. Мне теперь предстоит большая работа. Работа, которая будет отнимать почти все мое время. То, на что я должен был решиться уже много лет назад.

    Чак широко открыл глаза:

    – А для меня там что-нибудь найдется, босс?

    Инглиш покачал головой.

    – Это вряд ли, – ответил он бодро. – Тут кое-что личное. Я собираюсь жениться, заведу семью.

    Выражение ужаса, застывшее на лице Чака, развеселило Инглиша так, что он захохотал в голос.
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    192 см. – Здесь и далее примеч. перев.

  

  
    2

    бензидиновая проба – анализ для обнаружения небольшого количества крови в разных средах и на различных поверхностях.
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    Американская жидкая пинта составляет примерно 0,47 литра, следовательно, полпинты – около 230 мл.
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    Софи Такер (настоящее имя Соня Калиш; 1887–1966) – американская певица, актриса, радиоведущая. Карьеру начала в качестве комедийной актрисы водевилей и бурлесков в основном из-за своей полноты.
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    кофель-нагель – стержень из твердого дерева или металла длиной около 30 см для укладки и крепления тросов.
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